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ПОСТАНОВЛЕНИЕ (ЕС) 2018/848 ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И 
СОВЕТА

от 30 мая 2018 г.

об органическом производстве и маркировке органических продуктов и отменяет 
Постановление Совета (ЕС) № 834/2007

ГЛАВА I

ПРЕДМЕТ, СФЕРА ПРИМЕНЕНИЯ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Статья 1

Тематика

Настоящий Регламент устанавливает принципы органического производства и 
устанавливает правила, касающиеся органического производства, соответствующей 
сертификации и использования указаний на органическое производство в маркировке и 
рекламе, а также правила контроля, дополнительные к тем, которые изложены в Регламенте 
(ЕС) 2017/625.

Статья 2

Область применения

1. Настоящий регламент применяется к следующим продуктам, происходящим из сельского 
хозяйства, включая

аквакультура и пчеловодство, перечисленные в Приложении I к TFEU, и продукты, 
происходящие из этих продуктов, если такие продукты производятся, готовятся, 
маркируются или предназначены для производства,
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59 (2018/848)
Исправление, OJ L 439, 29.12.2020, p.
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распространяемые, размещаемые на рынке, импортируемые в Союз или экспортируемые из 
него:

(a) живая или непереработанная сельскохозяйственная продукция, включая семена и 
другой репродуктивный материал растений;

(b) переработанные сельскохозяйственные продукты для использования в пищу;

(c) корм.

Настоящее Постановление также применяется к некоторым другим продуктам, тесно 
связанным с сельским хозяйством, перечисленным в Приложении I к настоящему 
Постановлению, если они производятся, готовятся, маркируются, распространяются, 
размещаются на рынке, импортируются в Союз или экспортируются из него.
2. Настоящие Правила применяются к любому оператору, участвующему на любом 
этапе производства, подготовки и распространения в деятельности, связанной с 
продуктами, указанными в пункте 1.
3. Операции массового питания, осуществляемые предприятием массового питания, как 
определено в пункте (d) статьи 2(2) Регламента (ЕС) № 1169/2011, не подпадают под 
действие настоящего Регламента, за исключением случаев, указанных в настоящем 
параграфе.

Государства-члены могут применять национальные правила или, при отсутствии таковых, 
частные стандарты в отношении производства, маркировки и контроля продуктов, 
поступающих из предприятий массового питания. Логотип органического производства 
Европейского Союза не должен использоваться в маркировке, презентации или рекламе 
таких продуктов, а также не должен использоваться для рекламы предприятия массового 
питания.
4. Если не предусмотрено иное, настоящий регламент применяется без ущерба для 
смежного законодательства Союза, в частности, законодательства в области безопасности 
пищевой цепи, здоровья и благополучия животных, здоровья растений и 
репродуктивного материала растений.
5. Настоящий Регламент применяется без ущерба для других конкретных законов Союза, 
касающихся размещения продукции на рынке, и, в частности, Регламента (ЕС) № 1308/2013 
Европейского парламента и Совета (1 ) и Регламента (ЕС) № 1169/2011.
6. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со статьей 54
внесение изменений в список продуктов, приведенный в Приложении I, путем добавления 
в него новых продуктов или внесения изменений в добавленные позиции. В этот список 
могут быть включены только те продукты, которые тесно связаны с сельскохозяйственной 
продукцией.

Статья 3

Определения

Для целей настоящего Положения применяются следующие определения:

(1) Органическое производство" означает использование, в том числе в течение периода 
преобразования, указанного в Статье 10, методов производства, соответствующих 
настоящему Регламенту, на всех этапах производства, подготовки и 
распространения;
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(2) Органический продукт" означает продукт, полученный в результате органического 
производства, за исключением продукта, произведенного в течение периода 
конверсии, указанного в Статье 10. Продукты охоты или рыбалки на диких 
животных не считаются органическими продуктами;

(3) Сельскохозяйственное сырье" означает сельскохозяйственный продукт, который не 
подвергался никаким операциям по сохранению или переработке;

(4) "превентивные меры" означают меры, которые должны быть приняты операторами 
на каждом этапе производства, подготовки и распределения для обеспечения 
сохранения биоразнообразия
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и качество почвы, меры по предотвращению и борьбе с вредителями и болезнями, а 
также меры, которые должны быть приняты для предотвращения негативного 
воздействия на окружающую среду, здоровье животных и растений;

(5) Меры предосторожности" означают меры, которые должны быть приняты 
операторами на каждом э т а п е  производства, подготовки и распространения, чтобы 
избежать загрязнения продуктами или веществами, которые не разрешены для 
использования в органическом производстве в соответствии с настоящим 
Положением, и чтобы избежать смешивания органических продуктов с 
неорганическими продуктами;

(6) Конверсия" означает переход от неорганического к органическому производству в 
течение определенного периода, в течение которого применяются положения 
настоящего Регламента, касающиеся органического производства;

(7) "конверсионный продукт" означает продукт, который производится в течение 
периода конверсии, указанного в Статье 10;

(8) "холдинг" означает все производственные единицы, управляемые под единым 
руководством с целью производства живой или необработанной 
сельскохозяйственной продукции, включая продукцию аквакультуры и 
пчеловодства, упомянутую в пункте (a) Статьи 2(1), или продукцию, перечисленную 
в Приложении I, за исключением эфирных масел и дрожжей;

(9) Производственная единица" означает все активы холдинга, такие как первичные 
производственные помещения, земельные участки, пастбища, открытые площадки, 
животноводческие помещения или их части, ульи, рыбные пруды, системы 
локализации и площадки для водорослей или аквакультурных животных, установки 
для выращивания, концессии на берег или морское дно, а также помещения для 
хранения культур, продуктов культур, продуктов водорослей, продуктов животных, 
сырья и любых других соответствующих ресурсов, управление которыми 
осуществляется в соответствии с пунктами (10), (11) или (12);

(10) "Органическая производственная единица" означает производственную единицу, за 
исключением периода конверсии, указанного в Статье 10, которая управляется в 
соответствии с требованиями, применимыми к органическому производству;

(11) "производственная единица в процессе конверсии" означает производственную 
единицу, которая в течение периода конверсии, указанного в Статье 10, управляется 
в соответствии с требованиями, применимыми к органическому производству; она 
может состоять из земельных участков или других активов, для которых период 
конверсии, указанный в Статье 10, начинается в разные моменты времени;

(12) Неорганическая производственная единица" означает производственную единицу, 
которая не управляется в соответствии с требованиями, применимыми к 
органическому производству;

(13) Оператор" означает физическое или юридическое лицо, ответственное за 
обеспечение соблюдения настоящего Положения на всех этапах производства, 
подготовки и распространения, которые находятся под контролем этого лица;

(14) Фермер" означает физическое или юридическое лицо или группу физических или 
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юридических лиц, независимо от правового статуса этой группы и ее членов в 
соответствии с национальным законодательством, которые занимаются 
сельскохозяйственной деятельностью;

(15) "сельскохозяйственная территория" означает сельскохозяйственную территорию, как 
определено в пункте (e) статьи 4(1) Регламента (ЕС) № 1307/2013;

(16) "растения" означает растения, определенные в пункте (5) статьи 3 Регламента (ЕС) № 
1107/2009;
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(17) "Репродуктивный материал растений" означает растения и все части растений, 
включая семена, на любой стадии роста, способные и предназначенные для 
производства целых растений;

(18) "органический гетерогенный материал" означает растительную группу в рамках 
одного ботанического таксона самого низкого известного ранга, которая:

(a) имеет общие фенотипические характеристики;

(b) характеризуется высоким уровнем генетического и фенотипического 
разнообразия между отдельными репродуктивными единицами, так что 
данная растительная группировка представлена материалом в целом, а не 
небольшим количеством единиц;

(c) не является сортом в значении статьи 5(2) Регламента Совета (ЕС) № 2100/94 
(2 );

(d) не является смесью сортов; и

(e) была изготовлена в соответствии с настоящими Правилами;

(19) "органический сорт, пригодный для органического производства" означает сорт, как 
определено в Статье 5(2) Регламента (ЕС) № 2100/94, который:

(a) характеризуется высоким уровнем генетического и фенотипического 
разнообразия между отдельными репродуктивными единицами; и

(b) результаты деятельности по органическому разведению, указанные в пункте 
1.8.4 части I Приложения II к настоящим Правилам;

(20) "материнское растение" означает идентифицированное растение, от которого взят 
репродуктивный материал д л я  размножения новых растений;

(21) Поколение" означает группу растений, представляющую собой один шаг в линии 
происхождения растений;

(22) Растениеводство" означает производство продукции сельскохозяйственных культур, 
включая сбор дикорастущих растений для коммерческих целей;

(23) "растительная продукция" означает растительную продукцию, как определено в 
пункте (6) статьи 3 Регламента (ЕС) № 1107/2009;

(24) "вредный о р г а н и з м " означает вредный организм, как определено в Статье 1(1) 
Регламента (ЕС) 2016/2031 Европейского парламента и Совета (3 );

(25) Биодинамические препараты" означает смеси, традиционно используемые в 
биодинамическом земледелии;

(26) "средства защиты растений" означает продукты, упомянутые в Статье 2 Регламента 
(ЕС) № 1107/2009;

(27) Животноводство" означает производство домашних или одомашненных наземных 
животных, включая насекомых;

(28) Веранда" означает дополнительную, крытую, неизолированную, открытую часть 
здания, предназначенную для содержания птицы, самая длинная сторона которой 
обычно имеет проволочное ограждение или сетку, с открытым климатом, 
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естественным и, при необходимости, искусственным освещением и полом, 
покрытым мусором;

(29) Пульки" означает молодых животных вида Gallus gallus, возраст которых не 
превышает 18 недель;
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(30) "Куры-несушки" означает животных вида Gallus gallus, предназначенных для 
производства яиц для потребления и достигших возраста не менее 18 недель;

(31) "Полезная площадь" означает полезную площадь, как определено в пункте (d) статьи 
2(2) Директивы Совета 1999/74/EC (4 );

(32) "аквакультура" означает аквакультуру, как она определена в пункте (25) статьи 4(1) 
Регламента (ЕС) № 1380/2013 Европейского парламента и Совета (5 );

(33) "Продукция аквакультуры" означает продукцию аквакультуры, как она определена в 
пункте (34) статьи 4(1) Регламента (ЕС) № 1380/2013;

(34) Объект аквакультуры с замкнутой рециркуляцией" означает объект на суше или на 
судне, где аквакультура осуществляется в замкнутой среде с рециркуляцией воды и 
который зависит от постоянного поступления энергии извне для стабилизации среды 
для аквакультурных животных;

(35) "Энергия из возобновляемых источников" означает энергию из возобновляемых 
неископаемых источников, таких как ветер, солнце, геотермальные источники, 
волны, приливы и отливы, гидроэнергия, газ со свалок, газ очистных сооружений и 
биогазы;

(36) Инкубаторий" означает место для разведения, выведения и выращивания на ранних 
стадиях жизни аквакультурных животных, в частности, пелагических и моллюсков;

(37) Питомник" означает место, где применяется промежуточная система производства 
аквакультуры между этапами инкубации и выращивания. Стадия питомника 
завершается в течение первой трети производственного цикла, за исключением 
видов, проходящих процесс коловращения;

(38) "Загрязнение воды" означает загрязнение, определенное в пункте (33) статьи 2 
Директивы 2000/60/EC и в пункте (8) статьи 3 Директивы 2008/56/EC Европейского 
парламента и Совета (6 ), в водах, к которым применяется каждая из этих Директив;

(39) Поликультура" означает разведение в аквакультуре двух или более видов, обычно 
относящихся к разным трофическим уровням, в одной и той же культурной единице;

(40) Производственный цикл" означает продолжительность жизни аквакультурного 
животного или водоросли, начиная с самой ранней стадии жизни (оплодотворенные 
яйца, в случае аквакультурных животных) и заканчивая сбором урожая;

(41) "Местно выращенные виды" означает виды аквакультуры, которые не являются ни 
чужеродными, ни местно отсутствующими видами по смыслу пунктов (6) и (7), 
соответственно, статьи 3 Регламента Совета (ЕС) № 708/2007 (7 ), а также виды, 
перечисленные в Приложении IV к этому Регламенту.
Регулирование;

(42) Ветеринарное лечение" означает все курсы лечебного или профилактического 
лечения против возникновения определенного заболевания;

(43) Ветеринарное лекарственное средство" означает ветеринарное лекарственное 
средство, как оно определено в пункте (2) статьи 1 Директивы 2001/82/EC 
Европейского парламента и Совета (8 );
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(44) Подготовка" означает операции по сохранению или переработке органической или 
конверсионной продукции, или любые другие операции, которые выполняются над 
непереработанным продуктом без изменения исходного продукта, такие как забой, 
разделка, очистка или измельчение, а также упаковка, маркировка или изменения, 
внесенные в маркировку, относящуюся к органической продукции;
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(45) "продукты питания" означают продукты питания, как они определены в статье 2 
Регламента (ЕС) № 178/2002 Европейского парламента и Совета (9 );

(46) "корм" означает корм, как определено в пункте (4) статьи 3 Регламента (ЕС) № 
178/2002;

(47) "кормовые материалы" означают кормовые материалы, определенные в пункте (g) 
статьи 3(2) Регламента (ЕС) № 767/2009 Европейского парламента и Совета (10 );

(48) "Размещение на рынке" означает размещение на рынке, как определено в пункте (8) 
статьи 3 Регламента (ЕС) № 178/2002;

(49) Прослеживаемость" означает возможность отслеживания и сопровождения пищевых 
продуктов, кормов или любого продукта, упомянутого в Статье 2(1), а также любого 
вещества, предназначенного или предполагаемого для включения в пищевые 
продукты, корма или любой продукт, упомянутый в Статье 2(1), на всех этапах 
производства, подготовки и распространения;

(50) Этап производства, подготовки и распространения" означает любой этап от 
первичного производства органического продукта до его хранения, переработки, 
транспортировки и продажи или поставки конечному потребителю, включая, где это 
уместно, маркировку, рекламу, импорт, экспорт и субподрядную деятельность;

(51) "ингредиент" означает ингредиент, определенный в пункте (f) статьи 2(2) Регламента 
(ЕС) № 1169/2011, или, в случае продуктов, отличных от пищевых, любое вещество 
или продукт, используемый при производстве или подготовке продуктов, который 
по-прежнему присутствует в готовом продукте, даже в измененном виде;

(52) Маркировка" означает любые слова, сведения, торговые марки, фирменное 
наименование, изобразительные материалы или символ, относящиеся к продукту, 
которые размещены на любой упаковке, документе, уведомлении, этикетке, кольце 
или ошейнике, которые сопровождают или относятся к этому продукту;

(53) Реклама" означает любое представление продукции общественности любыми 
средствами, кроме этикетки, которое предназначено или может повлиять на 
отношение, убеждения и поведение и сформировать их с целью прямого или 
косвенного содействия продаже продукции;

(54) "Компетентные органы" означает компетентные органы, определенные в пункте (3) 
статьи 3 Регламента (ЕС) 2017/625;

(55) Контрольный орган" означает орган органического контроля, как определено в 
пункте (4) статьи 3 Регламента (ЕС) 2017/625, или орган, признанный Комиссией или 
третьей страной, признанной Комиссией для целей осуществления контроля в 
третьих странах за импортом органических и конверсионных продуктов в Союз;

(56) Контрольный орган" означает делегированный орган, как определено в пункте (5) 
статьи 3 Регламента (ЕС) 2017/625, или орган, признанный Комиссией или третьей 
страной, признанной Комиссией для целей осуществления контроля в третьих 
странах за импортом органической и неорганической продукции в Союз;

(57) Несоблюдение" означает несоблюдение настоящих Правил или несоблюдение 
делегированных или исполнительных актов, принятых в соответствии с настоящими 
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Правилами;

(58) "генетически модифицированный организм" или "ГМО" означает генетически 
модифицированный организм, как определено в пункте (2) статьи 2 Директивы 
2001/18/EC Европейского парламента и
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Совета (11 ), которые не получены с помощью методов генетической модификации, 
перечисленных в Приложении I.B к этой Директиве;

(59) "произведенный из ГМО" означает полученный полностью или частично из ГМО, но 
не содержащий или состоящий из ГМО;

(60) "произведенный с использованием ГМО" означает полученный с использованием 
ГМО в качестве последнего живого организма в процессе производства, но не 
содержащий или состоящий из ГМО и не произведенный из ГМО;

(61) "Пищевая добавка" означает пищевую добавку, определенную в пункте (a) статьи 
3(2) Регламента (ЕС) № 1333/2008 Европейского парламента и Совета (12 );

(62) "кормовые добавки" означают кормовые добавки, определенные в пункте (a) статьи 
2(2) Регламента (ЕС) № 1831/2003 Европейского парламента и Совета (13 );

(63) Инженерный наноматериал" означает инженерный наноматериал, как определено в 
пункте (f) статьи 3(2) Регламента (ЕС) 2015/2283 Европейского парламента и Совета 
(14);

(64) Эквивалентность" означает достижение тех же целей и принципов путем применения 
правил, обеспечивающих тот же уровень гарантии соответствия;

(65) "вспомогательное средство для переработки" означает вспомогательное средство для 
переработки, как определено в пункте (b) статьи 3(2) Регламента (ЕС) № 1333/2008 
для пищевых продуктов и в пункте (h) статьи 2(2) Регламента (ЕС) № 1831/2003 для 
кормов;

(66) "пищевой фермент" означает пищевой фермент, как определено в пункте (a) статьи 
3(2) Регламента (ЕС) № 1332/2008 Европейского парламента и Совета (15 );

(67) "Ионизирующее излучение" означает ионизирующее излучение, как оно определено 
в пункте (46) статьи 4 Директивы Совета 2013/59/Euratom (16 );

(68) "Фасованные пищевые продукты" означает фасованные пищевые продукты, как 
определено в пункте (e) статьи 2(2) Регламента (ЕС) № 1169/2011;

(69) Птичник" означает стационарное или передвижное здание для размещения стада 
птицы, включающее все поверхности, покрытые крышей, в том числе веранду; 
птичник может быть разделен на отдельные отсеки, каждый из которых 
предназначен для размещения одного стада;

(70) Выращивание культур, связанных с почвой" означает производство в живой почве 
или в почве, смешанной или удобренной материалами и продуктами, которые 
разрешены в органическом производстве в связи с подпочвой и подстилающей 
породой;

(71) "Необработанные продукты" означает необработанные продукты, как определено в 
пункте (n) статьи 2(1) Регламента (ЕС) № 852/2004 Европейского парламента и 
Совета (17 ), независимо от операций по упаковке или маркировке;

(72) "Переработанные продукты" означает переработанные продукты, определенные в 
пункте (о) статьи 2(1) Регламента (ЕС) № 852/2004, независимо от операций по 
упаковке или маркировке;
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(73) "переработка" означает переработку, как она определена в пункте (m) статьи 2(1) 
Регламента (ЕС) № 852/2004; она включает использование веществ, указанных в 
статьях 24 и 25 настоящего Регламента, но не включает операции по упаковке или 
маркировке;
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(74) Целостность органической или конверсионной продукции" означает тот факт, что 
продукт не имеет признаков несоответствия:

(a) на любом этапе производства, подготовки и распространения влияет на 
органические или ин-версионные характеристики продукта; или

(b) повторяется или намеренно;

(75) Загон" означает ограждение, включающее часть, в которой животные защищены от 
неблагоприятных погодных условий.

ГЛАВА II

ЦЕЛИ И ПРИНЦИПЫ ОРГАНИЧЕСКОГО ПРОИЗВОДСТВА

Статья 4

Цели

Органическое производство должно преследовать следующие общие цели:

(a) вклад в защиту окружающей среды и климата;

(b) поддержание долгосрочного плодородия почв;

(c) способствуя сохранению высокого уровня биоразнообразия;

(d) внося существенный вклад в создание нетоксичной окружающей среды;

(e) содействие обеспечению высоких стандартов благополучия животных и, в 
частности, удовлетворению их видоспецифических поведенческих потребностей;

(f) поощрение коротких каналов распределения и местного производства в различных 
регионах Союза;

(g) содействие сохранению редких и местных пород, находящихся под угрозой 
исчезновения;

(h) содействие развитию поставок генетического материала растений, адаптированного 
к специфическим потребностям и целям органического сельского хозяйства;

(i) содействие высокому уровню биоразнообразия, в частности, за счет использования 
разнообразного генетического материала растений, например, органического 
гетерогенного материала и органических сортов, пригодных для органического 
производства;

(j) содействие развитию деятельности по селекции органических растений, чтобы 
способствовать благоприятным экономическим перспективам органического 
сектора.

Статья 5

Общие принципы

Органическое производство - это устойчивая система управления, основанная на следующих 
общих принципах:
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(a) уважение к природным системам и циклам, поддержание и улучшение состояния 
почвы, воды и воздуха, здоровья растений и животных, а также баланса
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между ними;

(b) сохранение природных элементов ландшафта, таких как объекты природного 
наследия;

(c) ответственное использование энергии и природных ресурсов, таких как вода, почва, 
органические вещества и воздух;

(d) производство широкого ассортимента высококачественных продуктов питания и 
другой сельскохозяйственной и аквакультурной продукции, отвечающей спросу 
потребителей на товары, произведенные с использованием процессов, не наносящих 
вреда окружающей среде, здоровью человека, здоровью растений, здоровью и 
благополучию животных;

▼C2 

(e) обеспечение целостности органического производства на всех этапах производства, 
подготовки и распределения продуктов питания и кормов;

▼B 

(f) надлежащее проектирование и управление биологическими процессами, основанное 
на экологических системах и использующее природные ресурсы, которые являются 
внутренними для системы управления, с применением методов, которые:

(i) использовать живые организмы и механические методы производства;

(ii) выращивать культуры, связанные с почвой, и заниматься животноводством, 
связанным с землей, или заниматься аквакультурой в соответствии с 
принципом устойчивой эксплуатации водных ресурсов;

(iii) исключить использование ГМО, продуктов, произведенных из ГМО, и 
продуктов, полученных из ГМО, за исключением ветеринарных препаратов;

(iv) основаны на оценке рисков и использовании мер предосторожности и 
профилактических мер, где это необходимо;

(g) ограничение использования внешних ресурсов; если требуются внешние ресурсы 
или отсутствуют соответствующие практики и методы управления, упомянутые в 
пункте (f), внешние ресурсы должны быть ограничены:

(i) вводимых в органическое производство; в случае репродуктивного материала 
растений приоритет должен отдаваться сортам, отобранным с учетом их 
способности удовлетворять конкретные потребности и цели органического 
сельского хозяйства;

(ii) натуральные или полученные естественным путем вещества;

(iii) малорастворимые минеральные удобрения;

(h) адаптация производственного процесса, при необходимости и в рамках настоящего 
регламента, с учетом санитарного состояния, региональных различий в 
экологическом балансе, климатических и местных условий, стадий развития и 
специфических методов содержания;

(i) исключение из всей цепочки органического питания клонирования животных, 
выращивания искусственно выведенных полиплоидных животных и ионизирующего 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848R%2805%29
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848R%2805%29
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
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излучения;

(j) соблюдение высокого уровня благополучия животных с учетом потребностей 
конкретных видов.
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Статья 6

Особые принципы, применимые к сельскохозяйственной деятельности и аквакультуре

Что касается сельскохозяйственной деятельности и аквакультуры, то органическое 
производство должно, в частности, основываться на следующих конкретных принципах:

(a) поддержание и укрепление жизни в почве и естественного плодородия почвы, 
стабильности почвы, удержания почвенной воды и биоразнообразия почвы, 
предотвращение и борьба с потерей органического вещества почвы, уплотнением 
почвы и эрозией почвы, а также питание растений в первую очередь через 
почвенную экосистему;

(b) ограничение до минимума использования невозобновляемых ресурсов и внешних 
факторов производства;

(c) переработка отходов и побочных продуктов растительного и животного 
происхождения в качестве сырья для растениеводства и животноводства;

(d) поддержание здоровья растений с помощью профилактических мер, в частности, 
выбора соответствующих видов, сортов или гетерогенного материала, устойчивого к 
вредителям и болезням, соответствующего севооборота, механических и физических 
методов и защиты естественных врагов вредителей;

(e) использование семян и животных с высокой степенью генетического разнообразия, 
устойчивостью к болезням и долголетием;

(f) при выборе сортов растений, учитывая особенности конкретных систем 
органического производства, уделяя особое внимание агрономическим 
характеристикам, устойчивости к болезням, адаптации к различным местным 
почвенным и климатическим условиям и уважению естественных барьеров для 
скрещивания;

(g) использование органического растительного репродуктивного материала, например, 
растительного репродуктивного материала органического гетерогенного материала и 
органических сортов, пригодных для органического производства;

(h) производство органических сортов за счет естественной репродуктивной 
способности и фокусирование на сдерживании в пределах естественных барьеров 
скрещивания;

(i) без ущерба для статьи 14 Регламента (ЕС) № 2100/94 и национальных прав на сорта 
растений, предоставленных в соответствии с национальным законодательством 
государств-членов, возможность для фермеров использовать репродуктивный 
материал растений, полученный с их собственных ферм, с целью развития 
генетических ресурсов, адаптированных к особым условиям органического 
производства;

(j) в выборе пород животных, принимая во внимание высокую степень генетического 
разнообразия, способность животных адаптироваться к местным условиям, их 
племенную ценность, долголетие, жизнеспособность и устойчивость к болезням или 
проблемам со здоровьем;

(k) практика адаптированного к местности и связанного с землей животноводства;
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(l) применение методов содержания животных, которые укрепляют иммунную систему 
и усиливают естественную защиту от болезней, включая регулярные физические 
нагрузки и доступ к открытым пространствам и пастбищам;

(m) кормление скота органическими кормами, состоящими из сельскохозяйственных 
ингредиентов, полученных в результате органического производства, и натуральных 
несельскохозяйственных веществ;

(n) производство органической животноводческой продукции, полученной от животных, 
которые выращивались в органических хозяйствах на протяжении всей их жизни с 
момента рождения или вылупления;
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(o) сохранение здоровья водной среды и качества окружающих водных и наземных 
экосистем;

(p) кормление водных организмов кормом, полученным в результате устойчивого 
рыболовства в соответствии с Регламентом (ЕС) № 1380/2013, или органическим 
кормом, состоящим из сельскохозяйственных ингредиентов, полученных в 
результате органического производства, включая органическую аквакультуру, и 
натуральных несельскохозяйственных веществ;

(q) предотвращение угрозы для видов, представляющих природоохранный интерес, 
которая может возникнуть в результате органического производства.

Статья 7

Особые принципы, применимые к переработке органических продуктов питания

Производство переработанных органических продуктов питания должно основываться, в 
частности, на следующих конкретных принципах:

(a) производство органических продуктов питания из органических 
сельскохозяйственных ингредиентов;

(b) ограничение использования пищевых добавок, неорганических ингредиентов, 
выполняющих в основном технологические и сенсорные функции, а также 
микроэлементов и вспомогательных средств для обработки, с тем чтобы они 
использовались в минимальном объеме и только в случае существенной 
технологической необходимости или для конкретных пищевых целей;

(c) исключение веществ и методов обработки, которые могут ввести в заблуждение 
относительно истинной природы продукта;

(d) бережная обработка органических продуктов питания, предпочтительно с 
использованием биологических, механических и физических методов;

(e) исключение продуктов питания, содержащих или состоящих из разработанных 
наноматериалов.

Статья 8

Особые принципы, применимые к переработке органических кормов

Производство переработанного органического корма должно основываться, в частности, на 
следующих конкретных принципах:

(a) производство органических кормов из органических кормовых материалов;

(b) ограничение использования кормовых добавок и вспомогательных средств для 
обработки, чтобы они использовались в минимальном объеме и только в случае 
существенных технологических или зоотехнических потребностей или для особых 
питательных целей;

(c) исключение веществ и методов обработки, которые могут ввести в заблуждение 
относительно истинной природы продукта;

(d) тщательная переработка органических кормов, предпочтительно с использованием 
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биологических, механических и физических методов.

ГЛАВА III
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ПРАВИЛА ПРОИЗВОДСТВА

Статья 9

Общие правила производства

1. Операторы должны соблюдать общие правила производства, изложенные в настоящей 
статье.

2. Управление всем хозяйством должно осуществляться в соответствии с требованиями 
настоящего регламента, применимыми к органическому производству.
3. Для целей и видов использования, указанных в статьях 24 и 25 и в Приложении II, в 
органическом производстве могут использоваться только продукты и вещества, 
разрешенные в соответствии с этими положениями, при условии, что их использование в 
неорганическом производстве также было разрешено в
согласно соответствующим положениям законодательства Союза и, если применимо, в 
соответствии с национальными положениями, основанными на законодательстве Союза.

Следующие продукты и вещества, указанные в Статье 2(3) Регламента (ЕС) № 1107/2009, 
должны быть разрешены для использования в органическом производстве, при условии, что 
они разрешены в соответствии с этим Регламентом:

(a) безопасные вещества, синергисты и ко-формулянты в качестве компонентов средств 
защиты растений;

(b) адъюванты, которые должны быть смешаны со средствами защиты растений.

Использование в органическом производстве продуктов и веществ для целей, не 
предусмотренных настоящим регламентом, допускается при условии, что их применение 
соответствует принципам, изложенным в главе II.
4. Ионизирующее излучение не должно использоваться при обработке 
органических продуктов питания или кормов, а также при обработке сырья, 
используемого для производства органических продуктов питания или кормов.
5. Использование клонирования животных и выращивание искусственно выведенных 
полиплоидных животных запрещено.
6. Профилактические и предупредительные меры должны приниматься, где это 
необходимо, на каждом этапе производства, подготовки и распространения.
7. Несмотря на пункт 2, холдинг может быть разделен на четко и эффективно 
разделенные производственные единицы для органического, конверсионного и 
неорганического производства, при условии, что для неорганических производственных 
единиц:

(a) Что касается домашнего скота, то здесь задействованы разные виды;

(b) что касается растений, то здесь речь идет о различных сортах, которые можно легко 
различить.

Что касается водорослей и аквакультурных животных, то могут быть задействованы одни и 
те же виды при условии четкого и эффективного разделения между производственными 
участками или подразделениями.
8. В порядке отступления от пункта (b) параграфа 7, в случае многолетних культур, 
требующих периода культивирования не менее трех лет, различные сорта, которые не 
могут быть легко
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В производстве могут участвовать различные или одни и те же сорта, при условии, что 
данное производство находится в контексте плана конверсии, и при условии, что конверсия 
последней части территории, связанной с данным производством, в органическое 
производство начнется как можно скорее и будет завершена в течение максимум пяти лет.

В таких случаях:
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(a) фермер должен уведомить компетентный орган, или, в соответствующих случаях, 
контрольный орган или орган контроля, о начале сбора урожая каждого из 
соответствующих продуктов не менее чем за 48 часов;

(b) по завершении сбора урожая фермер информирует компетентный орган или, в 
соответствующих случаях, контрольный орган или орган контроля о точном 
количестве урожая, собранного с соответствующих единиц, и о мерах, принятых для 
разделения продуктов;

(c) план конверсии и меры, которые должны быть приняты для обеспечения 
эффективного и четкого разделения, должны ежегодно подтверждаться 
компетентным органом или, в соответствующих случаях, контрольным органом или 
органом контроля после начала реализации плана конверсии.

9. Требования, касающиеся различных видов и сортов, изложенные в пунктах (a) и (b) 
параграфа 7, не применяются в отношении исследовательских и образовательных центров, 
питомников растений, размножителей семян и селекционных работ.
10. Если в случаях, указанных в пунктах 7, 8 и 9, не все производственные единицы 
холдинга управляются в соответствии с правилами органического производства, 
операторы должны:

(a) хранить продукты, используемые для органического и конверсионного производства, 
отдельно от продуктов, используемых для неорганического производства;

(b) хранить продукты, произведенные органическими, конверсионными и 
неорганическими производственными подразделениями, отдельно друг от друга;

(c) вести соответствующие записи, подтверждающие эффективное разделение 
производственных подразделений и продукции.

11. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со статьей 
54, изменяющие параграф 7 данной статьи путем добавления дополнительных правил по 
разделению холдинга на органические, конверсионные и неорганические 
производственные единицы, в частности, в отношении продуктов, перечисленных в 
Приложении I, или путем изменения этих добавленных правил.

Статья 10

Конверсия

1. Фермеры и операторы, производящие водоросли или аквакультурных животных, 
должны соблюдать период конверсии. В течение всего периода конверсии они должны 
применять все правила органического производства, изложенные в настоящем Регламенте, 
в частности, применимые правила конверсии, изложенные в настоящей статье и в 
Приложении II.
2. Период преобразования должен начинаться не ранее того момента, когда фермер или 
оператор, производящий водоросли или аквакультурных животных, уведомил о своей 
деятельности компетентные органы в соответствии со Статьей 34(1) в государстве-члене 
ЕС, в котором осуществляется эта деятельность и в котором хозяйство этого фермера или 
оператора подпадает под действие системы контроля.
3. Никакой предыдущий период не может быть ретроактивно признан как часть 
периода конверсии, за исключением случаев, когда:
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(a) земельные участки оператора были подвергнуты мерам, которые были определены в 
программе, осуществляемой в соответствии с Постановлением (ЕС) № 1305/2013 с 
целью обеспечения того, чтобы на этих земельных участках не использовались 
продукты или вещества, не разрешенные для использования в органическом 
производстве; или
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(b) оператор может предоставить доказательства того, что земельные участки были 
природными или сельскохозяйственными территориями, которые в течение как 
минимум трех лет не обрабатывались продуктами или веществами, не 
разрешенными для использования в органическом производстве.

4. Продукция, произведенная в период конверсии, не должна продаваться как 
органическая продукция или как продукция, прошедшая конверсию.

Однако следующие продукты, произведенные в период конверсии и в соответствии с 
пунктом 1, могут продаваться как продукты, прошедшие конверсию:

(a) репродуктивный материал растений, при условии соблюдения периода конверсии не 
менее 12 месяцев;

(b) пищевые продукты растительного происхождения и кормовые продукты 
растительного происхождения, при условии, что продукт содержит только один 
ингредиент сельскохозяйственной культуры, и при условии, что был соблюден 
период конверсии, составляющий не менее 12 месяцев до сбора урожая.

5. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со статьей 54, 
изменяя пункт 1.2.2 Части II Приложения II путем добавления правил конверсии для видов, 
отличных от видов, регулируемых в Части II Приложения II 17 июня 2018 года, или путем 
внесения изменений в эти добавленные правила.
6. Комиссия, при необходимости, принимает исполнительные акты, определяющие 
документы, которые должны быть представлены для целей ретроактивного признания 
предыдущего периода в соответствии с пунктом 3 настоящей статьи.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).

Статья 11

Запрет на использование ГМО

1. ГМО, продукты, полученные из ГМО, и продукты, полученные из ГМО, не должны 
использоваться в пищевых продуктах или кормах, а также в качестве продуктов питания, 
кормов, вспомогательных средств для переработки, средств защиты растений, удобрений, 
кондиционеров почвы, репродуктивного материала растений, микроорганизмов или 
животных в органическом производстве.
2. Для целей запрета, изложенного в пункте 1, в отношении ГМО и
продуктов, произведенных из ГМО для пищевых продуктов и кормов, операторы могут 
полагаться на этикетки продукта, которые были нанесены или предоставлены в 
соответствии с Директивой 2001/18/EC, Постановлением (ЕС) № 1829/2003 Европейского 
парламента и Совета (18 ) или Постановлением (ЕС) № 1830/2003 Европейского 
парламента и Совета (19 ) или любым сопроводительным документом, предоставленным в 
соответствии с ними.
3. Операторы могут считать, что ГМО и продукты, произведенные из ГМО, не 

использовались
при производстве закупаемых пищевых продуктов и кормов, если такая продукция не 
имеет наклеенной или предоставленной маркировки, или не сопровождается документом, 
предоставленным в соответствии с правовыми актами, указанными в пункте 2, если только 
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они не получили другую информацию, указывающую на то, что маркировка
продукции не соответствует этим правовым актам.
4. Для целей запрета, установленного в пункте 1, в отношении продукции, не охваченной 
пунктами 2 и 3, операторы, использующие неорганическую продукцию, приобретенную у 
третьих лиц, должны потребовать от продавца подтверждения того, что эта продукция не 
произведена из ГМО или произведена с использованием ГМО.

Статья 12
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Правила производства растений

1. Операторы, производящие растения или растительную продукцию, должны 
соблюдать, в частности, подробные правила, изложенные в части I Приложения II.
2. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со 
статьей 54, вносящей поправки:

(a) пункты 1.3 и 1.4 части I Приложения II в отношении отступлений;

(b) пункт 1.8.5 части I Приложения II в отношении использования репродуктивного 
материала неорганических растений;

(c) пункт 1.9.5 части I Приложения II путем добавления дополнительных положений, 
касающихся соглашений между операторами сельскохозяйственных угодий, или 
путем внесения изменений в эти добавленные положения;

(d) пункт 1.10.1 части I Приложения II путем добавления дополнительных мер по борьбе 
с вредителями и сорняками или путем внесения изменений в эти добавленные меры;

(e) Часть I Приложения II путем добавления дополнительных подробных правил и 
практики культивирования для конкретных растений и растительных продуктов, 
включая правила для проросших семян, или путем внесения изменений в эти 
добавленные правила.

Статья 13

Особые положения по реализации репродуктивного материала растений из 
органического неоднородного материала

1. Растительный репродуктивный материал органического неоднородного материала 
может продаваться без соблюдения требований к регистрации и без соблюдения 
сертификации
категории предбазового, базового и сертифицированного материала или с требованиями для 
других категорий, которые изложены в Директивах 66/401/ЕЕС, 66/402/ЕЕС, 68/193/ЕЕС, 
98/56/ЕС, 2002/53/ЕС, 2002/54/ЕС, 2002/55/ЕС, 2002/56/ЕС, 2002/57/ЕС, 2008/72/ЕС и 
2008/90/ЕС или актах, принятых в соответствии с этими Директивами.
2. Растительный репродуктивный материал из органического гетерогенного материала, 
указанного в параграфе 1, может продаваться после уведомления поставщиком об 
органическом гетерогенном материале ответственных официальных органов, указанных в 
Директивах 66/401/ЕЕС, 66/402/ЕЕС, 68/193/ЕЕС, 98/56/ЕС, 2002/53/ЕС, 2002/54/ЕС, 
2002/55/ЕС, 2002/56/ЕС, 2002/57/ЕС, 2008/72/ЕС и
2008/90/EC, сделанное с помощью досье, содержащего:

(a) контактные данные заявителя;

(b) вид и наименование органического гетерогенного материала;

(c) описание основных агрономических и фенотипических характеристик, общих для 
данной группы растений, включая методы селекции, любые имеющиеся результаты 
испытаний этих характеристик, страну-производителя и используемый родительский 
материал;

(d) заявление заявителя об истинности элементов, указанных в пунктах (a), (b) и (c); и
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(e) репрезентативная выборка.

Это уведомление направляется заказным письмом или любым другим способом связи, 
принятым официальными органами, с просьбой подтвердить получение.
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Через три месяца после даты, указанной на квитанции о возврате, при условии, что не была 
запрошена дополнительная информация или поставщику не был направлен официальный 
отказ по причине неполноты досье или несоответствия требованиям, как определено в 
Статье 3(57), считается, что ответственный официальный орган признал уведомление и его 
содержание.

После явного или косвенного признания уведомления ответственный официальный орган 
может приступить к включению уведомленного органического неоднородного материала в 
перечень. Такое включение в перечень должно быть бесплатным для поставщика.

О включении любого органического гетерогенного материала в список сообщается 
компетентным органам других государств-членов и Комиссии.

Такой органический гетерогенный материал должен отвечать требованиям, изложенным в 
делегированных актах, принятых в соответствии с пунктом 3.
3. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со статьей 
54, дополняющие настоящий Регламент, путем установления правил, регулирующих 
производство и сбыт репродуктивного материала растений органического гетерогенного 
материала конкретных родов или видов, в отношении:

(a) описание органического гетерогенного материала, включая соответствующие 
методы разведения и производства и использованный родительский материал;

(b) минимальные требования к качеству партий семян, включая идентичность, удельную 
чистоту, всхожесть и санитарное качество;

(c) маркировка и упаковка;

(d) информация и образцы продукции, которые должны храниться у профессиональных 
операторов;

(e) где это применимо, уход за органическим гетерогенным материалом.

Статья 14

Правила производства продукции животноводства

1. Операторы животноводства должны соблюдать, в частности, подробные правила 
производства, изложенные в части II Приложения II и в любых имплементационных 
актах, упомянутых в пункте 3 настоящей статьи.
2. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со 
статьей 54, вносящей поправки:

(a) пункты 1.3.4.2, 1.3.4.4.2 и 1.3.4.4.3 Части II Приложения II путем снижения 
процентного соотношения в отношении происхождения животных, как только будет 
установлено достаточное наличие органических животных на рынке Союза;

(b) пункт 1.6.6 части II Приложения II в отношении предельного содержания 
органического азота, связанного с общей плотностью поголовья;

(c) пункт 1.9.6.2(b) части II Приложения II в отношении кормления пчелиных колоний;

(d) пункты 1.9.6.3(b) и (e) части II Приложения II в отношении приемлемых методов 
дезинфекции пасек, а также методов и способов борьбы с Varroa destructor;

(e) Часть II Приложения II путем добавления подробных правил по животноводству для 
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видов, отличных от видов, регулируемых в этой части 17 июня 2018 года, или путем 
внесения изменений в эти добавленные правила, в отношении:
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(i) отступления в отношении происхождения животных;

(ii) питание;

(iii) содержание и методы содержания;

(iv) здравоохранение;

(v) благополучие животных.
3. Комиссия, в случае необходимости, принимает акты о выполнении Части II 
Приложения II, предусматривающие правила в отношении:

(a) минимальный период, который должен быть соблюден для кормления подсосных 
животных материнским молоком, указанный в пункте 1.4.1(g);

(b) плотность поголовья и минимальная площадь крытых и открытых площадок, 
которые должны соблюдаться для конкретных видов скота, чтобы обеспечить 
удовлетворение потребностей животных в развитии, физиологии и этологии в 
соответствии с пунктами 1.6.3, 1.6.4 и 1.7.2,

(c) характеристики и технические требования к минимальной поверхности для 
внутренних и наружных площадок;

(d) характеристики и технические требования к зданиям и загонам для всех видов скота, 
кроме пчел, чтобы обеспечить удовлетворение потребностей животных в развитии, 
физиологии и этологии в соответствии с пунктом 1.7.2;

(e) требования к растительности и характеристикам охраняемых объектов и открытых 
площадок.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).

Статья 15

Правила производства водорослей и животных для аквакультуры

1. Операторы, производящие водоросли и аквакультурных животных, должны соблюдать, 
в частности, подробные правила производства, изложенные в части III Приложения II и в 
любых актах о внедрении, упомянутых в пункте 3 настоящей статьи.
2. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со 
статьей 54, вносящей поправки:

(a) пункт 3.1.3.3 части III Приложения II в отношении кормов для плотоядных животных 
аквакультуры;

(b) пункт 3.1.3.4 Части III Приложения II путем добавления дополнительных 
специальных правил в отношении кормов для определенных видов животных 
аквакультуры или путем внесения изменений в эти добавленные правила;

(c) пункт 3.1.4.2 части III Приложения II в отношении ветеринарной обработки 
аквакультурных животных;

(d) Часть III Приложения II путем добавления дополнительных подробных условий по 
каждому виду для управления маточным поголовьем, разведения и производства 
молоди или путем внесения изменений в эти добавленные подробные условия.
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3. Комиссия, при необходимости, принимает исполнительные акты, устанавливающие 
подробные правила для каждого вида или группы видов по плотности зарыбления и по 
конкретным характеристикам для
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производственные системы и системы содержания, чтобы обеспечить удовлетворение 
потребностей конкретного вида.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).
4. Для целей настоящей статьи и части III Приложения II "плотность зарыбления" означает 
живой вес аквакультурных животных на кубический метр воды в любой момент времени на 
этапе выращивания, а в случае камбалы и креветки - вес на квадратный метр поверхности.

Статья 16

Правила производства переработанных пищевых продуктов

1. Операторы, производящие переработанные пищевые продукты, должны соблюдать, в 
частности, подробные правила производства, изложенные в части IV Приложения II и в 
любых актах о применении, упомянутых в пункте 3 настоящей статьи.
2. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со 
статьей 54, вносящей поправки:

(a) пункт 1.4 части IV Приложения II в отношении мер предосторожности и 
профилактических мер, которые должны быть приняты операторами;

(b) пункт 2.2.2 части IV Приложения II в отношении типов и состава продуктов и 
веществ, разрешенных для использования в переработанных пищевых продуктах, а 
также условий, при которых они могут быть использованы;

(c) пункт 2.2.4 Части IV Приложения II в отношении расчета процентного содержания 
сельскохозяйственных ингредиентов, упомянутых в пунктах (a)(ii) и (b)(i) Статьи 
30(5), включая пищевые добавки, разрешенные в соответствии со Статьей 24 для 
использования в органическом производстве, которые рассматриваются как 
сельскохозяйственные ингредиенты для целей таких расчетов.

Эти делегированные акты не должны включать возможность использования ароматических 
веществ или ароматических препаратов, которые не являются ни натуральными, в смысле 
статьи 16 (2), (3) и (4) Регламента (ЕС) № 1334/2008 Европейского парламента и Совета (20 
), ни органическими.
3. Комиссия может принимать исполнительные акты, устанавливающие методы, 

разрешенные в
обработка пищевых продуктов.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).

Статья 17

Производственные нормы для переработанного корма

1. Операторы, производящие переработанные корма, должны соблюдать, в частности, 
подробные правила производства, изложенные в части V Приложения II и в любых актах о 
применении, упомянутых в пункте 3 настоящей статьи.
2. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со статьей 54, 
изменяя пункт 1.4 части V Приложения II путем добавления дополнительных мер 
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предосторожности и профилактики, которые должны быть приняты операторами, или 
путем внесения изменений в эти добавленные меры.
3. Комиссия может принять исполнительные акты, определяющие методы, разрешенные 
для использования при переработке кормовых продуктов.
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Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).

Статья 18

Правила производства вина

1. Операторы, производящие продукцию винодельческого сектора, должны соблюдать, в 
частности, подробные правила производства, изложенные в части VI Приложения II.
2. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со 
статьей 54, вносящей поправки:

(a) пункт 3.2 Части VI Приложения II путем добавления новых энологических практик, 
процессов и обработок, которые запрещены, или путем внесения изменений в эти 
добавленные элементы;

(b) пункт 3.3. части VI Приложения II.

Статья 19

Правила производства дрожжей, используемых в качестве пищи или корма

1. Операторы, производящие дрожжи для использования в качестве пищевых 
продуктов или кормов, должны соблюдать, в частности, подробные правила 
производства, изложенные в части VII Приложения II.
2. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со статьей 54, 
изменяющие пункт 1.3 части VII Приложения II путем добавления дополнительных 
подробных правил производства дрожжей или путем внесения изменений в эти 
добавленные правила.

Статья 20

Отсутствие определенных правил производства для конкретных видов домашнего 
скота и видов животных аквакультуры

В ожидании принятия:

(a) дополнительные общие правила для других видов скота, чем те, которые 
регулируются в пункте 1.9 Части II Приложения II в соответствии с пунктом (e) 
Статьи 14(2);

(b) исполнительные акты, упомянутые в Статье 14(3) для видов домашнего скота; или

(c) исполнительные акты, упомянутые в Статье 15(3), для видов или групп видов 
аквакультурных животных;

Государство-член может применять подробные национальные правила производства для 
конкретных видов или групп видов животных в отношении элементов, на которые 
распространяются меры, указанные в пунктах (a), (b) и (c), при условии, что эти 
национальные правила соответствуют настоящему Регламенту, и при условии, что они не 
запрещают, не ограничивают и не препятствуют размещению на рынке продукции, которая 
была произведена за пределами его территории и соответствует настоящему Регламенту.

Статья 21
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Правила производства продукции, не относящейся к категориям продукции, 
указанным в статьях 12-19
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1. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со статьей 
54, изменяя Приложение II путем добавления подробных правил производства, а также 
правил об обязательстве конверсии для продуктов, которые не подпадают под категории 
продуктов, упомянутых в статьях 12-19, или путем внесения изменений в эти добавленные 
правила.

Эти делегированные акты должны быть основаны на целях и принципах органического 
производства, изложенных в Главе II, и должны соответствовать общим правилам 
производства, изложенным в Статьях 9, 10 и 11, а также существующим подробным 
правилам производства, изложенным для аналогичных продуктов в Приложении II. Они 
должны устанавливать требования, касающиеся, в частности, разрешенных или 
запрещенных обработок, практик и вводимых ресурсов, а также периодов конверсии для 
соответствующих продуктов.
2. В отсутствие подробных производственных правил, упомянутых в пункте 1:

(a) Операторы должны, в отношении продуктов, указанных в пункте 1, соблюдать 
принципы, изложенные в статьях 5 и 6, mutatis mutandis принципы, изложенные в 
статье 7, и общие правила производства, изложенные в статьях 9-11;

(b) Государство-член может в отношении продуктов, указанных в пункте 1, применять 
подробные национальные правила производства, при условии, что эти правила 
соответствуют настоящему Регламенту, и при условии, что они не запрещают, не 
ограничивают и не препятствуют размещению на рынке продуктов, которые были 
произведены за пределами его территории и которые соответствуют настоящему 
Регламенту.

Статья 22

Принятие исключительных правил производства

1. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со 
статьей 54, дополняющие настоящий Регламент и устанавливающие:

(a) критерии для определения того, квалифицируется ли ситуация как катастрофические 
обстоятельства, возникающие в результате "неблагоприятного климатического 
явления", "болезни животных", "экологического инцидента", "стихийного бедствия" 
или "катастрофического события", как определено в пунктах (h), (i), (j), (k) и (l) 
Статьи 2(1) Регламента (ЕС) № 1305/2013, соответственно, а также любой 
сопоставимой ситуации;

(b) конкретные правила, включая возможные отступления от настоящего Регламента, о 
том, как государства-члены должны действовать в таких катастрофических 
обстоятельствах, если они решат применять настоящую статью; и

(c) конкретные правила мониторинга и отчетности в таких случаях.

Эти критерии и правила должны соответствовать принципам органического производства, 
изложенным в Главе II.
2. Если государство-член официально признало событие в качестве стихийного бедствия, 
как указано в Статье 18(3) или Статье 24(3) Регламента (ЕС) № 1305/2013, и это событие 
делает его
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невозможно соблюсти правила производства, изложенные в настоящем Регламенте, то это 
государство-член может предоставить отступления от правил производства на 
ограниченный период времени, пока органическое производство не сможет
быть восстановлена при условии соблюдения принципов, изложенных в Главе II, и любого 
делегированного акта, принятого в соответствии с пунктом 1.
3. Государства-члены могут принять меры в соответствии с делегированным актом, 
упомянутым в пункте 1, чтобы позволить органическому производству продолжаться 
или возобновляться в случае катастрофических обстоятельств.
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Статья 23

Сбор, упаковка, транспортировка и хранение

1. Операторы должны обеспечить сбор, упаковку, транспортировку и хранение 
органических продуктов и продуктов, подвергшихся конверсии, в соответствии с 
правилами, изложенными в Приложении III.
2. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со 
статьей 54, вносящей поправки:

(a) Раздел 2 Приложения III;

(b) Разделы 3, 4 и 6 Приложения III путем добавления дополнительных специальных 
правил перевозки и приема соответствующих продуктов или путем внесения 
изменений в эти добавленные правила.

Статья 24

Разрешение на использование продуктов и веществ в органическом производстве

1. Комиссия может разрешить определенные продукты и вещества для использования в 
органическом производстве и включить любые такие разрешенные продукты и вещества в 
ограничительные списки для следующих целей:

(a) в качестве активных веществ для использования в средствах защиты растений;

(b) как удобрения, кондиционеры для почвы и питательные вещества;

(c) в качестве неорганического кормового материала растительного, водорослевого, 
животного или дрожжевого происхождения или в качестве кормового материала 
микробного или минерального происхождения;

(d) в качестве кормовых и технологических добавок;

(e) в качестве средства для очистки и дезинфекции прудов, клеток, резервуаров, 
скаковых дорожек, зданий и сооружений, используемых для животноводства;

(f) в качестве средств для очистки и дезинфекции зданий и сооружений, используемых 
для выращивания растений, в том числе для хранения на сельскохозяйственных 
предприятиях;

(g) в качестве средств для очистки и дезинфекции в перерабатывающих и складских 
помещениях.

2. В дополнение к продуктам и веществам, разрешенным в соответствии с параграфом 1, 
Комиссия может разрешить определенные продукты и вещества для использования в 
производстве переработанных органических продуктов питания и дрожжей, используемых 
в качестве пищи или корма, и должна включать любые такие разрешенные продукты и 
вещества в ограничительные списки для следующих целей:

(a) в качестве пищевых добавок и вспомогательных средств для обработки;

(b) как неорганические сельскохозяйственные ингредиенты, используемые для 
производства переработанных органических продуктов питания;

(c) в качестве технологических добавок для производства дрожжей и дрожжевых 
продуктов.
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3. Разрешение на использование продуктов и веществ, упомянутых в пункте 1, в 
органическом производстве должно соответствовать принципам, изложенным в Главе II, 
и следующим критериям, которые должны оцениваться как единое целое:

(a) они необходимы для устойчивого производства и использования, для которого они 
предназначены;

(b) все соответствующие продукты и вещества имеют растительное, водорослевое, 
животное, микробное или минеральное происхождение, за исключением случаев, 
когда продукты или вещества из таких источников не являются
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имеющихся в наличии в достаточном количестве или качестве, или когда 
альтернативные варианты недоступны;

(c) в случае продуктов, упомянутых в пункте (a) параграфа 1:

(i) их использование необходимо для борьбы с вредным организмом, для 
которого недоступны другие биологические, физические или селекционные 
альтернативы, методы культивирования или другие эффективные методы 
управления;

(ii) если такие продукты не имеют растительного, водорослевого, животного, 
микробного или минерального происхождения и не идентичны их природной 
форме, а условия их использования исключают любой прямой контакт со 
съедобными частями урожая;

(d) в случае продуктов, упомянутых в пункте (b) параграфа 1, их использование 
необходимо для создания или поддержания плодородия почвы или для 
удовлетворения конкретных потребностей культур в питании, или для конкретных 
целей кондиционирования почвы;

(e) в случае продуктов, упомянутых в пунктах (c) и (d) параграфа 1:

(i) их использование необходимо для поддержания здоровья, благополучия и 
жизнеспособности животных и способствует обеспечению надлежащего 
рациона питания, отвечающего физиологическим и поведенческим 
потребностям соответствующего вида, или их использование необходимо для 
производства или сохранения кормов, поскольку производство или 
сохранение кормов невозможно без использования таких веществ;

(ii) продукты минерального происхождения, микроэлементы, витамины и 
провитамины имеют натуральное происхождение, за исключением случаев, 
когда продукты или вещества из таких источников не доступны в 
достаточном количестве или качестве, или когда альтернативные варианты 
недоступны;

(iii) использование неорганического кормового материала растительного или 
животного происхождения необходимо потому, что кормовой материал 
растительного или животного происхождения, произведенный в соответствии 
с правилами органического производства, не доступен в достаточном 
количестве;

(iv) использование неорганических специй, трав и патоки необходимо, поскольку 
такие продукты не доступны в органической форме; они должны быть 
произведены или приготовлены без использования химических 
растворителей, а их использование ограничено 1 % кормового рациона для 
данного вида, ежегодно рассчитываемого как процент от сухого вещества 
корма сельскохозяйственного происхождения.

4. Разрешение на использование продуктов и веществ, упомянутых в пункте 2, для 
производства переработанных органических продуктов питания или для производства 
дрожжей, используемых в качестве пищи или корма, должно соответствовать принципам, 
изложенным в Главе II, и следующим критериям, которые должны оцениваться в целом:
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(a) альтернативные продукты или вещества, разрешенные в соответствии с настоящей 
статьей, или методы, соответствующие настоящему Регламенту, недоступны;

(b) без использования этих продуктов и веществ было бы невозможно производить или 
сохранять продукты питания или удовлетворять диетические потребности, 
предусмотренные законодательством Союза;

(c) Они встречаются в природе и могут подвергаться только механическим, физическим, 
биологическим, ферментативным или микробным процессам, за исключением 
случаев, когда продукты или вещества из таких источников недоступны в 
достаточном количестве или качестве;

(d) органический ингредиент не доступен в достаточном количестве.
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5. Разрешение на использование химически синтезированных продуктов и веществ в 
соответствии с пунктами 1 и 2 настоящей статьи должно быть строго ограничено 
случаями, когда использование внешних ресурсов, упомянутых в пункте (g) статьи 5, 
будет способствовать неприемлемому воздействию на окружающую среду.
6. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со 
статьей 54, изменяющие параграфы 3 и 4 настоящей статьи путем добавления 
дополнительных критериев для разрешения продуктов и веществ, упомянутых в 
параграфах 1 и 2 настоящей статьи, для использования в органическом производстве в 
целом и в производстве переработанных органических продуктов питания в частности, 
а также дополнительных критериев для отзыва таких разрешений, или путем внесения 
изменений в эти добавленные критерии.
7. Если государство-член считает, что продукт или вещество должно быть добавлено в 
списки разрешенных продуктов и веществ, упомянутых в параграфах 1 и 2, или исключено 
из них, или что спецификации использования, упомянутые в правилах производства, 
должны быть изменены, оно должно обеспечить, чтобы досье с указанием причин 
включения, исключения или других изменений было официально направлено в
Комиссии и другим государствам-членам, а также публикуется в открытом доступе в 
соответствии с законодательством Союза и национальным законодательством о защите 
данных.

Комиссия публикует все запросы, указанные в настоящем пункте.
8. Комиссия регулярно пересматривает списки, упомянутые в настоящей статье.

Список неорганических ингредиентов, упомянутых в пункте (b) параграфа 2, должен 
пересматриваться не реже одного раза в год.
9. Комиссия принимает исполнительные акты, касающиеся разрешения или отзыва 
разрешения на использование продуктов и веществ в соответствии с пунктами 1 и 2, 
которые могут быть использованы в органическом производстве в целом и в производстве 
переработанных органических продуктов питания в частности, и устанавливающие 
процедуры для получения таких разрешений и списки таких продуктов и веществ, а также, 
при необходимости, их описание, требования к составу и
условия использования.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).

Статья 25

Разрешение государствами-членами неорганических сельскохозяйственных 
ингредиентов для переработанных 
органических продуктов питания

1. Если это необходимо для обеспечения доступа к определенным 
сельскохозяйственным ингредиентам, и если такие ингредиенты не доступны в 
органической форме в достаточном количестве, государство-член ЕС может, по просьбе 
оператора, временно разрешить использование неорганических сельскохозяйственных 
ингредиентов
на производство переработанных органических продуктов питания на своей территории 
на срок не более шести месяцев. Это разрешение должно применяться ко всем операторам 
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в данном государстве-члене.
2. Государство-член должно немедленно уведомить Комиссию и другие государства-
члены через компьютерную систему, позволяющую осуществлять электронный обмен 
документами и информацией.
имеющихся у Комиссии, любого разрешения, выданного для ее территории в соответствии с 
параграфом 1.
3. Государство-член может продлить разрешение, предусмотренное в параграфе 1, два 
раза на срок не более шести месяцев каждый раз, при условии, что ни одно другое 
государство-член не возражает против этого, указав посредством



4/19/23, 10:43 AM Сводный ТЕКСТ: 32018R0848 - EN - 21.02.2023

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02018R0848-20230221&qid=1681891005527&from=EN 48/239

системы, упомянутой в пункте 2, что такие ингредиенты доступны в органической форме в 
достаточном количестве.
4. Контрольный орган или орган контроля, признанный в соответствии со Статьей 46(1), 
может выдать предварительное разрешение, указанное в пункте 1 настоящей Статьи, на 
срок не более шести
месяцев операторам в третьих странах, которые запрашивают такое разрешение и которые 
подлежат контролю со стороны этого контрольного органа или органа контроля, при условии, 
что условия этого пункта
выполняются в соответствующей третьей стране. Разрешение может быть продлено 
максимум на два раза по шесть месяцев каждый.
5. Если после двух продлений срока действия временного разрешения государство-член 

считает, что
на основании объективной информации, что наличие таких ингредиентов в органической 
форме остается недостаточным для удовлетворения качественных и количественных 
потребностей операторов, он может направить запрос в
Комиссии в соответствии со Статьей 24(7).

Статья 26

Сбор данных о наличии на рынке органического и конверсионного растительного 
репродуктивного материала, органических животных и молоди органической 
аквакультуры

1. Каждое государство-член должно обеспечить создание регулярно обновляемой базы 
данных для перечисления органического и конверсионного растительного 
репродуктивного материала, исключая саженцы, но включая семенной картофель, 
который доступен на его территории.
2. Государства-члены должны иметь системы, позволяющие операторам, которые 
продают органический или переработанный растительный репродуктивный материал, 
органических животных или молодь органической аквакультуры и которые способны 
поставлять их в достаточном количестве и в разумные сроки, публиковать на добровольной 
основе, бесплатно, вместе со своими названиями и контактными данными, информацию о 
следующем:

(a) органический и преобразуемый растительный репродуктивный материал, такой как 
растительный репродуктивный материал органического гетерогенного материала 
или органических сортов, пригодных для органического производства, за 
исключением саженцев, но включая семенной картофель, который имеется в 
наличии; количество в весе этого материала; и период года его наличия; такой 
материал должен быть перечислен с использованием, по крайней мере, латинского 
научного названия;

(b) органические животные, в отношении которых может быть сделано отступление в 
соответствии с пунктом 1.3.4.4 части II Приложения II; количество имеющихся 
животных с разбивкой по полу; информация, если это уместно, касающаяся 
различных видов животных в отношении имеющихся пород и штаммов; расы 
животных; возраст животных; и любая другая соответствующая информация;

(c) молодь органической аквакультуры, имеющаяся в наличии на предприятии, и ее 
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состояние здоровья в соответствии с Директивой Совета 2006/88/EC (21 ), а также 
производственные мощности для каждого вида аквакультуры.

3. Государства-члены могут также создать системы, которые позволят операторам, 
продающим породы и штаммы

адаптированных к органическому производству в соответствии с пунктом 1.3.3 части II 
Приложения II, или органического молодняка и способных поставлять этих животных в 
достаточном количестве и в разумные сроки.
период для добровольного и бесплатного обнародования соответствующей информации, а 
также имен и контактных данных.
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4. Операторы, решившие включить информацию о репродуктивном материале растений, 
животных или

молоди аквакультуры в системах, упомянутых в пунктах 2 и 3, обеспечивают регулярное 
обновление информации и обеспечивают изъятие информации из списков, как только 
растительный репродуктивный материал, животные или молодь аквакультуры перестают 
быть доступными.
5. Для целей пунктов 1, 2 и 3 государства-члены могут продолжать использовать 
соответствующие информационные системы, которые уже существуют.
6. Комиссия обнародует ссылку на каждую из национальных баз данных или систем на 
специальном веб-сайте Комиссии, чтобы пользователи могли иметь доступ к таким базам 
данных или системам на всей территории Союза.
7. Комиссия может принимать акты, обеспечивающие выполнение:

(a) технические детали для создания и обслуживания баз данных, упомянутых в пункте 
1, и систем, упомянутых в пункте 2;

(b) спецификации в отношении сбора информации, упомянутой в пунктах 1 и 2;

(c) спецификации, касающиеся порядка участия в базах данных, упомянутых в пункте 1, 
и в системах, упомянутых в пунктах 2 и 3; и

(d) детали в отношении информации, которую должны предоставить государства-члены 
в соответствии с о  Статьей 53(6).

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).

Статья 27

Обязанности и действия в случае подозрений в несоблюдении требований

Если оператор подозревает, что продукт, который он произвел, подготовил, импортировал 
или получил от другого оператора, не соответствует настоящему Регламенту, этот оператор 
должен, с учетом Статьи 28(2):

(a) идентифицировать и отделить соответствующий продукт;

(b) проверьте, насколько обоснованы подозрения;

(c) не размещать соответствующий продукт на рынке как органический или 
конверсионный и не использовать его в органическом производстве, если подозрения 
не могут быть устранены;

(d) если подозрение подтвердилось или если его невозможно устранить, немедленно 
проинформировать соответствующий компетентный орган или, в случае 
необходимости, соответствующий контрольный орган или орган контроля и 
предоставить ему, в случае необходимости, имеющиеся элементы;

(e) в полной мере сотрудничать с соответствующим компетентным органом или, в 
случае необходимости, с соответствующим контрольным органом или органом 
контроля в проверке и выявлении причин предполагаемого несоответствия.

Статья 28
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Меры предосторожности во избежание присутствия несанкционированных продуктов и 
веществ

1. Во избежание загрязнения продуктами или веществами, не разрешенными к применению 
в

в соответствии с первым подпараграфом Статьи 9(3) для использования в органическом 
производстве, операторы должны
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принимать следующие меры предосторожности на каждом этапе производства, 
подготовки и распространения:

(a) вводить и поддерживать меры, которые являются пропорциональными и 
надлежащими для выявления рисков загрязнения органического производства и 
продукции несанкционированными продуктами или веществами, включая 
систематическое определение критических процедурных шагов;

(b) внедрять и поддерживать меры, которые являются пропорциональными и 
соответствующими, чтобы избежать риска загрязнения органической продукции и 
продуктов несанкционированными продуктами или веществами;

(c) регулярно пересматривать и корректировать такие меры; и

(d) соблюдать другие соответствующие требования настоящего регламента, 
обеспечивающие разделение  органической, конверсионной и неорганической 
продукции.

2. Если оператор подозревает, в связи с присутствием продукта или вещества, не 
разрешенного в соответствии с первым подпунктом Статьи 9(3) для использования в 
органическом производстве, в продукте, который предназначен для использования или 
продажи в качестве органического или конверсионного продукта, что последний продукт не 
соответствует настоящему Регламенту, оператор должен:

(a) идентифицировать и отделить соответствующий продукт;

(b) проверить, насколько обоснованы подозрения;

(c) не выставлять соответствующий продукт на рынок как органический или 
конверсионный и не использовать его в органическом производстве, если подозрения 
не могут быть устранены;

(d) если подозрение подтвердилось или если его невозможно устранить, немедленно 
проинформировать соответствующий компетентный орган или, в случае 
необходимости, соответствующий контрольный орган или орган контроля и 
предоставить ему, в случае необходимости, имеющиеся элементы;

(e) в полной мере сотрудничать с соответствующим компетентным органом или, в 
случае необходимости, с соответствующим органом контроля или контрольным 
органом в выявлении и проверке причин присутствия несанкционированных 
продуктов или веществ.

3. Комиссия может принимать исполнительные акты, устанавливающие единообразные 
правила:

(a) процедурные шаги, которые должны быть выполнены операторами в соответствии с 
пунктами (a)-(e) параграфа 2, и соответствующие документы, которые они должны 
предоставить;

(b) соразмерные и надлежащие меры, которые должны приниматься и пересматриваться 
операторами для выявления и предотвращения рисков загрязнения в соответствии с 
пунктами (a), (b) и (c) параграфа 1.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).
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Статья 29

Меры, которые необходимо принять в случае присутствия несанкционированных 
продуктов или веществ

1. Если компетентный орган, или, в случае необходимости, контрольный орган или 
орган контроля, получает обоснованную информацию о наличии продуктов или веществ, 
не разрешенных в соответствии с первым подпунктом Статьи 9(3) для использования в 
органическом производстве, или был проинформирован оператором в соответствии с 
пунктом (d) Статьи 28(2), или обнаруживает их
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продукты или вещества в органическом или конверсионном продукте:

(a) он должен немедленно провести официальное расследование в соответствии с 
Регламентом (ЕС) 2017/625 с целью определения источника и причины, чтобы 
проверить соответствие первому подпараграфу Статьи 9(3) и Статье 28(1); такое 
расследование должно быть завершено как можно скорее, в течение разумного 
периода, и должно учитывать долговечность продукта и сложность случая;

(b) он должен временно запретить как размещение на рынке соответствующих 
продуктов в качестве органических или преобразуемых продуктов, так и их 
использование в органическом производстве до получения результатов 
расследования, упомянутого в пункте (a).

2. Соответствующий продукт не должен продаваться как органический или 
конверсионный продукт или использоваться в органическом производстве, если 
компетентный орган, или, в соответствующих случаях, контрольный орган или орган 
контроля, установил, что соответствующий оператор:

(a) использовал продукты или вещества, не разрешенные в соответствии с первым 
подпунктом Статьи 9(3) для использования в органическом производстве;

(b) не принял меры предосторожности, указанные в Статье 28(1); или

(c) не принял мер в ответ на соответствующие предыдущие запросы компетентных 
органов, органов контроля или контрольных органов.

3. Соответствующему оператору должна быть предоставлена возможность 
прокомментировать результаты расследования, указанного в пункте (a) параграфа 1. 
Компетентный орган, или, в соответствующих случаях, контрольный орган или орган 
контроля, должен вести учет проведенного им расследования.

При необходимости соответствующий оператор должен принять такие корректирующие 
меры, которые необходимы для предотвращения загрязнения в будущем.
4. К ►M3  31 декабря 2025 года ◄ Комиссия должна представить доклад Европейскому
Парламент и Совет о выполнении данной статьи, о наличии продуктов и веществ, не 
разрешенных в соответствии с первым подпараграфом Статьи 9(3) для использования в 
органическом производстве, и об оценке национальных правил, упомянутых в параграфе 5 
данной статьи.
Этот отчет может сопровождаться, в случае необходимости, законодательным предложением 
по дальнейшей гармонизации.
5. Государства-члены, в которых действуют правила, предусматривающие, что продукты, 
содержащие более определенного уровня продуктов или веществ, не разрешенных в 
соответствии с первым подпараграфом Статьи 9(3) для использования в органическом 
производстве, не должны продаваться как органические продукты, могут продолжать 
применять эти правила, при условии, что эти правила не запрещают, не ограничивают и не 
препятствуют размещению на рынке
продукты, произведенные в других государствах-членах как органические продукты, если 
эти продукты были произведены в соответствии с настоящим Регламентом. Государства-
члены, использующие данный пункт, должны незамедлительно проинформировать об этом 
Комиссию.
6. Компетентные органы документируют результаты расследований, упомянутых в пункте 
1, а также любые меры, принятые ими с целью выработки передовой практики и 
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дальнейших мер по предотвращению присутствия продуктов и веществ, не разрешенных в 
соответствии с
первого подпараграфа Статьи 9(3) для использования в органическом производстве.

Государства-члены должны предоставлять такую информацию другим государствам-
членам и Комиссии через компьютерную систему, которая позволяет осуществлять 
электронный обмен документами и информацией, предоставляемой Комиссией.
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7. Государства-члены могут принять соответствующие меры на своей территории, 
чтобы избежать непреднамеренного присутствия в органическом сельском хозяйстве 
продуктов и веществ, не разрешенных в соответствии с первым подпунктом Статьи 
9(3) для использования в органическом производстве. Такие меры не должны 
запрещать, ограничивать или препятствовать размещению на рынке продуктов, 
произведенных в других государствах-членах, как
органические или конверсионные продукты, если эти продукты были произведены в 
соответствии с настоящим Регламентом. Государства-члены, использующие данный пункт, 
должны незамедлительно проинформировать об этом Комиссию и другие государства-
члены.
8. Комиссия принимает акты, устанавливающие единообразные правила:

(a) методология, которая должна применяться компетентными органами, или, в случае 
необходимости, контрольными органами или органами контроля, для обнаружения и 
оценки присутствия продуктов и веществ, не разрешенных в соответствии с первым 
подпараграфом Статьи 9(3) для использования в органическом производстве;

(b) детали и формат информации, которую государства-члены должны предоставлять 
Комиссии и другим государствам-членам в соответствии с пунктом 6 настоящей 
статьи.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).
9. К 31 марта каждого года государства-члены должны передавать в Комиссию в 
электронном виде соответствующую информацию о случаях загрязнения 
несанкционированными продуктами или
веществ за предыдущий год, включая информацию, собранную на пунктах пограничного 
контроля, о характере обнаруженного загрязнения, в частности о причине, источнике и 
уровне загрязнения, а также об объеме и характере загрязненной продукции. Эта информация 
должна
собираются Комиссией с помощью компьютерной системы, предоставленной в 
распоряжение Комиссии, и используются для содействия выработке передовых методов 
предотвращения загрязнения.

ГЛАВА IV

МАРКИРОВКА

Статья 30

Использование терминов, относящихся к органическому производству

1. Для целей настоящего Постановления продукт считается несущим термины, 
относящиеся к органическому производству, если в маркировке, рекламных материалах 
или коммерческих документах такой продукт, его ингредиенты или кормовые материалы, 
используемые для его производства, описаны в терминах, позволяющих покупателю 
предположить, что продукт, ингредиенты или кормовые материалы были произведены в 
соответствии с настоящим Постановлением. В частности, термины, перечисленные в 
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Приложении IV, а также их производные и уменьшительные формы, такие как "био" и 
"эко", отдельно или в сочетании, могут использоваться на всей территории Союза и на 
любом языке, перечисленном в этом Приложении, для маркировки и рекламы продуктов, 
упомянутых в Статье 2(1), которые соответствуют настоящему Регламенту.
2. В отношении продукции, упомянутой в Статье 2(1), термины, упомянутые в пункте 1 
настоящей Статьи, не должны использоваться нигде в Союзе, на любом языке, 
перечисленном в Приложении IV, для маркировки, рекламных материалов или 
коммерческих документов продукции, которая не соответствует настоящему Регламенту.
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Кроме того, никакие термины, включая термины, используемые в товарных знаках или 
названиях компаний, или методы не д о л ж н ы  использоваться в маркировке или рекламе, 
если они могут ввести в заблуждение потребителя или пользователя, предполагая, что 
продукт или его ингредиенты соответствуют настоящему Постановлению.
3. Продукция, произведенная в период конверсии, не должна маркироваться или 
рекламироваться как органическая продукция или как продукция, прошедшая 
конверсию.

Однако репродуктивный материал растений, пищевые продукты растительного 
происхождения и кормовые продукты растительного происхождения, произведенные в 
период конверсии, которые соответствуют Статье 10(4), могут маркироваться и 
рекламироваться как продукты, прошедшие конверсию, путем использования термина 
"прошедшие конверсию" или соответствующего термина вместе с терминами, указанными в 
пункте 1.
4. Термины, упомянутые в пунктах 1 и 3, не должны использоваться для продукта, в 
отношении которого законодательство Союза требует, чтобы в маркировке или рекламе 
указывалось, что продукт содержит ГМО, состоит из ГМО или произведен из ГМО.
5. Для обработанных пищевых продуктов могут использоваться термины, указанные в 

пункте 1:

(a) в торговом описании и в списке ингредиентов, если такой список является 
обязательным в соответствии с законодательством Союза, при условии, что

(i) переработанный пищевой продукт соответствует правилам производства, 
изложенным в Части IV Приложения II, и правилам, установленным в 
соответствии со Статьей 16(3);

(ii) по меньшей мере 95% сельскохозяйственных ингредиентов продукта по весу 
являются органическими; и

(iii) в случае ароматизаторов они используются только для натуральных 
ароматических веществ и натуральных ароматических препаратов, 
маркированных в соответствии со  Статьей 16(2), (3) и
(4) Регламента (ЕС) № 1334/2008 и все ароматические компоненты и носители 
ароматических компонентов в данном ароматизаторе являются органическими;

▼C4 

(b) только в списке ингредиентов, при условии, что:

(i) менее 95% сельскохозяйственных ингредиентов продукта по весу являются 
органическими, и при условии, что эти ингредиенты соответствуют правилам 
производства, изложенным в настоящем Постановлении; и

(ii) переработанный пищевой продукт соответствует правилам производства, 
изложенным в пунктах 1.5, 2.1(a), 2.1(b) и 2.2.1 Части IV Приложения II, за 
исключением правил ограниченного использования неорганических 
сельскохозяйственных ингредиентов, изложенных в пункте 2.2.1 Части IV 
Приложения II, и правилам, установленным в соответствии со Статьей 16(3);

(c) в торговом описании и в списке ингредиентов, при условии, что:

(i) основной ингредиент - продукт охоты или рыбалки;
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(ii) термин, упомянутый в пункте 1, четко связан в торговом описании с другим 
ингредиентом, который является органическим и отличается от основного 
ингредиента;

(iii) все остальные сельскохозяйственные ингредиенты являются органическими; и

(iv) обработанный пищевой продукт соответствует правилам производства, 
изложенным в пунктах 1.5, 2.1(a), 2.1(b) и 2.2.1 части IV Приложения II, за 
исключением правил по ограничению
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использование неорганических сельскохозяйственных ингредиентов, 
указанных в пункте 2.2.1 Части IV Приложения II, и с соблюдением правил, 
установленных в соответствии со Статьей 16(3).

▼B 

В перечне ингредиентов, указанных в пунктах (a), (b) и (c) первого подпункта, должно быть 
указано, какие ингредиенты являются органическими. Ссылки на органическое 
производство могут появляться только в отношении органических ингредиентов.

Список ингредиентов, упомянутых в пунктах (b) и (c) первого подпункта, должен содержать 
указание на общий процент органических ингредиентов в пропорции к общему количеству 
сельскохозяйственных ингредиентов.

Термины, упомянутые в пункте 1, при использовании в перечне ингредиентов, упомянутых 
в пунктах (a), (b) и (c) первого подпункта настоящего пункта, и указание процентного 
содержания, у п о м я н у т о е  в третьем подпункте настоящего пункта, должны быть того же 
цвета, того же размера и стиля написания, что и другие указания в перечне ингредиентов.
6. В отношении переработанного корма термины, указанные в пункте 1, могут 
использоваться в описании продажи и в перечне ингредиентов при условии, что

▼ C 4  

(a) переработанный корм соответствует правилам производства, изложенным в частях 
II, III и V Приложения II, а также специальным правилам, установленным в 
соответствии со Статьей 17(3);

▼B 

(b) все ингредиенты сельскохозяйственного происхождения, содержащиеся в 
переработанном корме, являются органическими; и

(c) не менее 95 % сухого вещества продукта составляют органические вещества.
7. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со 
статьей 54, вносящей поправки:

(a) настоящей статьи путем добавления дополнительных правил по маркировке 
продуктов, перечисленных в Приложении I, или путем внесения изменений в эти 
добавленные правила; и

(b) список терминов, приведенный в Приложении IV, с учетом языковых изменений в 
государствах-членах.

8. Комиссия может принять исполнительные акты для установления подробных 
требований по применению пункта 3 настоящей статьи.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).

Статья 31

Маркировка продуктов и веществ, используемых в растениеводстве

Несмотря на сферу применения настоящего Регламента, указанную в Статье 2(1), продукты 
и вещества, используемые в средствах защиты растений или в качестве удобрений, 
почвенных кондиционеров или питательных веществ, которые были разрешены в 
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соответствии со Статьями 9 и 24, могут иметь ссылку, указывающую на то, что эти 
продукты или вещества были разрешены для использования в органическом производстве в 
соответствии с настоящим Регламентом.
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Статья 32

Обязательные указания

1. Если продукция имеет термины, указанные в Статье 30(1), включая продукцию, 
маркированную как конверсионная продукция в соответствии со Статьей 30(3):

(a) на маркировке также должен быть указан кодовый номер контрольного органа или 
органа контроля, которому подчиняется оператор, осуществивший последнюю 
операцию по производству или подготовке; и

(b) в случае фасованных продуктов питания, логотип органического производства 
Европейского Союза, упомянутый в Статье 33, также должен быть нанесен на 
упаковку, за исключением случаев, упомянутых в Статье 30(3) и пунктах (b) и (c) 
Статьи 30(5).

2. Если используется логотип органического производства Европейского Союза, то 
указание места, где было выращено сельскохозяйственное сырье, из которого состоит 
продукт, должно находиться в том же визуальном поле, что и логотип, и должно иметь 
одну из следующих форм, в зависимости от ситуации:

(a) Сельское хозяйство ЕС", когда сельскохозяйственное сырье выращивается на 
территории Союза;

(b) Сельское хозяйство за пределами ЕС", когда сельскохозяйственное сырье 
выращивается в третьих странах;

(c) Сельское хозяйство ЕС/не ЕС", когда часть сельскохозяйственного сырья 
выращивается на территории Союза, а часть - в третьей стране.

Для целей первого подпункта слово "Сельское хозяйство" может быть заменено на 
"Аквакультура", где это уместно, а слова "ЕС" и "не ЕС" могут быть заменены или 
дополнены названием страны или названием страны и региона, если все 
сельскохозяйственное сырье, из которого состоит продукт, было выращено в этой стране и, 
если применимо, в этом регионе.

Для указания места, где сельскохозяйственное сырье, из которого состоит продукт, было 
выращено, как указано в первом и третьем подпунктах, небольшие количества по весу 
ингредиентов могут не учитываться, при условии, что общее количество не учитываемых 
ингредиентов не превышает 5 % от общего количества по весу сельскохозяйственного 
сырья.

Слова "EU" или "non-EU" не должны появляться в цвете, размере и стиле надписи, которые 
более заметны, чем название продукта.
3. Указания, упомянутые в пунктах 1 и 2 настоящей статьи и в статье 33(3), должны 
быть нанесены на видном месте таким образом, чтобы их было легко увидеть, и должны 
быть четко читаемыми и нестираемыми.
4. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со статьей 
54, изменяющие параграф 2 данной статьи и статью 33(3) путем добавления 
дополнительных правил по маркировке или путем внесения изменений в эти добавленные 
правила.
5. Комиссия принимает акты, касающиеся:

(a) практические меры по использованию, представлению, составу и размеру указаний, 
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упомянутых в пункте (a) параграфа 1 и в параграфе 2 настоящей статьи и в статье 
33(3);

(b) присвоение кодовых номеров контрольным органам и органам контроля;
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(c) указание места, где сельскохозяйственное сырье было выращено, в соответствии с 
пунктом 2 настоящей статьи и статьей 33(3).

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).

Статья 33

Логотип органического производства Европейского союза

1. Логотип органического производства Европейского Союза может быть использован в 
маркировке, презентации и рекламе продуктов, соответствующих настоящему 
Постановлению.

Логотип органического производства Европейского Союза может также использоваться в 
информационных и образовательных целях, связанных с существованием и рекламой 
самого логотипа, при условии, что такое использование не может ввести потребителя в 
заблуждение относительно органического производства конкретных продуктов, и при 
условии, что логотип воспроизводится в соответствии с правилами, изложенными в 
Приложении V. В этом случае требования Статьи 32(2) и пункта 1.7 Приложения V не 
применяются.

Логотип органического производства Европейского Союза не должен использоваться для 
переработанных продуктов питания, указанных в пунктах (b) и (c) Статьи 30(5), и для 
продуктов, подвергшихся переработке, указанных в Статье 30(3).
2. За исключением случаев использования в соответствии со вторым подпунктом пункта 
1, логотип органического производства Европейского союза является официальным 
удостоверением в соответствии со статьями 86 и 91 Регламента (ЕС) 2017/625.
3. Использование логотипа органического производства Европейского Союза должно 
быть необязательным для продукции, импортируемой из третьих стран. Если этот 
логотип присутствует в маркировке таких продуктов, указание, упомянутое в Статье 
32(2), также должно присутствовать в маркировке.
4. Логотип органического производства Европейского Союза должен следовать модели, 
изложенной в Приложении V, и соответствовать правилам, изложенным в этом 
Приложении.
5. Национальные логотипы и частные логотипы могут использоваться в маркировке, 
презентации и рекламе продуктов, соответствующих настоящему Постановлению.
6. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со статьей 
54, изменяя Приложение V в отношении логотипа органического производства 
Европейского Союза и правил, связанных с ним.

ГЛАВА V

СЕРТИФИКАЦИЯ

Статья 34

Система сертификации
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1. Перед размещением любой продукции на рынке как "органической" или 
"конверсионной" или до периода конверсии операторы и группы операторов, упомянутые 
в Статье 36, которые производят, готовят, распространяют или хранят органическую или 
конверсионную продукцию, которые импортируют такую продукцию из третьей страны 
или экспортируют такую продукцию в третью страну, или которые размещают такую 
продукцию на
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рынок, должны уведомить о своей деятельности компетентные органы государства-
члена, в котором она осуществляется и в котором их предприятие подпадает под 
действие системы контроля.

Если компетентные органы возложили свои обязанности или делегировали определенные 
задачи официального контроля или определенные задачи, связанные с другой официальной 
деятельностью, более чем одному контрольному органу или органу контроля, операторы 
или группы операторов должны указать в уведомлении, упомянутом в первом подпункте, 
какой контрольный орган или орган контроля проверяет соответствие их деятельности 
настоящему Регламенту и выдает сертификат, упомянутый в Статье 35(1).
2. Операторы, которые продают фасованные органические продукты непосредственно 
конечному потребителю или пользователю, освобождаются от обязанности уведомления, 
указанного в пункте 1 настоящей статьи, и от обязанности иметь сертификат, указанный в 
Статье 35(2), при условии, что они не производят, не готовят, не хранят, кроме как в связи 
с местом продажи, или импортируют такие продукты из третьей страны, или передают 
такую деятельность в субподряд другому оператору.
3. Если операторы или группы операторов передают какую-либо свою деятельность в 
субподряд третьим лицам, то и операторы или группы операторов, и третьи лица, которым 
передана эта деятельность, должны соблюдать пункт 1, если только оператор или группа 
операторов не заявили в уведомлении, указанном в пункте 1, что они остаются 
ответственными в отношении органического производства и что они не передали эту 
ответственность субподрядчику. В таких случаях компетентный орган, или, в 
соответствующих случаях, контрольный орган или орган контроля, должен проверить, что
деятельность, переданная на субподряд, соответствует настоящему Положению в контексте 
контроля, который он осуществляет в отношении операторов или групп операторов, 
передавших свою деятельность на субподряд.
4. Государства-члены могут назначить орган или утвердить орган, который 
должен получать уведомления, упомянутые в параграфе 1.
5. Операторы, группы операторов и субподрядчики должны вести в соответствии с 
настоящими Правилами учет различных видов деятельности, которыми они занимаются.
6. Государства-члены должны вести обновленные списки, содержащие имена и адреса 
операторов и групп операторов, которые уведомили о своей деятельности в соответствии 
с параграфом 1, и должны
обнародовать соответствующим образом, в том числе посредством ссылок на единый 
интернет-сайт, полный перечень этих данных вместе с информацией, относящейся к 
сертификатам, предоставленным этим операторам и группам операторов в соответствии со 
Статьей 35(1). При этом государства-члены должны соблюдать требования по защите 
персональных данных в соответствии с
Регламент (ЕС) 2016/679 Европейского парламента и Совета (22 ).
7. Государства-члены должны обеспечить, чтобы любой оператор или группа операторов, 
которые соблюдают настоящий Регламент и, в случаях, когда взимается сбор в 
соответствии со статьями 78 и 80 Регламента (ЕС) 2017/625, которые платят разумный 
сбор, покрывающий расходы на контроль, имели право на охват системой контроля. 
Государства-члены должны обеспечить, чтобы любые сборы, которые могут взиматься, 
были обнародованы.
8. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со 



4/19/23, 10:43 AM Сводный ТЕКСТ: 32018R0848 - EN - 21.02.2023

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02018R0848-20230221&qid=1681891005527&from=EN 67/239

статьей 54, изменяющие Приложение II в отношении требований к ведению 
записей.
9. Комиссия может принимать исполнительные акты для обеспечения деталей и 

спецификаций, касающихся:

(a) формат и технические средства уведомления, указанного в пункте 1;

(b) порядок публикации списков, упомянутых в пункте 6; и

(c) процедуры и порядок опубликования сборов, указанных в пункте 7.



4/19/23, 10:43 AM Сводный ТЕКСТ: 32018R0848 - EN - 21.02.2023

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02018R0848-20230221&qid=1681891005527&from=EN 68/239

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).

Статья 35

Сертификат

1. Компетентные органы, или, в соответствующих случаях, контрольные органы 
или органы контроля, должны предоставить сертификат любому оператору или 
группе операторов, которые уведомили о своей деятельности в
в соответствии со Статьей 34(1) и соответствует настоящему Регламенту. Сертификат 
должен:

(a) по возможности выпускать в электронном виде;

(b) позволять, по крайней мере, идентифицировать оператора или группу операторов, 
включая список членов, категорию продукции, на которую распространяется 
сертификат, и срок его действия;

(c) удостоверяет, что уведомляемая деятельность соответствует настоящим Правилам; и

(d) выдаются в соответствии с образцом, приведенным в Приложении VI.
2. Без ущерба для параграфа 8 данной статьи и статьи 34(2), операторы и группы 
операторов не должны размещать продукты, упомянутые в статье 2(1), на рынке как 
органические продукты или продукты, прошедшие конверсию, если они уже не имеют 
сертификата, упомянутого в параграфе 1 данной статьи.
3. Сертификат, упомянутый в настоящей статье, должен быть официальным 
сертификатом в значении пункта (a) статьи 86(1) Регламента (ЕС) 2017/625.
4. Оператор или группа операторов не имеют права получать сертификат от более чем 
одного контрольного органа в отношении деятельности, осуществляемой в одном и том же 
государстве-члене в отношении одной и той же категории продукции, включая случаи, 
когда этот оператор или группа операторов действуют на разных стадиях производства, 
подготовки и распространения.
5. Члены группы операторов не имеют права получать индивидуальный сертификат на 
любой из видов деятельности, охватываемых сертификацией группы операторов, к которой 
они принадлежат.
6. Операторы должны проверять сертификаты тех операторов, которые являются их 

поставщиками.
7. Для целей пунктов 1 и 4 настоящей статьи продукция классифицируется в 
соответствии со следующими категориями:

(a) непереработанные растения и растительная продукция, включая семена и другой 
растительный репродуктивный материал;

(b) скот и непереработанная продукция животноводства;

(c) водорослей и непереработанной продукции аквакультуры;

(d) переработанная сельскохозяйственная продукция, включая продукцию аквакультуры, 
для использования в пищу;

(e) корм;

(f) вино;
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(g) другие продукты, перечисленные в Приложении I к настоящим Правилам или не 
подпадающие под предыдущие категории.

8. Государства-члены могут освободить от обязанности иметь сертификат, 
предусмотренный в параграфе 2, операторов, которые продают неупакованные 
органические продукты, кроме кормов, непосредственно конечному потребителю, при 
условии, что эти операторы не производят, не готовят, не хранят, кроме как в связи с 
местом продажи, или импортируют такие продукты из третьей страны, или передают их на 
субподряд.
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деятельности третьему лицу, и при условии, что:

(a) такие продажи не превышают 5 000 кг в год;

(b) такие продажи не представляют собой годовой оборот в отношении неупакованных 
органических продуктов, превышающий 20 000 евро; или

(c) потенциальные затраты оператора на сертификацию превышают 2 % от общего 
оборота неупакованной органической продукции, реализуемой этим оператором.

Если государство-член решит освободить операторов, упомянутых в первом подпараграфе, 
оно может установить более строгие ограничения, чем те, которые установлены в первом 
подпараграфе.

Государства-члены должны информировать Комиссию и другие государства-члены о 
любом решении об освобождении операторов в соответствии с первым подпараграфом и о 
пределах, до которых такие операторы освобождаются.
9. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со 
статьей 54, внося изменения в образец сертификата, приведенный в Приложении 
VI.
10. Комиссия принимает исполнительные акты для обеспечения подробностей и 
спецификаций в отношении формы сертификата, упомянутого в пункте 1, и технических 
средств, с помощью которых он выдается.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).

Статья 36

Группа операторов

1. Каждая группа операторов должна:

(a) состоять только из членов, которые являются фермерами или операторами, 
производящими водоросли или аквакультурных животных, и которые, кроме того, 
могут заниматься переработкой, приготовлением или размещением на рынке 
продуктов питания или кормов;

(b) состоять только из членов:

(i) в которых стоимость индивидуальной сертификации составляет более 2 % от 
оборота или стандартной продукции органического производства каждого 
члена и чей годовой оборот органического производства составляет не более 
25 000 евро или стандартная продукция органического производства не более 
15 000 евро в год; или

(ii) у которых каждый из них имеет максимальный запас:

— пять гектаров,

— 0,5 га, в случае теплиц, или

— 15 га, исключительно в случае постоянного пастбища;

(c) быть учреждены в государстве-члене или третьей стране;

(d) имеют статус юридического лица;
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▼M6 

(e) состоять только из членов, чья производственная деятельность или возможная 
дополнительная деятельность, упомянутая в пункте (a), осуществляется в 
географической близости друг от друга в одном и том же

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32021R0715
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32021R0715
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Государство-член ЕС или в той же третьей стране;

▼B 

(f) создать совместную систему маркетинга для продукции, производимой группой; и

(g) создать систему внутреннего контроля, включающую документированный набор 
контрольных действий и процедур, в соответствии с которыми определенное лицо 
или орган несет ответственность за проверку соблюдения настоящего Положения 
каждым членом группы.

▼M6 

Система внутреннего контроля (СВК) должна включать в себя документированные 
процедуры по:

(i) регистрация членов группы;

(ii) внутренние проверки, которые включают ежегодные внутренние физические 
проверки на месте каждого члена группы и любые дополнительные проверки, 
основанные на оценке рисков, в любом случае запланированные менеджером 
ICS и проводимые инспекторами ICS, роли которых определены в пункте (h);

(iii) утверждение новых членов в существующей группе или, при необходимости, 
утверждение новых производственных подразделений или новых видов 
деятельности существующих членов после утверждения руководителем СВК 
на основании отчета о внутренней проверке;

(iv) обучение инспекторов ICS, которое должно проводиться не реже одного раза 
в год и сопровождаться оценкой знаний, полученных участниками;

(v) обучение членов группы процедурам СВК и требованиям настоящего 
Положения;

(vi) контроль документов и записей;

(vii) меры в случаях несоответствия, выявленных в ходе внутренних проверок, 
включая последующие действия;

(viii) внутренняя прослеживаемость, которая показывает происхождение 
продукции, поставляемой в рамках совместной маркетинговой системы 
группы, и позволяет отслеживать всю продукцию всех участников на всех 
этапах, таких как производство, переработка, подготовка или размещение на 
рынке, включая оценку и перекрестную проверку урожайности каждого 
участника группы;

(h) назначить руководителя ICS и одного или нескольких инспекторов ICS, которые 
могут быть членами группы. Их должности не должны совмещаться. Количество 
инспекторов ICS должно быть адекватным и пропорциональным, в частности, типу, 
структуре, размеру, продукции, деятельности и объему производства органической 
продукции группы. Инспекторы ICS должны быть компетентны в отношении 
продукции и деятельности группы.

Руководитель СВК должен:

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
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(i) проверить правомочность каждого члена группы на соответствие критериям, 
изложенным в пунктах (a), (b) и (e);

(ii) обеспечить наличие письменного и подписанного соглашения о членстве 
между каждым членом и группой, в соответствии с которым члены 
обязуются:



4/19/23, 10:43 AM Сводный ТЕКСТ: 32018R0848 - EN - 21.02.2023

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02018R0848-20230221&qid=1681891005527&from=EN 74/239

— соблюдать настоящие Правила,

— участвовать в ICS и соблюдать процедуры ICS, включая задачи и 
обязанности, возложенные на них руководителем ICS, а также 
обязательства по ведению документации,

— разрешать доступ в производственные цеха и помещения и 
присутствовать при внутренних проверках, проводимых инспекторами 
ICS, и официальных проверках, проводимых компетентным органом 
или, в соответствующих случаях, контрольным органом или органом 
контроля, предоставлять им все документы и записи и подписывать 
отчеты о проверках,

— принимать и реализовывать меры в случае несоответствий в 
соответствии с решением руководителя СВК или компетентного 
органа, или, в случае необходимости, контрольного органа или органа 
контроля, в установленные сроки,

— немедленно сообщить менеджеру ICS о подозрениях в несоблюдении;

(iii) разрабатывать процедуры ICS и соответствующие документы и записи, 
поддерживать их в актуальном состоянии и обеспечивать их доступность для 
инспекторов ICS и, если необходимо, для членов группы;

(iv) Составьте список членов группы и поддерживайте его в актуальном состоянии;

(v) распределять задачи и обязанности между инспекторами ICS;

(vi) быть связующим звеном между членами группы и компетентным органом 
или, в соответствующих случаях, контролирующим органом или органом 
контроля, включая запросы на отступления;

(vii) ежегодно проверять заявления о конфликте интересов инспекторов СВК;

(viii) составить график внутренних проверок и обеспечить их надлежащее 
проведение в соответствии с графиком руководителя СВК, упомянутым в 
пункте (ii) второго абзаца пункта (g);

(ix) обеспечить надлежащее обучение инспекторов СВК и проводить ежегодную 
оценку компетенции и квалификации инспекторов СВК;

(x) утверждать новых членов, новые производственные подразделения или новые 
виды деятельности существующих членов;

(xi) принимать решения о мерах в случае несоответствия в соответствии с мерами 
ICS, установленными документированными процедурами в соответствии с 
пунктом g, и обеспечивать контроль за выполнением этих мер;

(xii) принимать решения о привлечении субподрядчиков, в том числе о 
привлечении инспекторов СВК, и подписывать соответствующие соглашения 
или контракты.

Инспектор СВК должен:

(i) проводить внутренние проверки членов группы в соответствии с графиком и 
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процедурами, предоставленными руководителем ICS;
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(ii) составлять отчеты о внутренних проверках на основе шаблона и в разумные 
сроки  представлять их руководителю СВК;

(iii) представлять при назначении на должность письменное и подписанное 
заявление о конфликте интересов и обновлять его ежегодно;

(iv) участвовать в тренингах.

▼B 
2. Компетентные органы, или, в соответствующих случаях, контрольные органы или органы 

контроля, должны
отозвать сертификат, указанный в Статье 35, для всей группы, если имеются недостатки в 
создании или функционировании системы внутреннего контроля, указанной в пункте 1, в 
частности, как
Неспособность выявить или устранить несоответствия со стороны отдельных членов 
группы операторов влияет на целостность органической и конверсионной продукции.

▼ M 6  

По крайней мере, следующие ситуации должны рассматриваться как недостатки в СВК:

(a) производство, переработка, подготовка или размещение на рынке продукции 
приостановленных/выбывших членов или производственных единиц;

(b) размещение на рынке продукции, для которой руководитель ICS запретил 
использовать ссылку на органическое производство в ее маркировке или рекламе;

(c) добавление новых членов в список членов или изменение деятельности 
существующих членов без соблюдения внутренней процедуры утверждения;

(d) не проведение ежегодной физической инспекции на месте члена группы в данном 
году;

(e) не указывать в списке членов, которые были приостановлены или выведены;

(f) серьезные отклонения в выводах между внутренними проверками, проведенными 
инспекторами СВК, и официальными проверками, проведенными компетентным 
органом или, в соответствующих случаях, контрольным органом или органом 
контроля;

(g) серьезные недостатки в принятии соответствующих мер или осуществлении 
необходимых последующих действий в ответ на несоответствия, выявленные 
инспекторами СВК или компетентным органом, или, в соответствующих случаях, 
контрольным органом контрольного органа;

(h) недостаточное количество инспекторов ICS или недостаточная компетентность 
инспекторов ICS в отношении типа, структуры, размера, продукции, деятельности и 
объема производства органической продукции группы.

▼B 
3. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со статьей 
54, изменяющие пункты 1 и 2 настоящей статьи путем добавления положений или 
внесения изменений в эти добавленные положения, в частности, в отношении:

(a) обязанности отдельных членов группы операторов;
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(b) критерии, определяющие географическую близость членов группы, например,  
совместное использование объектов или участков;
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(c) создание и функционирование системы внутреннего контроля, включая объем, 
содержание и периодичность осуществляемого контроля, а также критерии 
выявления недостатков в создании или функционировании системы внутреннего 
контроля.

4. Комиссия может принимать исполнительные акты, устанавливающие конкретные 
правила, касающиеся:

(a) состав и размерность группы операторов;

(b) системы документооборота и учета, система внутренней прослеживаемости и список 
операторов;

(c) обмен информацией между группой операторов и компетентным органом или 
органами, контрольными органами или органами контроля, а также между 
государствами-членами и Комиссией.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).

ГЛАВА VI

ОФИЦИАЛЬНЫЙ КОНТРОЛЬ И ДРУГИЕ ОФИЦИАЛЬНЫЕ МЕРОПРИЯТИЯ

Статья 37

Связь с Регламентом (ЕС) 2017/625 и дополнительные правила для официального 
контроля и других официальных действий в отношении органического 
производства и маркировки органических продуктов

Специальные правила настоящей главы применяются в дополнение к правилам, 
изложенным в Регламенте (ЕС) 2017/625, если иное не предусмотрено статьей 40(2) 
настоящего Регламента, и в дополнение к статье 29 настоящего Регламента, если иное не 
предусмотрено статьей 41(1) настоящего Регламента, к официальному контролю и другим 
официальным действиям, осуществляемым для проверки в течение всего процесса на всех 
стадиях производства, подготовки и распространения, что продукция, указанная в статье 
2(1) настоящего Регламента, была произведена в соответствии с настоящим Регламентом.

Статья 38

Дополнительные правила, касающиеся официального контроля и действий, которые 
должны предпринимать компетентные органы

1. Официальные проверки, проводимые в соответствии со статьей 9 Регламента (ЕС) 
2017/625 для подтверждения соответствия настоящему Регламенту, должны включать, в 
частности:

(a) проверка применения операторами профилактических и предупредительных мер,  
у п о м я н у т ы х  в Статье 9(6) и Статье 28 настоящего Регламента, на каждом этапе 
производства, подготовки и распространения;

(b) если холдинг включает неорганические или конверсионные производственные 
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подразделения, проверка записей и мер, процедур или договоренностей, 
действующих для обеспечения четкого и эффективного разделения между 
органическими, конверсионными и неорганическими производственными 
подразделениями, а также между соответствующими продуктами, произведенными 
этими подразделениями, и веществ и продуктов, используемых для органических, 
конверсионных и неорганических производственных подразделений; такая проверка 
должна включать проверку посылок, для которых предыдущий период был
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признанные ретроактивно в рамках периода конверсии, и проверки неорганических 
производственных подразделений;

(c) если органические, конверсионные и неорганические продукты собираются 
операторами одновременно, готовятся или хранятся в одном и том же блоке 
подготовки, зоне или помещении, или транспортируются к другим операторам или 
блокам, проверка записей и мер, процедур или договоренностей, действующих для 
обеспечения разделения операций по месту или времени, что применяются 
соответствующие меры по очистке и, при необходимости, меры по предотвращению 
подмены продуктов, что органические продукты и продукты, подвергшиеся 
конверсии, постоянно идентифицируются и что органические, подвергшиеся 
конверсии и неорганические продукты хранятся до и после операций подготовки 
отдельно друг от друга по месту или времени;

(d) проверка создания и функционирования системы внутреннего контроля групп 
операторов;

(e) если операторы освобождены от обязанности уведомления в соответствии со 
Статьей 34(2) настоящего Регламента или от обязанности иметь сертификат в 
соответствии со Статьей 35(8) настоящего Регламента, проверка того, что 
требования для такого освобождения были выполнены, и проверка продуктов, 
проданных этими операторами.

2. Официальный контроль, осуществляемый в соответствии со статьей 9 Регламента (ЕС) 
2017/625 для проверки соответствия настоящему Регламенту, должен проводиться в 
течение всего процесса на всех этапах производства, подготовки и распространения на 
основе вероятности не
соответствие, как определено в пункте (57) статьи 3 настоящего Регламента, которое 
должно быть определено с учетом, в дополнение к элементам, указанным в статье 9 
Регламента (ЕС) 2017/625, в частности, следующих элементов:

(a) тип, размер и структура операторов и групп операторов;

(b) продолжительность времени, в течение которого операторы и группы операторов 
занимаются производством, подготовкой и распространением органической 
продукции;

(c) результаты контроля, проведенного в соответствии с настоящей статьей;

(d) момент времени, относящийся к осуществляемой деятельности;

(e) категории продуктов;

(f) тип, количество и стоимость продукции, а также ее развитие во времени;

(g) возможность смешивания продуктов или загрязнения несанкционированными 
продуктами или веществами;

(h) применение операторами и группами операторов отступлений или исключений из 
правил;

(i) критические точки несоблюдения и вероятность несоблюдения на каждом этапе 
производства, подготовки и распространения;

(j) субподрядная деятельность.
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3. В любом случае, все операторы и группы операторов, за исключением тех, которые 
упомянуты в статьях 34(2) и 35(8), должны проходить проверку соответствия не реже 
одного раза в год.
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Проверка соответствия должна включать физическую инспекцию на месте, за исключением 
случаев, когда соблюдены следующие условия:

(a) предыдущие проверки оператора или группы операторов не выявили никаких 
несоответствий, влияющих на целостность органической или конверсионной 
продукции, в течение как минимум трех лет подряд; и

(b) соответствующий оператор или группа операторов были оценены на основе 
элементов, упомянутых в пункте 2 настоящей статьи и в статье 9 Регламента (ЕС) 
2017/625, как представляющие низкую вероятность несоответствия.

В этом случае период между двумя физическими выездными проверками не должен 
превышать 24 месяцев.
4. Официальные проверки, проводимые в соответствии со статьей 9 Регламента (ЕС) 
2017/625 для подтверждения соответствия настоящему Регламенту, должны:

(a) осуществляться в соответствии со Статьей 9(4) Регламента (ЕС) 2017/625, 
обеспечивая при этом, чтобы минимальный процент всех официальных проверок 
операторов или групп операторов проводился без предварительного уведомления;

(b) обеспечить проведение минимального процента дополнительных проверок, помимо 
указанных в пункте 3 настоящей статьи;

(c) осуществляться путем отбора минимального количества образцов, которые были 
отобраны в соответствии с пунктом (h) статьи 14 Регламента (ЕС) 2017/625;

(d) обеспечить контроль минимального числа операторов, входящих в группу 
операторов, в связи с проверкой соответствия, указанной в пункте 3 настоящей 
статьи.

5. Выдача или продление сертификата, упомянутого в Статье 35(1), должны быть 
основаны на результатах проверки соответствия, упомянутых в параграфах 1-4 
настоящей Статьи.
6. Письменный отчет, который должен быть составлен в отношении каждого 
официального контроля, проведенного для проверки соответствия настоящему 
Регламенту в соответствии со Статьей 13(1) Регламента (ЕС) 2017/625, должен быть 
подписан оператором или группами операторов в качестве подтверждения получения 
ими этого письменного отчета.
7. Статья 13(1) Регламента (ЕС) 2017/625 не применяется к аудитам и проверкам, 
проводимым компетентными органами в контексте их надзорной деятельности за 
контрольными органами, которым были делегированы определенные официальные 
контрольные задачи или определенные задачи, связанные с другой официальной 
деятельностью.
8. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со статьей 54:

(a) дополняя настоящие Правила путем установления конкретных критериев и условий 
проведения официального контроля, осуществляемого для обеспечения 
прослеживаемости на всех этапах производства, подготовки и распространения, а 
также соблюдения настоящих Правил, в отношении:

(i) проверки документарных счетов;

(ii) контроль, осуществляемый в отношении отдельных категорий операторов;
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(iii) в соответствующих случаях, период, в течение которого должны быть 
проведены предусмотренные настоящим Положением меры контроля, 
включая физические инспекции на месте, упомянутые в пункте 3 настоящей 
статьи, и конкретные помещения или территории, в которых они должны 
быть проведены;
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(b) внесение изменений в пункт 2 настоящей статьи путем добавления дополнительных 
элементов, основанных на практическом опыте, или путем внесения изменений в эти 
добавленные элементы.

9. Комиссия может принимать акты об исполнении, которые будут уточнять:

(a) минимальный процент всех официальных проверок операторов или групп 
операторов, которые должны проводиться без предварительного уведомления, как 
указано в пункте (a) параграфа 4;

(b) минимальный процент дополнительного контроля, указанный в пункте (b) параграфа 
4;

(c) минимальное количество образцов, указанное в пункте (c) параграфа 4;

(d) минимальное количество операторов, входящих в группу операторов, упомянутую в 
пункте (d) параграфа 4.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).

Статья 39

Дополнительные правила в отношении действий, которые должны предпринимать 
операторы и группы операторов

1. В дополнение к обязательствам, изложенным в Статье 15 Регламента (ЕС) 2017/625, 
операторы и группы операторов должны:

(a) вести записи, подтверждающие соблюдение ими настоящего Положения;

(b) делать все заявления и другие сообщения, необходимые для официального контроля;

(c) принимать соответствующие практические меры для обеспечения соблюдения 
настоящего Положения;

(d) предоставить в виде декларации, которую необходимо подписать и обновить по мере 
необходимости:

(i) полное описание органической или конверсионной производственной 
единицы и деятельности, которая будет осуществляться в соответствии с 
настоящим Положением;

(ii) соответствующие практические меры, которые должны быть приняты для 
обеспечения соблюдения настоящего Положения;

(iii) начинание:

— письменно и без неоправданной задержки информировать покупателей 
продукции и обмениваться соответствующей информацией с 
компетентным органом или, в случае необходимости, с контрольным 
органом или органом контроля в случае, если подозрение в 
несоответствии было обосновано, если подозрение в несоответствии не 
может быть устранено или если было установлено несоответствие, 
влияющее на целостность данной продукции,

— принять передачу контрольного файла в случае смены контрольного 
органа или органа контроля или, в случае выхода из органического 
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производства, сохранение контрольного файла в течение не менее пяти 
лет последним контрольным органом или органом контроля,

— немедленно информировать компетентный орган или орган, 
назначенный в соответствии со Статьей 34(4), в случае выхода из 
органического производства, и
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— согласиться на обмен информацией между этими органами в случае, 
если субподрядчики подлежат контролю со стороны различных 
контрольных органов или органов контроля.

2. Комиссия может принимать исполнительные акты для обеспечения деталей и 
спецификаций, касающихся:

(a) записи для демонстрации соответствия настоящим Правилам;

(b) декларации и другие сообщения, необходимые для официального контроля;

(c) соответствующие практические меры по обеспечению соблюдения настоящего 
Положения.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).

Статья 40

Дополнительные правила делегирования задач официального контроля и задач, 
связанных с другой официальной деятельностью

1. Компетентные органы могут делегировать контрольным органам определенные задачи 
официального контроля и определенные задачи, связанные с другой официальной 
деятельностью, только при соблюдении следующих условий, в дополнение к тем, которые 
изложены в Главе III Регламента (ЕС) 2017/625:

(a) делегация содержит подробное описание делегированных задач официального 
контроля и задач, связанных с другой официальной деятельностью, включая 
обязательства по отчетности и другие конкретные обязательства, а также условия, на 
которых контрольный орган может их выполнять. В частности, контрольный орган 
должен представить на предварительное утверждение компетентным органам 
следующее:

(i) процедура оценки риска, которая должна определять, в частности, основу для 
интенсивности и частоты проверки соответствия операторов и групп 
операторов, которая должна быть установлена на основе элементов, 
упомянутых в Статье 9 Регламента (ЕС) 2017/625 и Статье 38 настоящего 
Регламента, и которая должна применяться для официального контроля 
операторов и групп операторов;

(ii) стандартная процедура контроля, которая должна содержать подробное 
описание мер контроля, которые контрольный орган обязуется применять к 
операторам и группам операторов, подлежащих его контролю;

(iii) перечень мер, которые соответствуют общему каталогу, упомянутому в 
Статье 41(4), и которые должны применяться к операторам и группам 
операторов в случаях предполагаемого или установленного несоблюдения;

(iv) меры по эффективному мониторингу задач официального контроля и задач, 
связанных с другой официальной деятельностью, осуществляемой в 
отношении операторов и групп операторов, а также меры по отчетности по 
этим задачам.
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Контрольный орган уведомляет о последующем изменении элементов, упомянутых в 
пунктах
(i) (iv) в компетентный орган;

(b) наличие у этих компетентных органов процедур и договоренностей, 
обеспечивающих надзор за контрольными органами, в том числе для проверки 
выполнения делегированных задач
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эффективно, независимо и объективно, в частности, в отношении интенсивности и 
частоты проверки соблюдения требований.

Не реже одного раза в год компетентные органы должны, в соответствии с пунктом (a) 
статьи 33 Регламента (ЕС) 2017/625, организовывать проверки контрольных органов, 
которым они делегировали задачи официального контроля или задачи, связанные с другой 
официальной деятельностью.
2. В порядке отступления от статьи 31(3) Регламента (ЕС) 2017/625 компетентные 
органы могут делегировать контрольному органу принятие решений относительно задач, 
предусмотренных пунктом (b) статьи 31(3) Регламента (ЕС) 2017/625.
Статья 138(1) и статьи 138(2) и (3) этого Регламента.
3. Для целей пункта (b)(iv) статьи 29 Регламента (ЕС) 2017/625 стандартом для 
делегирования определенных задач официального контроля и определенных задач, 
связанных с другой официальной деятельностью по проверке соблюдения настоящего 
Регламента, который имеет отношение к области применения настоящего Регламента, 
является последняя нотифицированная версия международного гармонизированного 
стандарта "Оценка соответствия - Требования к органам по сертификации продукции, 
процессов и услуг", ссылка н а  который была опубликована в Официальном журнале 
Европейского Союза.
4. Компетентные органы не должны делегировать органам контроля следующие задачи 
официального контроля и задачи, связанные с другой официальной деятельностью:

(a) надзор и аудит других контрольных органов или органов контроля;

(b) право предоставлять отступления, за исключением отступлений в отношении 
использования репродуктивного материала растений, полученного не из 
органического производства;

(c) орган по получению уведомлений о деятельности операторов или групп операторов в 
соответствии со Статьей 34(1) настоящего Регламента;

(d) оценка вероятности несоблюдения положений настоящего Регламента, 
определяющих частоту проведения физических проверок органических грузов перед 
их выпуском для свободного обращения в Союз в соответствии со Статьей 54 
Регламента (ЕС) 2017/625;

(e) создание общего каталога мер, упомянутых в Статье 41(4) настоящего Регламента.
5. Компетентные органы не должны делегировать физическим лицам задачи 
официального контроля или задачи, связанные с другой официальной деятельностью.
6. Компетентные органы должны обеспечить, чтобы информация, полученная от 
контрольных органов в соответствии со статьей 32 Регламента (ЕС) 2017/625, и 
информация о мерах, применяемых контрольными органами
органов в случае установленного или вероятного несоблюдения, собирается и используется 
компетентными органами для надзора за деятельностью этих органов контроля.
7. Если компетентный орган полностью или частично отказался от делегирования 
определенных задач официального контроля или определенных задач, связанных с другой 
официальной деятельностью, в соответствии с пунктом (b)
Статья 33 Регламента (ЕС) 2017/625, он должен принять решение о том, должны ли 
оставаться в силе любые сертификаты, выданные соответствующими контрольными 
органами до даты частичного или полного изъятия, и должен проинформировать 
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соответствующих операторов об этом решении.
8. Без ущерба для пункта (b) статьи 33 Регламента (ЕС) 2017/625, перед полной или 
частичной отменой делегирования задач официального контроля или задач, связанных с 
другой официальной деятельностью, в случаях, указанных в этом пункте, компетентные 
органы могут полностью или частично приостановить такое делегирование:

(a) на период, не превышающий 12 месяцев, в течение которого контрольный орган 
должен устранить недостатки, выявленные в ходе ревизий и проверок, или устранить 
несоответствие
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информация о которых была передана другим контрольным органам и органам 
контроля, компетентным органам, а также Комиссии в соответствии со статьей 43 
настоящего Положения; или

(b) на период, в течение которого аккредитация, упомянутая в пункте (b)(iv) статьи 29 
Регламента (ЕС) 2017/625, в связи со статьей 40(3) настоящего Регламента, 
приостановлена.

Если делегирование задач официального контроля или задач, связанных с другой 
официальной деятельностью, было приостановлено, соответствующие контрольные органы 
не должны выдавать сертификаты, указанные в статье 35, на те части, в отношении которых 
делегирование было приостановлено. Компетентные органы должны решить, должны ли 
оставаться в силе любые сертификаты, выданные соответствующими контрольными 
органами до даты такого частичного или полного приостановления, и должны 
проинформировать соответствующих операторов об этом решении.

Без ущерба для статьи 33 Регламента (ЕС) 2017/625 компетентные органы должны отменить 
приостановку делегирования задач официального контроля или задач, связанных с другой 
официальной деятельностью, как можно скорее, как только контрольный орган устранит 
недостатки или несоответствия, указанные в пункте (a) первого подпараграфа, или как 
только орган по аккредитации отменит приостановку аккредитации, указанную в пункте (b) 
первого подпараграфа.
9. Если контрольный орган, которому компетентные органы делегировали 
определенные задачи официального контроля или определенные задачи, связанные с 
другой официальной деятельностью, также был признан Комиссией в соответствии со 
Статьей 46(1) настоящего Регламента для осуществления контрольной деятельности в
третьих стран, и Комиссия намеревается отозвать или отозвала признание этого 
контрольного органа, компетентные органы должны организовать аудиты или проверки 
контрольного органа как
в отношении своей деятельности в соответствующем государстве-члене (государствах-
членах) в соответствии с пунктом (a) статьи 33 Регламента (ЕС) 2017/625.
10. Контрольные органы передают компетентным органам:

(a) список операторов, которые находились под их контролем по состоянию на 31 
декабря предыдущего года, к 31 января каждого года; и

(b) информацию об официальном контроле и других официальных мероприятиях, 
проведенных в предыдущем году для поддержки подготовки части об органическом 
производстве и маркировке органических продуктов годового отчета, указанного в 
статье 113 Регламента (ЕС) 2017/625, до 31 марта каждого года.

11. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со статьей 
54, дополняющие настоящий Регламент в отношении условий для делегирования задач 
официального контроля и задач, связанных с другой официальной деятельностью, 
контрольным органам, дополнительных к условиям, изложенным в пункте 1 настоящей 
статьи.

Статья 41

▼C5 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848R%2809%29
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848R%2809%29
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Дополнительные правила по действиям в случае подозрений и установленного 
несоблюдения, а также общий каталог мер

▼B 
1. В соответствии со статьей 29, если компетентный орган или, в соответствующих 
случаях, контрольный орган или орган контроля подозревает или получает обоснованную 
информацию, включая информацию от других

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
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Компетентные органы или, в случае необходимости, другие контрольные органы или 
органы контроля, что оператор намеревается использовать или разместить на рынке 
продукт, который может не соответствовать настоящему Регламенту, но на котором 
указаны термины, относящиеся к органическому производству, или если такой 
компетентный орган, контрольный орган или орган контроля был проинформирован 
оператором о подозрении в несоблюдении в соответствии со Статьей 27:

(a) он должен немедленно провести официальное расследование в соответствии с 
Регламентом (ЕС) 2017/625 с целью проверки соблюдения настоящего Регламента; 
такое расследование должно быть завершено как можно скорее, в течение разумного 
периода, и должно учитывать долговечность продукта и сложность случая;

(b) он должен временно запретить как размещение на рынке соответствующих 
продуктов в качестве органических или конверсионных продуктов, так и их 
использование в органическом производстве до получения результатов 
расследования, упомянутого в пункте (a). Перед принятием такого решения 
компетентный орган, или, в соответствующих случаях, контрольный орган или орган 
контроля, должен предоставить оператору возможность высказать свои замечания.

2. В случае, если результаты расследования, указанного в пункте (a) параграфа 1, не
Если выявлено какое-либо несоответствие, влияющее на целостность органической или 
конверсионной продукции, оператору разрешается использовать соответствующую 
продукцию или выставлять ее на рынок в качестве органической или конверсионной 
продукции.
3. Государства-члены должны принимать любые меры и предусматривать любые 
необходимые санкции для предотвращения мошеннического использования указаний, 
упомянутых в Главе IV настоящего Регламента.
4. Компетентные органы должны предоставить общий каталог мер для случаев 
подозрения в несоблюдении и установленного несоблюдения, которые должны 
применяться на их территории, в том числе контрольными органами и органами 
контроля.
5. Комиссия может принять исполнительные акты, определяющие единообразные 
процедуры для случаев, когда компетентные органы должны принимать меры в 
отношении подозрений или установленного несоблюдения.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).

Статья 42

▼ C 5  

Дополнительные правила о мерах в случае несоблюдения, влияющего на 
целостность

▼B 
1. В случае несоответствия, влияющего на целостность органической или конверсионной 
продукции на любом из этапов производства, подготовки и распространения, например, в 
результате использования несанкционированных продуктов, веществ или методов, или 
смешивания с неорганической продукцией, компетентные органы и, при необходимости, 
контрольные органы и органы контроля должны обеспечить, в дополнение к мерам, 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848R%2809%29
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848R%2809%29
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которые должны быть приняты в соответствии со статьей 138 Правил
(EU) 2017/625, что в маркировке и рекламе всей партии или тиража продукции не 
упоминается органическое производство.
2. В случае серьезного, повторяющегося или продолжительного несоблюдения 
компетентные органы и, в соответствующих случаях, контрольные органы и органы 
контроля должны обеспечить, чтобы операторы или
группы соответствующих операторов, в дополнение к мерам, изложенным в пункте 1, и 
любым
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Соответствующие меры, принятые, в частности, в соответствии со Статьей 138 Регламента 
(ЕС) 2017/625, запрещают маркетинг продукции, относящейся к органическому 
производству, на определенный период, а их сертификат, упомянутый в Статье 35, должен 
быть приостановлен или отозван, в зависимости от обстоятельств.

Статья 43

Дополнительные правила обмена информацией

1. В дополнение к обязательствам, изложенным в Статье 105(1) и Статье 106(1) 
Регламента (ЕС) 2017/625, компетентные органы должны немедленно обмениваться 
информацией с другими компетентными органами, а также с Комиссией, по любому 
подозрению в несоответствии, которое влияет на целостность органической или 
инконверсионной продукции.

Компетентные органы должны делиться этой информацией с другими компетентными 
органами и Комиссией через компьютерную систему, которая позволяет осуществлять 
электронный обмен документами и информацией, предоставляемой Комиссией.
2. В случаях, когда подозреваемое или установленное несоответствие было выявлено в 
отношении продукции, находящейся под контролем других контрольных органов или 
органов контроля, контрольные органы и органы контроля должны немедленно 
проинформировать эти другие контрольные органы или органы контроля.
3. Контрольные органы и органы контроля должны обмениваться другой 
соответствующей информацией с другими контрольными органами и органами 
контроля.
4. После получения запроса о предоставлении информации, который обоснован 
необходимостью гарантировать, что продукт был произведен в соответствии с 
настоящим Положением, контрольные органы и органы контроля должны 
обмениваться с другими компетентными органами, а также с Комиссией информацией 
о результатах проведенных ими проверок.
5. Компетентные органы должны обмениваться информацией о надзоре контрольных 
органов с национальными органами по аккредитации, как определено в пункте (11) статьи 2 
Регламента (ЕС) № 765/2008 Европейского парламента и Совета (23 ).
6. Компетентные органы должны принять соответствующие меры и установить 

документированные процедуры в
чтобы обеспечить передачу информации о результатах контроля платежному агентству в 
соответствии с его потребностями для целей статьи 58 Регламента (ЕС) № 1306/2013 
Европейского парламента и Совета (24 ) и актов, принятых на основании этой статьи.
7. Комиссия может принять исполнительные акты для уточнения информации, которая 

должна быть предоставлена
компетентные органы, контрольные органы и органы контроля, ответственные за 
официальный контроль и другие официальные действия в соответствии с настоящей 
статьей, соответствующие получатели этой информации и процедуры, в соответствии с 
которыми эта информация должна быть предоставлена, включая функциональные 
возможности компьютерной системы, указанной в пункте 1.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).
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ГЛАВА VII

ТОРГОВЛЯ С ТРЕТЬИМИ СТРАНАМИ

Статья 44
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Экспорт органической продукции

1. Продукт может быть экспортирован из Союза как органический продукт и может 
иметь логотип органического производства Европейского Союза, если он соответствует 
правилам органического производства в соответствии с настоящим Постановлением.
2. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со Статьей 54, 
дополняющие настоящий Регламент в отношении документов, предназначенных для 
таможенных органов третьих стран, в частности, в отношении выдачи сертификатов на 
органический экспорт в электронной форме, где это возможно, и предоставления гарантий 
того, что экспортируемые органические продукты соответствуют настоящему Регламенту.

Статья 45

Импорт органической и неорганической продукции

1. Продукт может быть импортирован из третьей страны с целью размещения его на 
рынке Союза в качестве органического продукта или продукта, прошедшего конверсию, 
при соблюдении следующих трех условий:

(a) продукт является продуктом, указанным в Статье 2(1);

(b) применяется один из следующих вариантов:

(i) продукт соответствует главам II, III и IV настоящего Регламента, и все 
операторы и группы операторов, упомянутые в статье 36, включая 
экспортеров в соответствующей третьей стране, были подвергнуты контролю 
со стороны контрольных органов или органов контроля, признанных в 
соответствии со статьей 46, и эти органы или органы предоставили всем 
таким операторам, группам операторов и экспортерам сертификат, 
подтверждающий, что они соответствуют настоящему Регламенту;

(ii) в случаях, когда продукт поступает из третьей страны, признанной в 
соответствии со Статьей 47, этот продукт соответствует условиям, 
изложенным в соответствующем торговом соглашении; или

(iii) в случаях, когда продукт поступает из третьей страны, признанной в 
соответствии со Статьей 48, этот продукт соответствует эквивалентным 
правилам производства и контроля этой третьей страны и импортируется с 
сертификатом инспекции, подтверждающим это соответствие, который был 
выдан компетентными органами, органами контроля или контрольными 
органами этой третьей страны; и

(c) операторы в третьих странах могут в любое время предоставить импортерам и 
национальным органам власти в Союзе и в этих третьих странах информацию, 
позволяющую идентифицировать операторов, которые являются их поставщиками, и 
контрольные органы или органы контроля этих поставщиков, с целью обеспечения 
прослеживаемости соответствующего органического или ин-конверсионного 
продукта. Эта информация также должна быть предоставлена контрольным органам 
или контрольным органам импортеров.

2. Комиссия может, в соответствии с процедурой, установленной в Статье 24(9), выдавать 
специальные разрешения на использование продуктов и веществ в третьих странах и на 
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самых отдаленных территориях.
регионов Союза, принимая во внимание различия в экологическом балансе в растениеводстве 
или животноводстве, специфические климатические условия, традиции и местные условия в 
этих регионах. Такие
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конкретные разрешения могут быть предоставлены на возобновляемый период в два года 
и должны соответствовать принципам, изложенным в Главе II, и критериям, изложенным в 
Статье 24(3) и (6).
3. При установлении критериев для определения того, квалифицируется ли ситуация как 
катастрофическая, и при установлении конкретных правил, как поступать с такими 
обстоятельствами в соответствии со статьей 22, Комиссия должна принимать во 
внимание различия в экологических
баланс, климат и местные условия в третьих странах и в самых отдаленных регионах Союза.
4. Комиссия должна принять исполнительные акты, устанавливающие конкретные 
правила, касающиеся содержания сертификатов, упомянутых в пункте (b) параграфа 1, 
процедуры их выдачи, их проверки и технических средств, с помощью которых выдается 
сертификат, в частности, в отношении роли компетентных органов, контрольных органов 
и органов контроля, обеспечивающих прослеживаемость и соответствие импортных 
продуктов, предназначенных для размещения на рынке Союза в качестве органических 
продуктов или продуктов, прошедших конверсию, как указано в параграфе 1.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).
5. Соблюдение условий и мер по импорту органических продуктов и продуктов 
переработки, указанных в параграфе 1, в Союз должно проверяться на пунктах 
пограничного контроля, в соответствии со Статьей 47(1) Регламента (ЕС) 2017/625. Частота 
физических проверок, упомянутых в Статье 49(2) данного Регламента, должна зависеть от 
вероятности
несоответствие, как определено в пункте (57) статьи 3 настоящего Регламента.

Статья 46

Признание контрольных органов и органов контроля

1. Комиссия может принимать исполнительные акты для признания органов контроля и 
контроля

органов, компетентных осуществлять контроль и выдавать органические сертификаты в 
третьих странах, отозвать признание таких контрольных органов и контрольных 
организаций, а также составить список признанных контрольных органов и контрольных 
организаций.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).

▼ M 1 0  
2. Контрольные органы и органы контроля должны быть признаны в соответствии с 
параграфом 1 для контроля импорта категорий продуктов, перечисленных в Статье 35(7), 
если они отвечают следующим критериям:

(a) они юридически учреждены в одном государстве-члене ЕС или в третьей стране;

(b) они имеют возможность осуществлять контроль для обеспечения соблюдения 
условий, изложенных в пунктах (a), (b)(i) и (c) Статьи 45(1) и в настоящей Статье, в 
отношении органических продуктов и продуктов в переработке, предназначенных 
для импорта в Союз, без делегирования задач контроля; для целей данного пункта 
задачи контроля, выполняемые лицами, работающими по индивидуальному 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32021R1697
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контракту или официальному соглашению, которые ставят их под контроль 
управления и процедур договаривающихся органов контроля или контрольных 
органов, не считаются делегированием, и запрет на делегирование задач контроля не 
применяется к отбору проб;
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(c) они предоставляют адекватные гарантии объективности и беспристрастности и 
свободны от любого конфликта интересов в отношении выполнения своих 
контрольных задач; в частности, у них есть процедуры, обеспечивающие, чтобы 
персонал, осуществляющий контроль и другие действия, был свободен от любого 
конфликта интересов, и чтобы операторы не проверялись одними и теми же 
инспекторами более 3 лет подряд;

(d) в случае контрольных органов, они аккредитованы для целей их признания в 
соответствии с настоящим Регламентом только одним органом по аккредитации по 
соответствующему гармонизированному стандарту "Оценка соответствия - 
Требования к органам по сертификации продукции, процессов и услуг", ссылка на 
который опубликована в Официальном журнале Европейского Союза;

(e) они обладают опытом, оборудованием и инфраструктурой, необходимыми для 
выполнения задач контроля, и имеют достаточное количество подходящего 
квалифицированного и опытного персонала;

(f) они обладают потенциалом и компетенцией для осуществления своей деятельности 
по сертификации и контролю в соответствии с требованиями настоящего Регламента 
и, в частности, Делегированного регламента Комиссии (ЕС) 2021/1698 (25 ) для 
каждого типа оператора (один оператор или группа операторов) в каждой третьей 
стране и для каждой категории продукции, в отношении которой они хотят получить 
признание;

(g) они имеют процедуры и договоренности, обеспечивающие беспристрастность, 
качество, последовательность, эффективность и уместность контроля и других 
действий, осуществляемых ими;

(h) они располагают достаточным количеством квалифицированного и опытного 
персонала, чтобы контроль и другие действия о с у щ е с т в л я л и с ь  эффективно и 
своевременно;

(i) наличие соответствующих и надлежащим образом обслуживаемых помещений и 
оборудования для обеспечения того, чтобы персонал мог эффективно и 
своевременно осуществлять контроль и другие действия;

(j) у них есть процедуры, обеспечивающие доступ их сотрудников к помещениям и 
документам, хранящимся у операторов, чтобы они могли выполнять свои задачи;

(k) они обладают внутренними навыками, подготовкой и процедурами, необходимыми 
для осуществления эффективного контроля, включая проверки, в отношении 
операторов, а также системы внутреннего контроля группы операторов, если таковая 
существует;

(l) их предыдущее признание в отношении конкретной третьей страны и/или категории 
продукции не было отозвано в соответствии с пунктом 2a или их аккредитация не 
была отозвана или приостановлена каким-либо органом по аккредитации в 
соответствии с процедурами приостановления или отзыва, установленными согласно 
соответствующему международному стандарту, в частности стандарту 
Международной организации по стандартизации (ISO) 17011 - Оценка соответствия - 
общие требования к аккредитации органов по аккредитации органов по оценке 
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соответствия, в течение 24 месяцев, предшествующих:

(i) их просьбу о признании в отношении той же третьей страны и/или той же 
категории товаров, за исключением случаев, когда предыдущее признание 
было отозвано в соответствии с пунктом (k) параграфа 2a;

(ii) ходатайство о распространении сферы признания на дополнительную третью 
страну в соответствии со статьей 2 Делегированного регламента (ЕС) 
2021/1698,
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за исключением случаев, когда предыдущее признание было отозвано в 
соответствии с пунктом (k) параграфа 2a настоящей статьи;

(iii) их просьбу о расширении сферы признания на дополнительную категорию 
продуктов в соответствии со статьей 2 Делегированного регламента (ЕС) 
2021/1698;

(m) в случае контрольных органов - это государственные административные 
организации в третьей стране, для которой они запрашивают признание;

(n) они отвечают процедурным требованиям, изложенным в Главе I Делегированного 
регламента (ЕС) 2021/1698; и

(o) они отвечают любым дополнительным критериям, которые могут быть установлены 
в делегированном акте, принятом в соответствии с пунктом 7.

2a. Комиссия может отозвать признание контрольного органа или органа контроля для 
конкретной третьей страны и/или категории продуктов, если:

(a) один из критериев признания, изложенных в пункте 2, более не выполняется;

(b) Комиссия не получила годовой отчет, указанный в статье 4 Делегированного 
регламента (ЕС) 2021/1698, в срок, указанный в этой статье, или информация, 
включенная в годовой отчет, является неполной, неточной или не соответствует 
требованиям, установленным в этом регламенте;

(c) контрольный орган или орган контроля не предоставляет или не передает всю 
информацию, относящуюся к техническому досье, упомянутому в пункте 4, к 
применяемой им системе контроля, или к обновленному списку операторов или 
групп операторов, или к органическим продуктам, охватываемым сферой его 
признания;

(d) контрольный орган или орган контроля не уведомляет Комиссию в течение 30 
календарных дней об изменениях в своем техническом досье, упомянутом в пункте 
4;

(e) контрольный орган или орган контроля не предоставляет информацию, 
запрошенную Комиссией или государством-членом в установленные сроки, или 
информация является неполной, неточной или не соответствует требованиям, 
изложенным в настоящем Регламенте, в Делегированном Регламенте (ЕС) 2021/1698 
и в акте реализации, который будет принят в соответствии с параграфом 8, или не 
сотрудничает с Комиссией, в частности, во время расследования несоответствия;

(f) контрольный орган или орган контроля не соглашается на проведение выездной 
проверки или ревизии по инициативе Комиссии;

(g) результат выездной проверки или ревизии свидетельствует о систематическом 
нарушении контрольных мероприятий или о том, что контрольный орган или орган 
контроля не в состоянии выполнить все рекомендации, данные Комиссией по 
результатам выездной проверки или ревизии, в предложенном ими плане действий, 
представленном в Комиссию;

(h) контрольный орган или орган контроля не принимает адекватных мер по устранению 
выявленных несоответствий и нарушений в течение срока, установленного 
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Комиссией в зависимости от серьезности ситуации, который не может быть короче 
30 календарных дней;

(i) в случае смены оператором контрольного органа или органа управления, 
контрольный орган или орган управления не сообщает новому контрольному органу 
или органу управления
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соответствующие элементы контрольного досье, включая письменные записи, 
оператора в течение не более 30 календарных дней после получения запроса о 
передаче от оператора или нового контрольного органа или органа контроля;

(j) существует риск того, что потребитель будет введен в заблуждение относительно 
истинного характера продуктов, подпадающих под сферу признания; или

(k) контрольный орган или орган контроля не сертифицировал ни одного оператора в 
течение 48 месяцев подряд в третьей стране, для которой он признан.

▼B 
3. Аккредитация, упомянутая в пункте (d) параграфа 2, может быть предоставлена только:

(a) национальный орган по аккредитации в Союзе в соответствии с Постановлением 
(ЕС) № 765/2008; или

(b) орган по аккредитации за пределами Союза, подписавший многостороннее 
соглашение о признании под эгидой Международного форума по аккредитации.

4. Контрольные органы и органы контроля должны представить Комиссии просьбу о 
признании. Такой запрос должен состоять из технического досье, содержащего всю 
информацию, необходимую для обеспечения соответствия критериям, изложенным в 
пункте 2.

Контрольные органы должны предоставить последний отчет об оценке, выданный 
компетентным органом, а контрольные органы - аттестат аккредитации, выданный органом 
по аккредитации. В соответствующих случаях контрольные органы или органы контроля 
должны также представить последние отчеты о регулярной оценке на месте, надзоре и 
многолетней переоценке своей деятельности.
5. На основании информации, упомянутой в пункте 4, и любой другой соответствующей 
информации, касающейся контрольного органа или органа контроля, Комиссия 
обеспечивает надлежащий надзор за признанными контрольными органами и органами 
контроля путем регулярного рассмотрения их деятельности и признания. Для целей такого 
надзора Комиссия может запросить дополнительную информацию у органов 
аккредитации или компетентных органов, в зависимости от обстоятельств.
6. Характер надзора, указанного в пункте 5, определяется на основе оценки вероятности 
несоблюдения, принимая во внимание, в частности, деятельность контрольного органа 
или органа контроля, тип продукции и операторов, находящихся под его контролем, и 
изменения в правилах производства и мерах контроля.

Признание контрольных органов или органов контроля, упомянутых в пункте 1, в 
частности, должно быть незамедлительно отозвано в соответствии с процедурой, 
упомянутой в этом пункте, в случае обнаружения серьезных или повторяющихся 
нарушений в отношении сертификации или контроля и действий, предусмотренных в 
соответствии с пунктом 8, и если соответствующий контрольный орган или орган контроля 
не принял надлежащих и своевременных мер по исправлению ситуации в ответ на запрос 
Комиссии в течение периода, определенного Комиссией. Такой срок определяется в 
соответствии с серьезностью проблемы и в целом не может быть менее 30 дней.
7. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со статьей 54:

(a) внесения изменений в пункт 2 настоящей статьи путем добавления к изложенным в 
нем критериям дополнительных критериев для признания контрольных органов и 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
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органов контроля, упомянутых в пункте 1 настоящей статьи, и для отзыва такого 
признания, или путем изменения этих добавленных критериев;
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(b) дополняющие настоящее Постановление в части:

(i) осуществление надзора со стороны контрольных органов и органов контроля, 
признанных Комиссией в соответствии с пунктом 1, включая проведение 
проверок на месте; и

(ii) контроль и другие действия, которые должны осуществляться этими органами 
контроля и контрольными органами.

8. Комиссия может принимать исполнительные акты для обеспечения применения мер, 
которые должны быть приняты в отношении случаев предполагаемого или установленного 
несоответствия, в частности, тех, которые затрагивают целостность органической или 
конверсионной продукции, импортируемой в рамках признания, предусмотренного в
настоящей статьи. Такие меры могут заключаться, в частности, в проверке целостности 
органической или конверсионной продукции до ее размещения на рынке в Союзе и, в 
случае необходимости, в приостановлении действия разрешения на размещение на рынке 
в Союзе такой продукции как органической или конверсионной.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).
9. По должным образом обоснованным срочным причинам, связанным с 
недобросовестной практикой или практикой, несовместимой с принципами и правилами 
органического производства, защитой доверия потребителей или защитой честной 
конкуренции между операторами, Комиссия должна принять незамедлительно 
применимые исполнительные акты в соответствии с процедурой, указанной в Статье 55(3), 
чтобы принять меры, указанные в пункте 8 настоящей Статьи, или принять решение об 
отзыве признания контрольных органов и органов контроля, упомянутых в пункте 1 
настоящей Статьи.

Статья 47

Эквивалентность в рамках торгового соглашения

Признанная третья страна, упомянутая в пункте (b)(ii) Статьи 45(1), - это третья страна, 
которую Союз признал в соответствии с торговым соглашением как имеющую систему 
производства, отвечающую тем же целям и принципам, применяющую правила, 
обеспечивающие тот же уровень гарантии соответствия, что и правила Союза.

Статья 48

Эквивалентность в соответствии с Постановлением (ЕС) № 834/2007

1. Признанная третья страна, упомянутая в пункте (b)(iii) Статьи 45(1), - это третья 
страна, которая была признана для целей эквивалентности в соответствии со Статьей 33(2) 
Регламента (ЕС) № 834/2007, включая признанные в рамках переходной меры, 
предусмотренной в Статье 58 настоящего Регламента.

Срок действия этого признания истекает ►M3  31 декабря 2026 года ◄ .
2. На основе ежегодных отчетов, которые третьи страны, упомянутые в пункте 1, должны 
направлять в Комиссию до 31 марта каждого года, относительно осуществления и 
применения установленных ими мер контроля, а также с учетом любой другой 
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полученной информации Комиссия обеспечивает надлежащий надзор за признанными 
третьими странами путем регулярного пересмотра их признания. С этой целью Комиссия 
может обратиться за помощью к
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Государства-члены. Характер надзора определяется на основе оценки вероятности 
несоблюдения, принимая во внимание, в частности, объем экспорта в Союз из 
соответствующей третьей страны, результаты мониторинга и надзорной деятельности, 
осуществляемой компетентным органом, и результаты предыдущих проверок. Комиссия 
должна регулярно отчитываться перед Европейским парламентом и Советом о результатах 
своего обзора.
3. Комиссия посредством исполнительного акта составляет список третьих стран, 
упомянутых в пункте 1, и может изменять этот список посредством исполнительных 
актов.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).
4. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со статьей 54, 
дополняющие настоящий Регламент в отношении информации, которую должны 
направлять третьи страны, перечисленные в соответствии с пунктом 3 настоящей статьи, и 
которая необходима для надзора за их признанием со стороны Комиссии, а также 
осуществления такого надзора со стороны Комиссии, в том числе посредством проверки на 
месте.
5. Комиссия может принимать исполнительные акты для обеспечения применения мер в 
отношении случаев предполагаемого или установленного несоответствия, в частности, 
затрагивающих целостность органической или ин-конверсионной продукции, 
импортируемой из третьих стран, упомянутых в настоящей статье. Такие меры могут 
заключаться, в частности, в проверке целостности органической или конверсионной 
продукции до ее размещения на рынке в Союзе и, при необходимости, в приостановлении 
действия разрешения на размещение на рынке в Союзе такой продукции в качестве 
органической или конверсионной.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).

Статья 49

Доклад Комиссии о применении статей 47 и 48

К ►M3  31 декабря 2022 года ◄ Комиссия должна представить Европейскому парламенту 
и Совету доклад о состоянии применения статей 47 и 48, в частности, в отношении 
признания третьих стран для целей эквивалентности.

ГЛАВА VIII

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

РАЗДЕЛ 1

Свободное перемещение органических и конверсионных продуктов

Статья 50
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Отсутствие запрета и ограничений на сбыт органической и инконверсионной продукции



4/19/23, 10:43 AM Сводный ТЕКСТ: 32018R0848 - EN - 21.02.2023

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02018R0848-20230221&qid=1681891005527&from=EN 110/239

Компетентные органы, контрольные органы и органы контроля не должны на основаниях, 
относящихся к производству, маркировке или представлению продукции, запрещать или 
ограничивать сбыт органической или конверсионной продукции, подлежащей контролю со 
стороны другого компетентного органа, контрольного органа или органа контроля, 
расположенного в другом государстве-члене ЕС, если эта продукция соответствует 
настоящему Регламенту. В частности, не должны проводиться официальные проверки и 
другие официальные действия, кроме тех, которые предусмотрены Регламентом (ЕС) 
2017/625, и не должны взиматься сборы за официальные проверки и другие официальные 
действия, кроме тех, которые предусмотрены в Главе VI данного Регламента.

РАЗДЕЛ 2

Информация, отчетность и связанные с этим отступления

Статья 51

Информация, касающаяся органического сектора и торговли

1. Ежегодно государства-члены передают Комиссии информацию, необходимую для 
осуществления и мониторинга применения настоящего Регламента. Насколько это 
возможно, такая информация должна быть основана на установленных источниках данных. 
Комиссия принимает во внимание потребности в данных и синергию между 
потенциальными источниками данных, в частности, их использование для статистики
в соответствующих целях.
2. Комиссия принимает исполнительные акты в отношении системы, которая должна 
использоваться для передачи информации, упомянутой в пункте 1, деталей информации, 
которая должна быть передана, и даты, к которой эта информация должна быть передана.

Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).

Статья 52

Информация, касающаяся компетентных органов, органов контроля и контрольных 
органов

1. Государства-члены должны вести регулярно обновляемый список:

(a) названия и адреса компетентных органов; и

(b) названия, адреса и кодовые номера контрольных органов и органов контроля.

Государства-члены должны передать эти списки и любые изменения в них в Комиссию и 
сделать их публичными, за исключением случаев, когда такая передача и публикация уже 
состоялась в соответствии со Статьей 4(4) Регламента (ЕС) 2017/625.
2. На основании информации, предусмотренной пунктом 1, Комиссия регулярно 
публикует в Интернете обновленный список контрольных органов и органов контроля, 
упомянутых в пункте
(b) пункта 1.

Статья 53
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Отступления, разрешения и отчет

1. Отступления от использования органического растительного репродуктивного материала 
и от использования

органические животные, предусмотренные в пунктах 1.8.5 части I Приложения II и пунктах 
1.3.4.3 и 1.3.4.4 части
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II Приложения II, за исключением пункта 1.3.4.4.2 части II Приложения II, истекает по 
► M 3  
31 декабря 2036 года ◄ .
2. С ►M3  1 января 2029 года ◄ на основании выводов относительно наличия 
органического растительного репродуктивного материала и животных, представленных в 
докладе, предусмотренном в пункте 7 настоящей статьи, Комиссия будет уполномочена 
принимать делегированные акты в соответствии со статьей 54, вносящие изменения в 
настоящий регламент путем:

(a) прекращение действия отступлений, упомянутых в пункте 1.8.5 части I Приложения 
II и в пунктах 1.3.4.3 и 1.3.4.4 части II Приложения II, за исключением пункта 
1.3.4.4.2 части II Приложения II, на более раннюю дату, чем ►M3  31 декабря 2036 
года ◄ или продление их после этой даты; или

(b) прекращение действия отступления, упомянутого в пункте 1.3.4.4.2 части II 
Приложения II.

3. С ►M3  1 января 2027 года ◄ Комиссия должна быть уполномочена принимать 
делегированные акты в соответствии со Статьей 54, изменяющие пункт (b) Статьи 26(2), 
чтобы распространить сферу действия информационной системы, упомянутой в Статье 
26(2), на пульки и пункт 1.3.4.3 Части II Приложения II, чтобы основывать отступления, 
касающиеся пульков, на данных, собранных в соответствии с этой системой.
4. С ►M3  1 января 2026 года ◄ Комиссия будет уполномочена принимать 
делегированные акты в соответствии со статьей 54, основываясь на информации о наличии 
органических белковых кормов для домашней птицы и свиней, предоставленной 
государствами-членами в соответствии с пунктом 6 настоящей статьи или представленной 
в докладе, упомянутом в пункте 7 настоящей статьи, прекращая разрешения на 
использование неорганических белковых кормов в питании домашней птицы и свиней.
животных, упомянутых в пунктах 1.9.3.1(c) и 1.9.4.2(c) части II Приложения II, в более 
ранние сроки, чем
►M3  31 декабря 2026 года ◄ или продлить их после этой даты.
5. При продлении действия отступлений или разрешений, упомянутых в параграфах 2, 3 
и 4, Комиссия должна делать это только до тех пор, пока она располагает информацией, в 
частности информацией, предоставленной государствами-членами в соответствии с 
параграфом 6, которая подтверждает отсутствие на рынке Союза соответствующего 
репродуктивного материала растений, животных или кормов.
6. К 30 июня каждого года государства-члены должны предоставить Комиссии и 
другим государствам-членам:

(a) информацию, содержащуюся в базе данных, упомянутой в Статье 26(1), и в 
системах, упомянутых в Статье 26(2), и, если необходимо, в системах, упомянутых в 
Статье 26(3);

(b) информацию об отступлениях, предоставленных в соответствии с пунктом 1.8.5 
части I Приложения II и пунктами 1.3.4.3 и 1.3.4.4 части II Приложения II; и

(c) информация о наличии на рынке Союза органических белковых кормов для птицы и 
свиней и о разрешениях, выданных в соответствии с пунктами 1.9.3.1(c) и 1.9.4.2(c) 
части II Приложения II.

7. К ►M3  31 декабря 2026 года ◄ Комиссия должна представить Европейскому 
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парламенту и Совету доклад о доступности на рынке Союза и, если необходимо, о
причины ограниченного доступа к:

(a) органический растительный репродуктивный материал;

(b) органические животные, на которых распространяются отступления, упомянутые в 
пунктах 1.3.4.3 и 1.3.4.4 части II Приложения II;

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693


4/19/23, 10:43 AM Сводный ТЕКСТ: 32018R0848 - EN - 21.02.2023

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02018R0848-20230221&qid=1681891005527&from=EN 114/239

(c) органические белковые корма, предназначенные для питания домашней птицы и 
свиней при наличии разрешений, указанных в пунктах 1.9.3.1(c) и 1.9.4.2(c) части II 
Приложения II.

При составлении этого отчета Комиссия должна принять во внимание, в частности, данные, 
собранные в соответствии со Статьей 26, и информацию, касающуюся отступлений и 
разрешений, упомянутых в параграфе 6 настоящей Статьи.

ГЛАВА IX

ПРОЦЕДУРНЫЕ, ПЕРЕХОДНЫЕ И ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

РАЗДЕЛ 1

Процедурные положения

Статья 54

Осуществление делегирования

1. Полномочия по принятию делегированных актов предоставляются Комиссии при 
соблюдении условий, изложенных в настоящей статье.
2. ►C1  Полномочия по принятию делегированных актов, упомянутые в статье 2(6), статье 

9(11),
Статья 10(5), Статья 12(2), Статья 13(3), Статья 14(2), Статья 15(2), Статья 16(2), Статья 
17(2),
Статья 18(2), Статья 19(2), Статья 21(1), Статья 22(1), Статья 23(2), Статья 24(6), Статья 
30(7),
Статья 32(4), Статья 33(6), Статья 34(8), Статья 35(9), Статья 36(3), Статья 38(8),
Статья 40(11), Статья 44(2), Статья 46(7), Статья 48(4), Статья 53(2), (3) и (4), Статья 57(3) и 
Статья 58(2) предоставляются Комиссии сроком на пять лет, начиная с
17 июня 2018 г. ◄ Комиссия должна подготовить отчет о делегировании полномочий не 
позднее чем за девять месяцев до окончания пятилетнего периода. Делегирование 
полномочий молчаливо продлевается на периоды такой же продолжительности, если 
Европейский парламент или Совет не возражают против такого продления не позднее чем 
за три месяца до окончания каждого периода.
3. Делегирование полномочий, упомянутое в Статье 2(6), Статье 9(11), Статье 10(5), Статье 

12(2),
Статья 13(3), Статья 14(2), Статья 15(2), Статья 16(2), Статья 17(2), Статья 18(2), Статья 
19(2),
Статья 21(1), Статья 22(1), Статья 23(2), Статья 24(6), Статья 30(7), Статья 32(4), Статья 
33(6),
Статья 34(8), Статья 35(9), Статья 36(3), Статья 38(8), Статья 40(11), Статья 44(2), Статья
46(7), Статья 48(4), Статья 53(2), (3) и (4), Статья 57(3) и Статья 58(2) могут быть 
отменены в любое время Европейским парламентом или Советом. Решение об отмене 
прекращает делегирование полномочий, указанных в этом решении. Оно вступает в силу 
на следующий день после публикации решения в Официальном журнале Европейского 
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Союза или в более позднюю дату, указанную в нем. Оно не влияет на действительность 
любых делегированных актов, уже вступивших в силу.
4. Перед принятием делегированного акта Комиссия проводит консультации с 
экспертами, назначенными каждым государством-членом в соответствии с принципами, 
изложенными в Межинституциональном соглашении от 13 апреля 2016 г. о 
совершенствовании законотворчества.
5. Как только Комиссия принимает делегированный акт, она одновременно 
уведомляет о нем Европейский парламент и Совет.
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6. Делегированный акт, принятый в соответствии со Статьей 2(6), Статьей 9(11), Статьей 
10(5), Статьей 12(2),

Статья 13(3), Статья 14(2), Статья 15(2), Статья 16(2), Статья 17(2), Статья 18(2), Статья 
19(2),
Статья 21(1), Статья 22(1), Статья 23(2), Статья 24(6), Статья 30(7), Статья 32(4), Статья 
33(6),
Статья 34(8), Статья 35(9), Статья 36(3), Статья 38(8), Статья 40(11), Статья 44(2), Статья
46(7), Статья 48(4), Статья 53(2), (3) и (4), Статья 57(3) и Статья 58(2) вступают в силу 
только в том случае, если Европейский парламент или Совет не выразили возражений в 
течение двух месяцев после уведомления Европейского парламента и Совета об этом акте 
или если до истечения этого срока и Европейский парламент, и Совет проинформировали 
Комиссию о том, что они не будут возражать. Этот срок может быть продлен на два месяца 
по инициативе Европейского парламента или Совета.

Статья 55

Процедура комитета

1. Комиссии будет помогать комитет под названием "Комитет по органическому 
производству". Этот комитет должен быть комитетом в значении Регламента (ЕС) № 
182/2011.
2. В случае ссылки на данный параграф применяется статья 5 Регламента (ЕС) № 
182/2011.
3. В случае ссылки на данный параграф применяется статья 8 Регламента (ЕС) № 
182/2011 в сочетании со статьей 5 этого Регламента.
4. Если Комитет не дает заключения, Комиссия не должна принимать проект акта о 
внедрении и применяется третий подпараграф статьи 5(4) Регламента (ЕС) № 182/2011.

РАЗДЕЛ 2

Отмена и переходные и заключительные положения

Статья 56

Отмена

Регламент (ЕС) № 834/2007 отменяется.

Однако этот Регламент продолжает применяться для целей завершения экспертизы 
нерассмотренных заявок из третьих стран, как это предусмотрено в статье 58 настоящего 
Регламента.

Ссылки на отмененный Регламент должны толковаться как ссылки на настоящий Регламент.

Статья 57

Переходные меры, касающиеся контрольных органов и органов контроля, 
признанных в соответствии со Статьей 33(3) Регламента (ЕС) № 
834/2007

1. Признание контрольных органов и органов контроля, предоставленное в 
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соответствии со Статьей 33(3) Регламента (ЕС) № 834/2007, истекает не позднее 
►M3  31 декабря 2024 года ◄.
2. Комиссия посредством исполнительного акта устанавливает перечень контрольных
органов и контрольных органов, признанных в соответствии со статьей 33(3) Регламента 
(ЕС) № 834/2007, и может вносить изменения в этот список посредством актов о 
внедрении.

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
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Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии с процедурой 
рассмотрения, упомянутой в Статье 55(2).
3. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со статьей 
54, дополняющие настоящий Регламент в отношении информации, направляемой 
контрольными органами и органами контроля, упомянутыми в пункте 2 настоящей статьи, 
которая необходима для целей надзора за их признанием со стороны Комиссии, а также 
осуществления такого надзора со стороны Комиссии, в том числе посредством проверки 
на месте.

Статья 58

Переходные меры в отношении заявок из третьих стран, поданных в соответствии со 
статьей 33(2) Регламента (ЕС) № 834/2007

1. Комиссия должна завершить рассмотрение заявок третьих стран, которые были 
поданы в соответствии со статьей 33(2) Регламента (ЕС) № 834/2007 и находятся на 
рассмотрении 17 июня 2018 года. Данный Регламент применяется к рассмотрению таких 
заявок.
2. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии со статьей 
54, дополняющие настоящий Регламент и устанавливающие процедурные правила, 
необходимые для рассмотрения заявок, упомянутых в пункте 1 настоящей статьи, включая 
информацию, которая должна быть представлена третьими странами.

Статья 59

Переходные меры, связанные с первым признанием контрольных органов и 
органов контроля

В порядке отступления от даты применения, указанной во втором абзаце статьи 61, статья 
46 должна применяться с 17 июня 2018 года в той мере, в какой это необходимо для 
своевременного признания контрольных органов и органов контроля.

Статья 60

Переходные меры для запасов органических продуктов, произведенных в 
соответствии с Постановлением (ЕС) № 834/2007

Продукты, произведенные в соответствии с Регламентом (ЕС) № 834/2007 до ►M3  1 
января 2022 года ◄, могут быть размещены на рынке после этой даты до тех пор, пока не 
будут исчерпаны запасы.

Статья 61

Вступление в силу и применение

Настоящее Постановление вступает в силу на третий день после его опубликования в
Официальный журнал Европейского союза.

▼M3 

Он будет применяться с 1 января 2022 года.

▼B 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
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Настоящий Регламент является обязательным в полном объеме и подлежит прямому 
применению во всех государствах-членах.
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ПРИЛОЖЕНИЕ I

ДРУГИЕ ПРОДУКТЫ, УПОМЯНУТЫЕ В СТАТЬЕ 2(1)

— Дрожжи, используемые в качестве пищи или корма,

— мате, сладкий кукуруз, виноградные листья, сердцевины пальм, побеги хмеля и 
другие подобные съедобные части растений и продукты, полученные из них,

— морская соль и другие соли для пищевых продуктов и кормов,

— Кокон шелкопряда, пригодный для намотки,

— Натуральные каучуки и смолы,

— пчелиный воск,

— эфирные масла,

— Пробки из натуральной пробки, не агломерированной, без каких-либо связующих 
веществ,

— хлопок, не кардованный и не гребенный,

— Шерсть, не кардованная и не гребенная,

— сырые шкуры и необработанные кожи,

— традиционные травяные препараты на растительной основе.

ПРИЛОЖЕНИЕ II

ПОДРОБНЫЕ ПРАВИЛА ПРОИЗВОДСТВА, УКАЗАННЫЕ В ГЛАВЕ III

Часть I: Правила производства растений

В дополнение к правилам производства, изложенным в статьях 9-12, правила, изложенные в 
настоящей части, применяются к органическому производству растений.

1. Общие требования

1.1. Органические культуры, за исключением тех, которые естественным образом 
выращиваются в воде, должны производиться в живой почве, или в живой почве, 
смешанной или удобренной материалами и продуктами, разрешенными для 
органического производства, в связи с подпочвой и подстилающей породой.

1.2. Гидропонное производство, представляющее собой метод выращивания растений, 
которые естественным образом не растут в воде, с их корнями только в питательном 
растворе или в инертной среде, в которую добавляется питательный раствор, 
запрещено.

▼M7 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32021R0716
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32021R0716
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1.3. В порядке отступления от пункта 1.1 разрешается следующее:
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(a) производство проросших семян, которые включают ростки, побеги и кресс-
салат, исключительно з а  с ч е т  питательных запасов, имеющихся в семенах, 
путем их увлажнения в чистой воде, при условии, что семена являются 
органическими. Использование среды для выращивания запрещено, за 
исключением использования инертной среды, предназначенной исключительно 
для поддержания семян во влажном состоянии, если компоненты этой инертной 
среды разрешены в соответствии с о  статьей 24;

(b) получение головок цикория, в том числе путем погружения их в чистую воду, 
при условии, что репродуктивный материал растения является органическим. 
Использование среды для выращивания разрешается только в том случае, если 
ее компоненты разрешены в соответствии со Статьей 24.

▼B 

1.4. В качестве отступления от пункта 1.1 разрешается использовать следующие виды 
практики:

(a) выращивание растений для производства декоративных растений и трав в 
горшках для продажи вместе с горшком конечному потребителю;

(b) выращивание рассады или саженцев в контейнерах для последующей пересадки.

1.5. В порядке отступления от пункта 1.1, выращивание культур на демаркированных 
грядках разрешается только на поверхностях, которые были сертифицированы как 
органические для данной практики до 28 июня 2017 года в Финляндии, Швеции и 
Дании. Расширение этих поверхностей не допускается.

Срок действия этого отступления истекает ►M3  31 декабря 2031 года ◄ .

К ►M3  31 декабря 2026 года ◄ Комиссия должна представить Европейскому 
парламенту и Совету доклад об использовании демаркированных грядок в 
органическом сельском хозяйстве. Этот доклад может сопровождаться, при 
необходимости, законодательным предложением об использовании демаркированных 
грядок в органическом сельском хозяйстве.

1.6. Все используемые технологии производства должны предотвращать или 
минимизировать любой вклад в загрязнение окружающей среды.

1.7. Конверсия
1.7.1. Для того чтобы растения и растительные продукты рассматривались как 

органические продукты, правила производства, изложенные в настоящем 
Положении, должны применяться в отношении участков в течение периода 
конверсии, составляющего не менее двух лет до посева, или, в случае 
пастбищ или многолетних кормов, в течение периода, составляющего не 
менее двух лет до их использования в качестве органического корма, или, в 
случае многолетних культур, отличных от кормов, в течение периода, 
составляющего не менее трех лет до первого сбора органических 
продуктов.

1.7.2. Если земля или один или несколько ее участков были загрязнены 
продуктами или веществами, не разрешенными для использования в 
органическом производстве, компетентный орган может принять решение о 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R1693
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продлении периода конверсии для соответствующей земли или участков 
сверх срока, указанного в пункте 1.7.1.

1.7.3. В случае обработки продуктом или веществом, не разрешенным для 
использования в органическом производстве, компетентный орган должен 
потребовать новый период конверсии в соответствии с пунктом 1.7.1.

Этот срок может быть сокращен в следующих двух случаях:



4/19/23, 10:43 AM Сводный ТЕКСТ: 32018R0848 - EN - 21.02.2023

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02018R0848-20230221&qid=1681891005527&from=EN 124/239

(a) обработка продуктом или веществом, не разрешенным для использования в 
органическом производстве в рамках принудительной меры борьбы с 
вредителями или сорняками, включая карантинные организмы или инвазивные 
виды, наложенной компетентным органом соответствующего государства-
члена;

(b) обработка продуктом или веществом, не разрешенным для использования в 
органическом производстве, в рамках научных испытаний, одобренных 
компетентным органом соответствующего государства-члена.

1.7.4. В случаях, указанных в пунктах 1.7.2 и 1.7.3, продолжительность периода 
конвертации должна быть установлена с учетом следующих требований:

(a) процесс разложения соответствующего продукта или вещества должен 
гарантировать в конце периода конверсии незначительный уровень остатков в 
почве и, в случае многолетней культуры, в растении;

(b) урожай, собранный после обработки, не может быть представлен на рынке как 
органическая или конверсионная продукция.

1.7.4.1. Государства-члены должны информировать Комиссию и другие 
государства-члены о любом принятом ими решении, которое устанавливает 
обязательные меры, связанные с обработкой продуктом или веществом, не 
разрешенным для использования в органическом производстве.

1.7.4.2. В случае обработки продуктом или веществом, не разрешенным для 
использования в органическом производстве, пункт 1.7.5(b) не 
применяется.

1.7.5. В случае с землями, связанными с органическим животноводством:

(a) правила конверсии применяются ко всей площади производственной единицы, 
на которой производятся корма для животных;

(b) несмотря на пункт (a), период преобразования может быть сокращен до одного 
года для пастбищ и открытых площадей, используемых не травоядными видами.

1.8. Происхождение растений, включая растительный репродуктивный материал
1.8.1. Для производства растений и растительной продукции, кроме 

репродуктивного материала растений, должен использоваться только 
органический репродуктивный материал растений.

1.8.2. Для получения органического растительного репродуктивного материала, 
используемого для производства продуктов, отличных от растительного 
репродуктивного материала, материнское растение и, в соответствующих 
случаях, другие растения, предназначенные для производства 
растительного репродуктивного материала, должны быть выращены в 
соответствии с настоящими Правилами по меньшей мере в течение одного 
поколения или, в случае многолетних культур, по меньшей мере в течение 
одного поколения в течение двух вегетационных сезонов.

1.8.3. При выборе органического растительного репродуктивного материала 
операторы должны отдавать предпочтение органическому растительному 
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репродуктивному материалу, пригодному для органического сельского 
хозяйства.

1.8.4. Для производства органических сортов, пригодных для органического 
производства, деятельность по органической селекции должна проводиться 
в органических условиях и должна быть направлена на повышение 
генетического разнообразия, опору на естественное воспроизводство
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способность, а также агрономические показатели, устойчивость к болезням и 
адаптация к различным местным почвенно-климатическим условиям.

Все методы размножения, за исключением культуры меристем, должны проводиться под 
сертифицированным органическим управлением.

1.8.5. Использование репродуктивного материала неорганических растений.

▼M4 

1.8.5.1. ►M11  В отступление от пункта 1.8.1, если данные, собранные в базе 
данных, упомянутой в статье 26(1), или системы, упомянутые в статье 
26(2), показывают, что качественные или количественные потребности 
оператора в соответствующем органическом растительном репродуктивном 
материале не удовлетворяются, оператор может использовать 
репродуктивный материал растений, прошедший конверсию в соответствии 
со статьей 10(4), второй подпараграф, пункт (a), или репродуктивный 
материал растений, разрешенный в соответствии с пунктом 1.8.6. ◄

▼M11 

Кроме того, в случае отсутствия органических саженцев, могут использоваться 
"саженцы в конверсии", продаваемые в соответствии со Статьей 10(4), второй 
подпараграф, пункт (a), если они выращены следующим образом:

(a) через цикл выращивания от семян до конечного саженца продолжительностью 
не менее 12 месяцев на земельном участке, который за этот же период прошел 
период конверсии продолжительностью не менее 12 месяцев; или

(b) на органическом или конверсионном земельном участке или в контейнерах, если 
на них распространяется отступление, упомянутое в пункте 1.4, при условии, 
что саженцы происходят из конверсионных семян, собранных с растения, 
выращенного на земельном участке, который прошел конверсионный период 
продолжительностью не менее 12 месяцев.

▼M11 

Если органический или конверсионный растительный репродуктивный материал или 
растительный репродуктивный материал, разрешенный в соответствии с пунктом 1.8.6, 
не доступен в достаточном качестве или количестве для удовлетворения потребностей 
оператора, компетентные органы могут разрешить использование неорганического 
растительного репродуктивного материала с учетом пунктов 1.8.5.3 - 1.8.5.8.

Такое индивидуальное разрешение выдается только в одной из следующих ситуаций:

(a) если ни один сорт вида, который оператор хочет получить, не зарегистрирован в 
базе данных, упомянутой в Статье 26(1), или в системах, упомянутых в Статье 
26(2);

(b) если ни один оператор, торгующий репродуктивным материалом растений, не в 
состоянии поставить соответствующий органический или конверсионный 
репродуктивный материал растений или репродуктивный материал растений, 
разрешенный в соответствии с пунктом 1.8.6, вовремя для посева или посадки в 
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ситуациях, когда пользователь заказал репродуктивный материал растений в 
разумные сроки, чтобы обеспечить подготовку и поставку органического или 
конверсионного репродуктивного материала растений или репродуктивного 
материала растений, разрешенного в соответствии с пунктом 1.8.6;
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(c) если сорт, который оператор хочет получить, не зарегистрирован как 
органический или конверсионный растительный репродуктивный материал или 
как растительный репродуктивный материал, разрешенный в соответствии с 
пунктом 1.8.6, в базе данных, упомянутой в Статье 26(1), или в системах, 
упомянутых в Статье 26(2), и оператор может продемонстрировать, что ни одна 
из зарегистрированных альтернатив того же вида не подходит, в частности, по 
агрономическим и педо-климатическим условиям и необходимым 
технологическим свойствам для производства, которое должно быть получено;

(d) если это оправдано для использования в научных исследованиях, испытаниях в 
мелкомасштабных полевых опытах, в целях сохранения сортов или для 
инновации продукта и согласовано с компетентными органами 
соответствующего государства-члена.

Перед запросом такого разрешения операторы должны обратиться к базе данных, 
упомянутой в Статье 26(1), или к системам, упомянутым в Статье 26(2), чтобы 
проверить, имеется ли соответствующий органический или конверсионный 
репродуктивный материал растений или репродуктивный материал растений, 
разрешенный в соответствии с пунктом 1.8.6, и, таким образом, обоснован ли их 
запрос.

▼M4 

В соответствии со Статьей 6 (i) операторы могут использовать как органический, так и 
конверсионный растительный репродуктивный материал, полученный из собственного 
хозяйства, независимо от качественного и количественного наличия согласно базе 
данных, упомянутой в Статье 26 (1), или системе, упомянутой в пункте (a) Статьи 26 
(2).

1.8.5.2. ►M11  В порядке отступления от пункта 1.8.1 операторы в третьих 
странах могут использовать репродуктивный материал растений в 
соответствии с о  вторым подпунктом пункта (a) статьи 10(4) или 
репродуктивный материал растений, разрешенный в соответствии с 
пунктом 1.8.6, когда обосновано, что органический репродуктивный 
материал растений не доступен в достаточном качестве или количестве на 
территории третьей страны, в которой находится оператор. ◄

Без ущерба для соответствующих национальных правил операторы в третьих странах 
могут использовать как органический, так и репродуктивный материал растений, 
полученный из собственного хозяйства.

▼M11 

Контрольные органы или органы контроля, признанные в соответствии со Статьей 
46(1), могут разрешить операторам в третьих странах использовать неорганический 
растительный репродуктивный материал в органическом производстве, если 
органический или конверсионный растительный репродуктивный материал или 
растительный репродуктивный материал, разрешенный в соответствии с пунктом 1.8.6, 
не доступен в достаточном качестве или количестве на территории третьей страны, в 
которой находится оператор, при условиях, изложенных в пунктах 1.8.5.3, 1.8.5.4, 
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1.8.5.5 и 1.8.5.8.

▼M4 

1.8.5.3. Неорганический растительный репродуктивный материал не должен 
обрабатываться после сбора урожая средствами защиты растений, кроме 
тех, которые разрешены для обработки растительного репродуктивного 
материала в соответствии со Статьей 24(1) настоящего Регламента, если 
только химическая обработка не была предписана в соответствии с 
Регламентом (ЕС) 2016/2031 для фитосанитарных целей компетентными 
органами
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Заинтересованное государство-член для всех сортов и гетерогенного 
материала данного вида в зоне, в которой будет использоваться 
репродуктивный материал растений.

При использовании неорганического растительного репродуктивного материала, 
обработанного предписанной химической обработкой, указанной в первом абзаце, 
участок, на котором растет обработанный растительный репродуктивный материал, 
должен быть подвергнут, при необходимости, периоду преобразования, как 
предусмотрено в пунктах 1.7.3 и 1.7.4.

1.8.5.4. Разрешение на использование неорганического растительного 
репродуктивного материала должно быть получено до посева или посадки 
культуры.

1.8.5.5. Разрешение на использование неорганического растительного 
репродуктивного материала выдается отдельным пользователям на один 
сезон, и компетентные органы, контрольный орган или орган, 
ответственный за выдачу разрешений, должны перечислить количество 
разрешенного растительного репродуктивного материала.

▼ M 4  

1.8.5.6. Компетентные органы государств-членов должны создать официальный 
список видов, подвидов или сортов (сгруппированных, если применимо), 
для которых установлено, что органический или конверсионный 
растительный репродуктивный материал доступен в достаточном 
количестве и для соответствующих сортов на их территории. Никакие 
разрешения не должны выдаваться на виды, подвиды или сорта, 
включенные в этот список, на территории соответствующего государства-
члена в соответствии с пунктом 1.8.5.1, если они не оправданы одной из 
целей, упомянутых в пункте 1.8.5.1(d). Если количество или качество 
органического или конверсионного растительного репродуктивного 
материала, доступного для вида, подвида или сорта, включенного в список, 
оказывается недостаточным или неподходящим в силу исключительных 
обстоятельств, компетентные органы государств-членов могут исключить 
вид, подвид или сорт из списка.

Компетентные органы государств-членов должны ежегодно обновлять свой список и 
размещать его в открытом доступе.

К 30 июня каждого года и впервые к 30 июня 2022 года компетентные органы 
государств-членов должны передать Комиссии и другим государствам-членам ссылку 
на интернет-сайт, на котором обновленный список находится в открытом доступе. 
Комиссия публикует ссылки на национальные обновленные списки на специальном 
веб-сайте.

1.8.5.7. В порядке отступления от пункта 1.8.5.5 компетентные органы государств-
членов могут ежегодно выдавать всем соответствующим операторам общее 
разрешение на использование:

(a) данного вида или подвида, когда и в той мере, в какой сорт не зарегистрирован в 
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базе данных, упомянутой в Статье 26(1), или в системе, упомянутой в пункте (a) 
Статьи 26(2);

(b) для данного сорта, когда и в той мере, в какой выполняются условия, 
изложенные в пункте 1.8.5.1(c).

При использовании общего разрешения операторы должны вести учет используемого 
количества, а компетентный орган, ответственный за выдачу разрешений, должен 
составить список разрешенных количеств не органического растительного 
репродуктивного материала.
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Компетентные органы государств-членов должны ежегодно обновлять список видов, 
подвидов или разновидностей, на которые выдано общее разрешение, и размещать этот 
список в открытом доступе.

К 30 июня каждого года и впервые к 30 июня 2022 года компетентные органы 
государств-членов должны передать Комиссии и другим государствам-членам ссылку 
на интернет-сайт, на котором обновленный список находится в открытом доступе. 
Комиссия публикует ссылки на национальные обновленные списки на специальном 
веб-сайте.

▼ M 1 1  

1.8.5.8. Компетентные органы не должны разрешать использование 
неорганических саженцев в случае саженцев видов, у которых цикл 
выращивания завершается за один вегетационный сезон, от пересадки 
саженца до первого урожая продукции.

1.8.6. Компетентные органы или, в соответствующих случаях, контрольные 
органы или органы контроля, признанные в соответствии со Статьей 46(1), 
могут разрешить операторам, производящим репродуктивный материал 
растений для использования в органическом производстве, использовать не 
органический репродуктивный материал растений, если материнские 
растения или, в соответствующих случаях, другие растения, 
предназначенные для производства репродуктивного материала растений и 
произведенные в соответствии с пунктом 1.8.2, не доступны в достаточном 
количестве или качестве, и размещать такой материал на рынке для 
использования в органическом производстве при условии, что соблюдены 
следующие условия:

(a) используемый неорганический растительный репродуктивный материал не был 
обработан после сбора урожая средствами защиты растений, кроме тех, которые 
разрешены в соответствии с о  Статьей 24(1) настоящего Регламента, если 
только химическая обработка не была предписана в соответствии с Регламентом 
(ЕС) 2016/2031 для фитосанитарных целей компетентными органами 
соответствующего государства-члена для всех сортов и гетерогенного 
материала данного вида в зоне, в которой должен использоваться растительный 
репродуктивный материал. Если используется неорганический растительный 
репродуктивный материал, обработанный такой предписанной химической 
обработкой, земельный участок, на котором выращивается обработанный 
растительный репродуктивный материал, должен быть подвергнут, в 
соответствующих случаях, периоду преобразования, как предусмотрено в 
пунктах 1.7.3 и 1.7.4;

(b) используемый неорганический растительный репродуктивный материал не 
является саженцем видов, у которых цикл выращивания завершается за один 
вегетационный сезон, от пересадки саженца до первого урожая продукции;

(c) репродуктивный материал растения выращен с соблюдением всех других 
соответствующих требований органического растениеводства;

(d) разрешение на использование неорганического растительного репродуктивного 
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материала должно быть получено до того, как этот материал будет посеян или 
посажен;

(e) компетентный орган, контролирующий орган или орган контроля, 
ответственный за выдачу разрешения, должен выдавать разрешение только 
отдельным пользователям и только на один сезон, и должен перечислить 
количество разрешенного репродуктивного материала растений;

(f) в порядке отступления от пункта (e), компетентные органы государств-членов 
могут ежегодно выдавать общее разрешение на использование данного вида или 
подвида
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или сорта неорганического растительного репродуктивного материала и сделать 
список видов, подвидов или сортов общедоступным и обновлять его на 
ежегодной основе. В таком случае эти компетентные органы должны 
перечислить количество разрешенного неорганического растительного 
репродуктивного материала;

(g) срок действия разрешений, предоставленных в соответствии с настоящим 
пунктом, истекает 31 декабря 2036 года.

К 30 июня каждого года, и впервые к 30 июня 2023 года, компетентные органы 
государств-членов должны уведомить Комиссию и другие государства-члены об 
информации о разрешениях, предоставленных в соответствии с первым параграфом.

Операторам, которые производят и реализуют репродуктивный материал растений, 
произведенный в соответствии с первым параграфом, разрешается на добровольной 
основе обнародовать соответствующую конкретную информацию о наличии такого 
репродуктивного материала растений в национальных системах, созданных в 
соответствии со Статьей 26(2). Операторы, решившие включить такую информацию, 
должны обеспечить регулярное обновление информации и ее удаление из 
национальных систем, как только репродуктивный материал растений перестает быть 
доступным. При использовании общего разрешения, упомянутого в пункте (f), 
операторы должны вести учет использованного количества.

▼B 

1.9. Уход за почвой и внесение удобрений
1.9.1. В органическом растениеводстве должны применяться методы обработки 

почвы и земледелия, которые сохраняют или увеличивают органическое 
вещество почвы, повышают стабильность почвы и ее биоразнообразие, а 
также предотвращают уплотнение почвы и ее эрозию.

1.9.2. Плодородие и биологическая активность почвы должны поддерживаться и 
повышаться:

(a) за исключением пастбищ или многолетних кормов, путем использования 
многолетнего севооборота, включающего обязательные бобовые культуры в 
качестве основной или покровной культуры для севооборотных культур и 
других культур зеленого удобрения;

(b) в случае теплиц или многолетних культур, кроме кормовых, за счет 
использования краткосрочных культур зеленого удобрения и бобовых, а также 
за счет разнообразия растений; и

(c) в любом случае, путем внесения навоза или органического вещества, 
предпочтительно компостированного, из органического производства.

1.9.3. Если потребности растений в питании не могут быть удовлетворены мерами, 
предусмотренными в пунктах 1.9.1 и 1.9.2, должны использоваться только 
удобрения и почвенные кондиционеры, разрешенные в соответствии со 
Статьей 24 для использования в органическом производстве, и только в 
необходимом объеме. ►M9  Операторы должны вести учет использования 
этих продуктов, включая дату или даты использования каждого продукта, 
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название продукта, количество внесенного продукта, а также 
соответствующие культуры и участки. ◄

1.9.4. Общее количество навоза домашнего скота, как определено в Директиве 
91/676/EEC, используемого в конверсионных и органических 
производственных единицах, не должно превышать 170 кг азота в год на 
гектар используемой сельскохозяйственной площади. Это ограничение 
распространяется только на использование навоза с фермы, высушенного 
навоза с фермы и обезвоженного птичьего помета,
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компостированные экскременты животных, включая птичий помет, 
компостированный навоз с ферм и жидкие экскременты животных.

1.9.5. Владельцы сельскохозяйственных предприятий могут заключать письменные 
соглашения о сотрудничестве исключительно с владельцами других 
сельскохозяйственных предприятий и предприятий, соблюдающих правила 
органического производства, с целью распределения излишков навоза из 
органических производственных единиц. Максимальный предел, указанный в 
пункте
1.9.4 рассчитывается на основе всех единиц органического производства, 
участвующих в таком сотрудничестве.

1.9.6. Препараты микроорганизмов могут быть использованы для улучшения 
общего состояния почвы или для улучшения доступности питательных 
веществ в почве или в культурах.

1.9.7. Для активации компоста можно использовать соответствующие 
растительные препараты и препараты микроорганизмов.

1.9.8. Не следует использовать минеральные азотные удобрения.

1.9.9. Можно использовать биодинамические препараты.

1.10. Борьба с вредителями и сорняками
1.10.1. Предотвращение ущерба, наносимого вредителями и сорняками, должно 

основываться, прежде всего, на защите с помощью:

— естественные враги,

— выбор видов, сортов и разнородного материала,

— севооборот,

— методы выращивания, такие как биофумигация, механические и физические 
методы, и

— тепловые процессы, такие как соляризация и, в случае защищенных культур, 
неглубокая обработка почвы паром (на глубину не более 10 см).

1.10.2. Если растения не могут быть адекватно защищены от вредителей мерами, 
предусмотренными в пункте 1.10.1, или в случае установленной угрозы для 
урожая, должны использоваться только продукты и вещества, разрешенные в 
соответствии со статьями 9 и 24 для использования в органическом 
производстве, и только в той степени, в которой это необходимо. ►M9  
Операторы должны вести записи, подтверждающие необходимость 
использования таких продуктов, включая дату или даты использования 
каждого продукта, название продукта, его активные вещества, количество 
примененного продукта, соответствующие культуры и участки, а также 
вредителя или болезнь, с которыми необходимо бороться. ◄

1.10.3. Что касается продуктов и веществ, используемых в ловушках или дозаторах 
продуктов и веществ, кроме феромонов, то ловушки или дозаторы должны 
предотвращать выброс продуктов и веществ в окружающую среду и 
исключать контакт между продуктами и веществами и выращиваемыми 
культурами. Все ловушки, включая феромонные, должны быть собраны 
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после использования и безопасно утилизированы.

1.11. Средства, используемые для очистки и дезинфекции
Для этих целей должны использоваться только те продукты для очистки и дезинфекции 
в растениеводстве, которые разрешены в соответствии со статьей 24 для использования в 
органическом производстве. ►M9  Операторы
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должны вести учет использования этих продуктов, включая дату или даты 
использования каждого продукта, название продукта, его активные вещества и место 
использования. ◄

1.12. Обязанность по ведению учета
Операторы должны вести учет соответствующих участков и количества собранного 
урожая.
►M9  В частности, операторы должны вести учет любых других внешних ресурсов, 
используемых на каждой посылке, и, если применимо, хранить документальное 
подтверждение любого отступления от правил производства, полученного в 
соответствии с пунктом 1.8.5. ◄

1.13. Подготовка необработанных продуктов
Если подготовительные операции, кроме обработки, выполняются на растениях, то 
общие требования, изложенные в пунктах 1.2, 1.3, 1.4, 1.5 и 2.2.3 части IV, 
применяются к таким операциям mutatis mutandis.

2. Подробные правила для конкретных растений и растительных продуктов

2.1. Правила производства грибов

Для производства грибов можно использовать субстраты, состоящие только из следующих 
компонентов:

(a) навоз и экскременты животных:

(i) либо из органических производств, либо из производств, находящихся на 
втором г о д у  преобразования; или

(ii) указанный в пункте 1.9.3, только если продукт, указанный в пункте (i), 
недоступен, при условии, что навоз с фермы и экскременты животных не 
превышают 25 % от веса всех компонентов субстрата, за исключением 
укрывного материала и любой добавленной воды, до компостирования;

(b) продукты сельскохозяйственного происхождения, кроме упомянутых в пункте (a), из 
органических производственных единиц;

(c) Торф, не обработанный химическими препаратами;

(d) древесина, не обработанная химическими препаратами после рубки;

(e) минеральные продукты, указанные в пункте 1.9.3, вода и почва.

2.2. Правила сбора дикорастущих растений

Сбор дикорастущих растений и их частей, произрастающих естественным образом в 
природных зонах, лесах и сельскохозяйственных угодьях, считается органическим 
производством, при условии, что:

(a) в течение как минимум трех лет до сбора эти участки не обрабатывались продуктами 
или веществами, кроме тех, которые разрешены в соответствии со статьями 9 и 24 
для использования в органическом производстве;

(b) сбор не влияет на стабильность естественной среды обитания или сохранение вида 
на территории сбора.

▼M9 
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Операторы должны вести учет периода и места сбора, соответствующих видов и количества 
собранных дикорастущих растений.
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▼B 

Часть II: Правила производства продукции животноводства

В дополнение к правилам производства, изложенным в статьях 9, 10, 11 и 14, правила, 
изложенные в настоящей части, применяются к органическому животноводству.

1. Общие требования

1.1. За исключением пчеловодства, безземельное животноводство, когда фермер, 
намеревающийся производить органический скот, не управляет сельскохозяйственными 
землями и не заключил письменное соглашение о сотрудничестве с фермером в 
отношении использования органических производственных единиц или единиц для 
производства органического скота, должно быть запрещено.

▼M9 

Операторы должны хранить документальное подтверждение любого отступления от 
правил производства продукции животноводства, полученного в соответствии с 
пунктами 1.3.4.3, 1.3.4.4, 1.7.5, 1.7.8, 1.9.3.1(c) и 1.9.4.2(c).

▼B 

1.2. Конверсия
1.2.1. В случае одновременного начала конверсии производственной единицы, включая 

пастбища или любые земли, используемые для корма животных, и животных, 
имеющихся на этой производственной единице в начале периода конверсии этой 
производственной единицы, как указано в пунктах 1.7.1 и 1.7.5(b) Части I, 
животные и продукты животноводства могут считаться органическими в конце 
периода конверсии производственной единицы, даже если период конверсии, 
установленный в пункте 1.2.2 настоящей Части для соответствующего вида 
животных, превышает период конверсии для данной производственной единицы.

В отступление от пункта 1.4.3.1, в случае такой одновременной конверсии и в 
течение периода конверсии производственной единицы, животные, находящиеся в 
этой производственной единице с начала периода конверсии, могут питаться 
кормом, произведенным на конверсионной производственной единице в течение 
первого года конверсии, и/или кормом в соответствии с пунктом 1.4.3.1, и/или 
органическим кормом.

Неорганические животные могут быть введены в конверсионную 
производственную единицу после начала конверсионного периода в соответствии 
с пунктом 1.3.4.

1.2.2. Периоды конверсии, характерные для конкретного вида животноводства, указаны 
ниже:

(a) 12 месяцев в случае крупного рогатого скота и лошадей для производства 
мяса, и в любом случае не менее трех четвертей срока их жизни;

(b) шесть месяцев в случае животных овинов, капризных животных, свиней и 
животных для производства молока;

(c) 10 недель для птицы, предназначенной для производства мяса, за 
исключением уток пекинской породы, которых ввозят в возрасте до трех 
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дней;

(d) семь недель для уток пекинской породы, привезенных в возрасте до трех 
дней;

(e) шесть недель в случае птицы для производства яиц, ввезенной в возрасте 
до трех дней;
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(f) 12 месяцев для пчел.

В период преобразования воск должен быть заменен на воск, полученный в 
результате органического пчеловодства.

Однако можно использовать и неорганический пчелиный воск:

(i) где пчелиный воск из органического пчеловодства не представлен на 
рынке;

(ii) если доказано, что в нем нет загрязнений продуктами или 
веществами, не разрешенными для использования в органическом 
производстве; и

(iii) при условии, что она будет исходить от крышки;

(g) три месяца для кроликов;

(h) 12 месяцев для шейных животных.

1.3. Происхождение животных
1.3.1. Без ущерба для правил конверсии, органический скот должен быть рожден или 

выведен и выращен на органических производственных объектах.

1.3.2. Что касается разведения органических животных:

(a) для размножения должны использоваться естественные методы; однако 
допускается искусственное осеменение;

(b) воспроизводство не может быть вызвано или затруднено путем обработки 
гормонами или другими веществами с аналогичным эффектом, кроме как в 
качестве ветеринарного терапевтического лечения в случае отдельного 
животного;

(c) другие формы искусственного воспроизводства, такие как клонирование и 
пересадка эмбрионов, не должны использоваться;

(d) выбор пород должен соответствовать принципам органического 
производства, обеспечивать высокий уровень благополучия животных и 
способствовать предотвращению любых страданий и исключению 
необходимости калечить животных.

1.3.3. При выборе пород или штаммов операторы должны отдавать предпочтение 
породам или штаммам с высокой степенью генетического разнообразия, 
способностью животных адаптироваться к местным условиям, их племенной 
ценностью, долголетием, жизнеспособностью и устойчивостью к болезням или 
проблемам со здоровьем, без ухудшения их благополучия. Кроме того, породы 
или штаммы животных должны быть отобраны таким образом, чтобы избежать 
специфических заболеваний или проблем со здоровьем, связанных с некоторыми 
породами или штаммами, используемыми в интенсивном производстве, таких как 
стрессовый синдром свиней, который может привести к получению мяса с 
бледно-мягкими выделениями (PSE), внезапной смерти, спонтанных абортов и 
трудных родов, требующих операции кесарева сечения. Предпочтение должно 
отдаваться местным породам и штаммам.



4/19/23, 10:43 AM Сводный ТЕКСТ: 32018R0848 - EN - 21.02.2023

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02018R0848-20230221&qid=1681891005527&from=EN 143/239

Для выбора пород и штаммов в соответствии с первым параграфом операторы 
должны использовать информацию, имеющуюся в системах, упомянутых в Статье 
26(3).

1.3.4. Использование неорганических животных
1.3.4.1. В отступление от пункта 1.3.1, в целях разведения неорганически 

выращенные животные могут быть доставлены в органическое 
производство, если породы находятся в
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находящиеся под угрозой утраты для сельского хозяйства, как указано в 
пункте (b) статьи 28(10) Регламента (ЕС) № 1305/2013 и принятых на его 
основе актов. В этом случае животные этих пород не обязательно должны 
быть нуллипарными.

1.3.4.2. В отступление от пункта 1.3.1, при реконструкции пасек, 20 % маток и 
роев в год могут быть заменены неорганическими маточниками и роями в 
органическом производстве, при условии, что матки и рои помещены в 
ульи с сотами или гребневыми основаниями, полученными из 
органического производства. В любом случае, один рой или пчелиная 
матка могут быть заменены в год неорганическим роем или пчелиной 
маткой.

1.3.4.3. В отступление от пункта 1.3.1, если стадо формируется впервые, 
обновляется или восстанавливается, и если качественные и 
количественные потребности фермеров не могут быть удовлетворены, 
компетентный орган может решить, что не органически выращенная птица 
может быть введена в органическое птицеводство, при условии, что 
возраст пульки для производства яиц и птицы для производства мяса 
составляет менее трех дней. Полученная из них продукция может 
считаться органической только в том случае, если был соблюден период 
конверсии, указанный в пункте 1.2.

1.3.4.4. В отступление от пункта 1.3.1, если данные, собранные в системе, 
упомянутой в пункте (b) Статьи 26(2), показывают, что качественные или 
количественные потребности фермера в органических животных не 
удовлетворяются, компетентные органы могут разрешить введение 
неорганических животных в органическое производство, при соблюдении 
условий, предусмотренных в пунктах 1.3.4.4.1-1.3.4.4.4.

Перед подачей запроса о таком отступлении фермер должен ознакомиться 
с данными, собранными в системе, упомянутой в пункте (b) Статьи 26(2), 
чтобы убедиться в обоснованности своего запроса.

Для операторов в третьих странах, контрольные органы и органы контроля, 
признанные в соответствии со Статьей 46(1), могут разрешить введение 
неорганических животных в органическое производство, если 
органические животные не доступны в достаточном качестве или 
количестве на территории страны, где находится оператор.

1.3.4.4.1. Для целей разведения молодняк неорганических животных 
может быть введен в стадо или отару впервые. Сразу после 
отъема они должны быть выращены в соответствии с 
правилами органического производства. Кроме того, в день 
поступления этих животных в стадо или отару действуют 
следующие ограничения:

(a) Животные крупного рогатого скота, лошадиные и шейные 
животные должны быть не старше шести месяцев;

(b) возраст овинов и капризных животных не должен превышать 60 дней;
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(c) свиные животные должны весить менее 35 кг;

(d) кролики должны быть моложе трех месяцев.
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▼M9

1.3.4.4.2. В целях разведения для обновления стада или отары могут 
быть введены неорганические взрослые самцы и 
неорганические небеременные самки. В дальнейшем они 
должны быть выращены в соответствии с правилами 
органического производства. Кроме того, количество самок в 
год должно быть ограничено следующим образом:

(a) не более 10 % взрослых лошадиных или крупного рогатого скота и
Допускается введение 20 % взрослых свиней, овец, капризных 
животных, кроликов или шейных животных;

(b) для единиц с менее чем 10 лошадиными, крупными или бычьими 
животными или кроликами, или с менее чем пятью свиными, 
овинными или копытными животными, любое такое продление 
должно быть ограничено максимум одним животным в год.

1.3.4.4.3. Процентное соотношение , установленное в пункте 1.3.4.4.2, 
может быть увеличено д о  40 % при условии, что 
компетентный орган подтвердил выполнение одного из 
следующих условий:

(a) было проведено масштабное расширение фермы;

(b) Одна порода была заменена другой;

(c) была начата новая специализация по животноводству.

1.3.4.4.4. В случаях, указанных в пунктах 1.3.4.4.1, 1.3.4.4.2 и 
1.3.4.4.3, неорганические животные могут рассматриваться 
как органические только при условии соблюдения периода 
конверсии, указанного в пункте 1.2. Период конверсии, 
указанный в пункте 1.2.2, должен начаться не ранее, чем 
после введения животных в конверсионную 
производственную единицу.

1.3.4.4.5. В случаях, указанных в пунктах 1.3.4.4.1 - 1.3.4.4.4, не 
органические животные должны содержаться отдельно от 
другого скота или должны быть идентифицированы до конца 
периода конверсии, указанного в пункте 1.3.4.4.4.

1.3.4.5. Операторы должны вести учет или документальное подтверждение 
происхождения животных, идентифицируя их в соответствии с 
соответствующими системами (по каждому животному или по 
партиям/стаям/ульям), ветеринарный учет животных, вводимых в 
хозяйство, дату прибытия и период переоборудования.

▼B 

1.4. Питание
1.4.1. Общие требования к питанию

В отношении питания действуют следующие правила:

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32021R1691
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
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(a) корма для скота должны быть получены в основном из сельскохозяйственных 
угодий, где содержатся животные, или должны быть получены из органических 
или конверсионных производств
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принадлежащие другим холдингам в том же регионе;

(b) скот должен питаться органическими или конверсионными кормами, которые 
отвечают потребностям животного в питании на различных этапах его развития; 
ограниченное кормление не допускается в животноводстве, если это не 
оправдано ветеринарными соображениями;

(c) скот не должен содержаться в условиях или на диете, которые могут 
способствовать развитию анемии;

(d) При откорме должны соблюдаться нормальные режимы питания для каждого 
вида и благополучие животных на каждом этапе процесса выращивания; 
принудительное кормление запрещено;

(e) за исключением свиней, птицы и пчел, скот должен иметь постоянный доступ к 
пастбищу, когда это позволяют условия, или постоянный доступ к грубым 
кормам;

(f) не должны использоваться стимуляторы роста и синтетические аминокислоты;

(g) подсосных животных предпочтительно кормить материнским молоком в 
течение минимального периода, установленного Комиссией в соответствии с 
пунктом (a) Статьи 14(3); заменители молока, содержащие химически 
синтезированные компоненты или компоненты растительного происхождения, 
не должны использоваться в течение этого периода;

(h) кормовые материалы растительного, водорослевого, животного или дрожжевого 
происхождения должны быть органическими;

(i) неорганические кормовые материалы растительного, водорослевого, животного 
или дрожжевого происхождения, кормовые материалы микробного или 
минерального происхождения, кормовые добавки и вспомогательные средства 
для переработки могут использоваться только в том случае, если они были 
разрешены в соответствии со Статьей 24 для использования в органическом 
производстве.

1.4.2. Пастбище

1.4.2.1. Выпас скота на экологически чистых землях

Без ущерба для пункта 1.4.2.2 органические животные должны пастись на 
органических землях. Однако неорганические животные могут использовать 
органический выпас в течение ограниченного периода времени каждый год, при 
условии, что они были выращены экологически безопасным способом на землях, 
поддерживаемых в соответствии со статьями 23, 25, 28, 30, 31 и 34 Регламента (ЕС) № 
1305/2013, и что они не находятся на органических землях одновременно с 
органическими животными.
1.4.2.2. Выпас скота на общих землях и трансгуманизм

1.4.2.2.1. Органические животные могут пастись на землях общего пользования при 
условии, что:

(a) земли общего пользования не обрабатывались продуктами или веществами, не 
разрешенными для использования в органическом производстве, в течение как 
минимум трех лет;
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(b) любые неорганические животные, использующие общие земли, были выращены 
экологически безопасным способом на землях, поддерживаемых в соответствии 
со статьями 23, 25, 28, 30, 31 и 34 Регламента (ЕС) № 1305/2013;

(c) любые продукты животноводства, полученные от органических животных, 
которые были произведены в период, когда эти животные паслись на общих 
землях, не считаются органическими продуктами, если не доказано, что они 
были отделены от неорганических животных.

1.4.2.2.2. В период траншуманса органические животные могут пастись на не 
органических землях, когда они перемещаются пешком с одной 
пастбищной территории на другую. В этот период органические 
животные должны содержаться отдельно от других
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животные. Допускается потребление неорганических кормов в виде травы 
и другой растительности, на которой пасутся животные:

(a) не более 35 дней, охватывающих как поездку туда, так и обратно; или

(b) не более 10 % от общего рациона корма в год, рассчитанного в процентном 
отношении к сухому веществу кормов сельскохозяйственного происхождения.

1.4.3. Конверсионный корм

1.4.3.1. Для сельскохозяйственных хозяйств, производящих экологически чистый 
скот:

(a) в среднем до 25 % кормовой формулы рационов может состоять из 
конверсионного корма со второго года конверсии. Этот процент может быть 
увеличен до 100 %, если этот конверсионный корм поступает из хозяйства, где 
содержится скот; и

(b) до 20 % от общего среднего количества корма, скармливаемого скоту, может 
быть получено в результате выпаса или сбора урожая с постоянных пастбищ, 
участков многолетних кормов или белковых культур, посеянных под 
органическим управлением на землях в первый год их преобразования, при 
условии, что эти земли являются частью самого холдинга.

Если для кормления используются оба вида инверсионного корма, указанные в пунктах 
(a) и (b), общий комбинированный процент такого корма не должен превышать 
процент, установленный в пункте (a).
1.4.3.2. Цифры, указанные в пункте 1.4.3.1, должны рассчитываться ежегодно в 
процентах от сухого вещества корма растительного происхождения.

▼M9 
1.4.4. Ведение учета режима кормления

Операторы должны вести учет режима кормления и, где это уместно, периода выпаса. 
В частности, они должны вести учет наименования корма, включая любую форму 
используемого корма
Например, состав комбикорма, пропорции различных кормов в рационе и доля кормов 
из собственного хозяйства или из того же региона, а также, если необходимо, периоды 
доступа к пастбищам, периоды перегона скота, когда действуют ограничения, и 
документальное подтверждение применения пунктов 1.4.2 и 1.4.3.

▼B 

1.5. Здравоохранение
1.5.1. Профилактика заболеваний

1.5.1.1. Профилактика болезней должна основываться на выборе породы и штамма, 
методах управления хозяйством, высококачественных кормах, физических 
нагрузках, соответствующей плотности поголовья и надлежащих условиях 
содержания в гигиеничных помещениях.

1.5.1.2. Можно использовать иммунологические ветеринарные препараты.

1.5.1.3. Химически синтезированные аллопатические ветеринарные препараты, включая 
антибиотики и болюсы из синтезированных аллопатических химических 
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молекул, не должны использоваться для профилактического лечения.

1.5.1.4. Вещества для стимулирования роста или производства (включая антибиотики, 
кокцидиостатики и другие искусственные средства д л я  стимулирования 
роста), а также гормоны и аналогичные вещества
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Вещества для контроля репродуктивной функции или для других целей 
(например, индукция или синхронизация эструса) не должны использоваться.

1.5.1.5. Если скот получен из неорганических производств, должны применяться 
специальные меры, такие как скрининговые тесты или карантинные периоды, в 
зависимости от местных условий.

1.5.1.6. Для этих целей должны использоваться только средства для очистки и 
дезинфекции в животноводческих помещениях и сооружениях, разрешенные в 
соответствии со статьей 24 для использования в органическом производстве. 
►M9  Операторы должны вести учет использования этих продуктов, включая 
дату или даты, когда продукт был использован, название продукта, его активные 
вещества и место использования. ◄

1.5.1.7. Помещения, загоны, оборудование и посуда должны быть надлежащим образом 
очищены и продезинфицированы, чтобы предотвратить перекрестное заражение 
и накопление организмов, переносящих болезни. Фекалии, моча и несъеденный 
или просыпанный корм должны убираться так часто, как это необходимо, чтобы 
свести к минимуму запах и не привлекать насекомых или грызунов. 
Родентициды, которые должны использоваться только в ловушках, а также 
продукты и вещества, разрешенные в соответствии со статьями 9 и 24 для 
использования в органическом производстве, могут использоваться для 
уничтожения насекомых и других вредителей в зданиях и других сооружениях, 
где содержится скот.

1.5.2. Ветеринарное лечение

1.5.2.1. Если животные заболевают или получают травмы, несмотря на 
профилактические меры по обеспечению здоровья животных, они должны быть 
немедленно вылечены.

1.5.2.2. Болезнь должна лечиться немедленно, чтобы избежать страданий животного. 
Химически синтезированные аллопатические ветеринарные препараты, включая 
антибиотики, могут применяться при необходимости, в строгих условиях и под 
ответственностью ветеринара, когда использование фитотерапевтических, 
гомеопатических и других средств нецелесообразно. В частности, должны быть 
определены ограничения в отношении курсов лечения и периодов отмены.

1.5.2.3. Кормовые материалы минерального происхождения, разрешенные в 
соответствии со Статьей 24 для использования в органическом производстве, 
пищевые добавки, разрешенные в соответствии со Статьей 24 для 
использования в органическом производстве, а также фитотерапевтические и 
гомеопатические продукты должны использоваться предпочтительнее лечения 
химически синтезированными аллопатическими ветеринарными препаратами, 
включая антибиотики, при условии, что их терапевтическое действие 
эффективно для данного вида животных и для заболевания, для которого 
предназначено лечение.

1.5.2.4. За исключением вакцинации, обработки от паразитов и обязательных схем 
уничтожения, если животное или группа животных получают более трех курсов 
лечения химически синтезированными аллопатическими ветеринарными 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32021R1691
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32021R1691
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32021R1691
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32021R1691
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32021R1691


4/19/23, 10:43 AM Сводный ТЕКСТ: 32018R0848 - EN - 21.02.2023

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02018R0848-20230221&qid=1681891005527&from=EN 153/239

препаратами, включая антибиотики, в течение 12 месяцев, или более одного 
курса лечения, если их продуктивный жизненный цикл составляет менее одного 
года, ни соответствующий скот, ни продукция, полученная от такого скота, не 
должны продаваться как органические продукты, и скот должен быть 
подвергнут периоду конверсии, указанному в пункте 1.2.

1.5.2.5. Период между последним введением животному химически синтезированного 
аллопатического ветеринарного лекарственного средства, включая антибиотик, 
при нормальных условиях применения и производством органически 
произведенных пищевых продуктов из
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животного должен быть в два раза больше периода выведения, указанного в 
Статье 11 Директивы 2001/82/EC, и составлять не менее 48 часов.

1.5.2.6. Разрешается применять процедуры, связанные с защитой здоровья людей и 
животных, наложенные на основании законодательства Союза.

▼M9 

1.5.2.7. Операторы должны вести учет или документальное подтверждение любого 
примененного лечения и, в  частности, идентификацию животных, прошедших 
лечение, дату лечения, диагноз, позологию, название продукта лечения и, если 
применимо, ветеринарное предписание для ветеринарной помощи, а также 
период изъятия, применяемый до того, как продукция животноводства может 
быть реализована и маркирована как органическая.

▼B 

1.6. Содержание и методы ведения хозяйства
1.6.1. Изоляция, отопление и вентиляция здания должны обеспечивать циркуляцию 

воздуха, уровень запыленности, температуру, относительную влажность воздуха и 
концентрацию газов в пределах, обеспечивающих благополучие животных. 
Здание должно обеспечивать достаточную естественную вентиляцию и доступ 
света.

1.6.2. Содержание скота не является обязательным в районах с подходящими 
климатическими условиями, позволяющими животным жить на открытом 
воздухе. В таких случаях животные должны иметь доступ к укрытиям или 
тенистым местам для защиты от неблагоприятных погодных условий.

1.6.3. Плотность содержания животных в зданиях должна обеспечивать комфорт, 
благополучие и видовые потребности животных и зависеть, в частности, от вида, 
породы и возраста животных. Она также должна учитывать поведенческие 
потребности животных, которые зависят, в частности, от размера группы и пола 
животных. Плотность должна обеспечивать благополучие животных, 
предоставляя им достаточно места, чтобы они могли естественно стоять, 
двигаться, легко ложиться, поворачиваться, ухаживать за собой, принимать все 
естественные позы и совершать все естественные движения, такие как 
потягивание и хлопанье крыльями.

1.6.4. Минимальная площадь крытых и открытых площадей, а также технические 
детали, касающиеся жилья, изложенные в исполнительных актах, упомянутых в 
Статье 14(3), должны быть соблюдены.

1.6.5. Зоны открытого воздуха могут быть частично закрыты. Веранды не считаются 
зонами открытого воздуха.

1.6.6. Общая плотность содержания скота не должна превышать предельную норму в 
170 кг органического азота в год на гектар сельскохозяйственной площади.

1.6.7. Для определения соответствующей плотности поголовья, указанной в пункте 
1.6.6, компетентный орган устанавливает количество единиц скота, эквивалентное 
пределу, указанному в пункте 1.6.6, руководствуясь цифрами, указанными в 
каждом из конкретных требований по видам животноводческой продукции.
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1.6.8. Клетки, ящики и плоские настилы для выращивания скота не должны 
использоваться ни для одного вида домашнего скота.

1.6.9. Если скот подвергается индивидуальной ветеринарной обработке, он должен 
содержаться в помещениях с твердым полом и соломой или соответствующей 
подстилкой. На сайте
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Животное должно легко поворачиваться и удобно ложиться в полный рост.

1.6.10. Органический скот нельзя выращивать в загоне на очень влажной или болотистой 
почве.

1.7. Благополучие животных
1.7.1. Все лица, занимающиеся содержанием животных и обращением с ними во время 

транспортировки и убоя, должны обладать необходимыми базовыми знаниями и 
навыками в отношении здоровья и благополучия животных и пройти 
соответствующую подготовку, как
в частности, в Постановлении Совета (ЕС) № 1/2005 (26 ) и Постановлении Совета 
№ (ЕС) 1099/2009 (27 ), для обеспечения надлежащего применения правил, 
изложенных в настоящем Постановлении.

1.7.2. Методы содержания, включая плотность поголовья и условия содержания, 
должны обеспечивать удовлетворение потребностей животных в развитии, 
физиологии и этологии.

1.7.3. Животные должны иметь постоянный доступ к открытым площадкам, 
позволяющим им заниматься спортом, предпочтительно пастбищам, когда это 
позволяют погодные и сезонные условия и состояние почвы, за исключением 
случаев, когда на основании законодательства Союза налагаются ограничения и 
обязательства, связанные с защитой здоровья людей и животных.

1.7.4. Количество скота должно быть ограничено с целью минимизации перевыпаса, 
браконьерства почвы, эрозии и загрязнения, вызванного животными или их 
навозом.

1.7.5. Привязывание или изоляция скота запрещены, за исключением отдельных 
животных на ограниченный срок и в той мере, в какой это оправдано 
ветеринарными соображениями. Изоляция скота может быть разрешена только в 
случае угрозы безопасности работников или по соображениям благополучия 
животных и только на ограниченный срок. Компетентные органы могут 
разрешить привязывать крупный рогатый скот на фермах, где содержится не 
более 50 животных (за исключением молодняка), если невозможно содержать 
скот в группах, соответствующих их поведенческим требованиям, при условии, 
что они имеют доступ к пастбищам в п е р и о д  выпаса и имеют доступ к 
открытым площадкам не менее двух раз в неделю, когда выпас невозможен.

1.7.6. Продолжительность перевозки скота должна быть сведена к минимуму.

1.7.7. Любые страдания, боль и дистресс должны быть исключены и сведены к 
минимуму в течение всей жизни животного, в том числе во время убоя.

1.7.8. Без ущерба для изменений в законодательстве Союза о благополучии животных, в 
исключительных случаях может быть разрешено подрезание хвоста овцам, 
обрезание клюва в первые три дня жизни и дехорнинг, но только в каждом 
конкретном случае и только тогда, когда эта практика улучшает здоровье, 
благополучие или гигиену скота или когда безопасность работников в противном 
случае была бы поставлена под угрозу. Снятие с привязи может быть разрешено 
только в каждом конкретном случае, когда это улучшает здоровье, благополучие 
или гигиену скота или когда безопасность работников в противном случае была 
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бы поставлена под угрозу. Компетентный орган должен разрешать такие 
операции только в том случае, если оператор должным образом уведомил и 
обосновал эти операции перед этим компетентным органом и если эти операции 
должны выполняться квалифицированным персоналом.

1.7.9. Любые страдания животных должны быть сведены к минимуму путем 
применения адекватной анестезии и/или анальгезии и проведения каждой 
операции только на самых
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квалифицированным персоналом.

1.7.10. Физическая кастрация разрешена для поддержания качества продукции и 
традиционной практики производства, но только при условиях, изложенных в 
пункте 1.7.9.

1.7.11. Погрузка и выгрузка животных должна осуществляться без использования 
электрических или других болевых стимуляторов для принуждения животных. 
Использование аллопатических транквилизаторов до или во время 
транспортировки запрещено.

▼M9 

1.7.12. Операторы должны вести учет или документальное подтверждение любой 
конкретной операции, применяемой и обосновывающей применение пунктов 
1.7.5, 1.7.8, 1.7.9 или 1.7.10. Что касается животных, покидающих 
животноводческое помещение, то в соответствующих случаях должны 
регистрироваться следующие данные: возраст, количество животных, вес 
убойных животных, соответствующая идентификация (по каждому животному 
или по партии/стаду/улью) дата отправления и место назначения.

▼B 

1.8. Подготовка необработанных продуктов
Если на скоте проводятся подготовительные операции, отличные от переработки, то к 
таким операциям применяются mutatis mutandis общие требования, изложенные в 
пунктах 1.2, 1.3, 1.4, 1.5 и 2.2.3 части IV.

1.9. Дополнительные общие правила
1.9.1. Для бычьих, овиных, капризных и лошадиных животных

1.9.1.1. Питание

В отношении питания действуют следующие правила:

(a) не менее 60 % кормов должны поступать с фермы или, если это невозможно или 
такие корма недоступны, должны производиться в сотрудничестве с другими 
органическими или конверсионными производствами и кормовыми 
операторами, использующими корма и кормовые материалы из того же региона. 
Этот процент должен быть увеличен до 70 % с ►M3  1 января 2024 года ◄ ;

(b) животные должны иметь доступ к пастбищам для выпаса, когда это позволяют 
условия;

(c) несмотря на пункт (b), самцы крупного рогатого скота старше одного года 
должны иметь доступ к пастбищу или открытой площадке;

(d) Если животные имеют доступ к пастбищу в период выпаса и если система 
зимнего содержания позволяет животным свободно перемещаться, 
обязательство по предоставлению открытых площадок в зимние месяцы может 
быть отменено;

(e) Системы разведения должны быть основаны на максимальном использовании 
пастбищных угодий с учетом наличия пастбищ в различные периоды года;

(f) не менее 60 % сухого вещества в ежедневном рационе должно состоять из 
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грубых кормов, свежих или сушеных кормов или силоса. Этот процент может 
быть снижен до 50 % для животных, находящихся на молочном производстве в 
течение максимум трех месяцев в начале лактации.

1.9.1.2. Содержание и методы ведения хозяйства

В отношении содержания и методов разведения применяются следующие правила:
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(a) В помещениях должны быть гладкие, но не скользкие полы;

(b) В помещении должно быть оборудовано удобное, чистое и сухое место для 
лежания или отдыха достаточного размера, которое должно состоять из прочной 
конструкции, не имеющей реек. В зоне отдыха должно быть достаточно сухой 
подстилки, усыпанной подстилочным материалом. Подстилка должна состоять 
из соломы или другого подходящего природного материала. Подстилка может 
быть улучшена и обогащена любым минеральным продуктом, который 
разрешен в соответствии со статьей 24 в качестве удобрения или кондиционера 
почвы для использования в органическом производстве;

(c) несмотря на пункт (a) первого подпункта Статьи 3(1) и второй подпункт Статьи 
3(1) Директивы Совета 2008/119/EC (28 ), содержание телят в индивидуальных 
боксах должно быть запрещено после недельного возраста, за исключением 
отдельных животных на ограниченный период времени и в той мере, в какой это 
оправдано ветеринарными соображениями;

(d) при индивидуальном лечении теленка по ветеринарным причинам он должен 
содержаться в помещениях с твердым полом и соломенной подстилкой. Теленок 
должен иметь возможность легко поворачиваться и удобно лежать в полный 
рост.

1.9.2. Для шейных животных

1.9.2.1. Питание

В отношении питания действуют следующие правила:

(a) не менее 60 % кормов должны поступать с фермы или, если это невозможно или 
такие корма недоступны, должны производиться в сотрудничестве с другими 
органическими или конверсионными производствами и кормовыми 
операторами, использующими корма и кормовые материалы из того же региона. 
Этот процент должен быть увеличен до 70 % с ►M3  1 января 2024 года ◄ ;

(b) животные должны иметь доступ к пастбищам для выпаса, когда это позволяют 
условия;

(c) Если животные имеют доступ к пастбищу в период выпаса и если система 
зимнего содержания позволяет животным свободно перемещаться, 
обязательство по предоставлению открытых площадок в зимние месяцы может 
быть отменено;

(d) Системы разведения должны быть основаны на максимальном использовании 
пастбищ в зависимости от наличия пастбищ в различные периоды года;

(e) не менее 60 % сухого вещества в ежедневном рационе должно состоять из 
грубых кормов, свежих или сухих кормов, или силоса. Этот процент может быть 
снижен до 50 % для самок крупного рогатого скота, находящихся в 
производстве молока в течение максимум трех месяцев в начале лактации;

(f) В период вегетации в загоне должен быть обеспечен естественный выпас. 
Загоны, которые не могут обеспечить кормление за счет выпаса в период 
вегетации, не допускаются;
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(g) кормление разрешается только в случае нехватки пастбищ из-за плохих 
погодных условий;

(h) сельскохозяйственные животные, содержащиеся в загоне, должны быть 
обеспечены чистой и свежей водой. Если естественный источник воды, 
легкодоступный для животных, недоступен, должны быть оборудованы места 
для водопоя.

1.9.2.2. Содержание и методы ведения хозяйства
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В отношении содержания и методов разведения применяются следующие правила:

(a) Животные должны быть обеспечены укрытиями, убежищами и ограждениями, 
не причиняющими вреда животным;

(b) В загонах для благородных оленей животные должны иметь возможность 
кататься в грязи, чтобы обеспечить уход за кожей и регулирование температуры 
тела;

(c) В любом помещении должен быть гладкий, но не скользкий пол;

(d) в любом жилище должно быть предусмотрено удобное, чистое и сухое место 
для лежания или отдыха достаточного размера, состоящее из прочной 
конструкции, не имеющей реек. В зоне отдыха должно быть достаточно сухой 
подстилки, усыпанной подстилочным материалом. Подстилка должна состоять 
из соломы или другого подходящего натурального материала. Подстилка может 
быть улучшена и обогащена любым минеральным продуктом, разрешенным в 
соответствии со статьей 24 в качестве удобрения или кондиционера почвы для 
использования в органическом производстве;

(e) места кормления должны быть установлены в защищенных от непогоды местах, 
доступных как для животных, так и для обслуживающего их персонала. Почва в 
местах кормления должна быть укреплена, а кормушки должны быть 
оборудованы крышей;

(f) если постоянный доступ к корму не может быть обеспечен, места кормления 
должны быть спроектированы таким образом, чтобы все животные могли 
питаться одновременно.

1.9.3. Для свиных животных

1.9.3.1. Питание

В отношении питания действуют следующие правила:

(a) не менее 30 % корма должно поступать из самого хозяйства или, если это 
невозможно или такой корм недоступен, должно производиться в 
сотрудничестве с другими органическими или конверсионными производствами 
и операторами кормов, использующими корма и кормовые материалы из того 
же региона;

(b) грубые корма, свежие или сухие корма или силос должны быть добавлены в 
ежедневный рацион;

(c) Если фермеры не могут получать белковый корм исключительно из 
органического производства, и компетентный орган подтвердил, что 
органический белковый корм не доступен в достаточном количестве, 
неорганический белковый корм может использоваться до ►M3  31 декабря 
2026 года ◄ при соблюдении следующих условий:

(i) он не доступен в органической форме;

(ii) он производится или готовится без использования химических 
растворителей;

(iii) его использование ограничено кормлением поросят весом до 35 кг 
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специальными белковыми соединениями; и

(iv) максимальный процент, разрешенный для этих животных в течение 12 
месяцев, не превышает 5 %. Должен быть рассчитан процент сухого 
вещества корма сельскохозяйственного происхождения.

1.9.3.2. Содержание и методы ведения хозяйства

В отношении содержания и методов разведения применяются следующие правила:

(a) в корпусе должен быть гладкий, но не скользкий пол;
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(b) в помещении должна быть удобная, чистая и сухая лежанка или зона отдыха 
достаточного размера, состоящая из прочной, не реечной конструкции. В зоне 
отдыха должно быть достаточно сухой подстилки, усыпанной подстилочным 
материалом. Подстилка должна состоять из соломы или другого подходящего 
натурального материала. Подстилка может быть улучшена и обогащена любым 
минеральным продуктом, разрешенным в соответствии со статьей 24 в качестве 
удобрения или кондиционера почвы для использования в органическом 
производстве;

(c) всегда должна быть подстилка из соломы или другого подходящего материала, 
достаточно большая для того, чтобы все свиньи в загоне могли лечь 
одновременно, не занимая много места;

(d) Свиноматки должны содержаться группами, за исключением последних стадий 
беременности и периода подсоса, в это время свиноматка должна иметь 
возможность свободно перемещаться в своем загоне, и ее передвижение должно 
быть ограничено только на короткие периоды;

(e) без ущерба для любых дополнительных требований к соломе, за несколько дней 
до предполагаемого опороса свиноматкам должно быть предоставлено 
количество соломы или другого подходящего природного материала, 
достаточное для того, чтобы они могли построить гнезда;

(f) Прогулочные зоны должны позволять свиноводческим животным делать навоз и 
укореняться. Для укоренения могут использоваться различные субстраты.

1.9.4. Для птицы

1.9.4.1. Происхождение животных

Чтобы избежать использования интенсивных методов выращивания, птица должна 
либо выращиваться до достижения минимального возраста, либо происходить от 
медленно растущих штаммов птицы, приспособленных к выращиванию на открытом 
воздухе.

Компетентный орган должен определить критерии медленно растущих штаммов или 
составить их список и предоставить эту информацию операторам, другим 
государствам-членам и Комиссии.

Если фермер не использует медленно растущие штаммы птицы, минимальный возраст 
при убое должен быть следующим:

(a) 81 день для цыплят;

(b) 150 дней для каплунов;

(c) 49 дней для уток по-пекински;

(d) 70 дней для самок мускусных уток;

(e) 84 дня для самцов мускусных уток;

▼ C 2  

(f) 92 дня для уток Муларда;

▼B 
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(g) 94 дня для морской птицы;

(h) 140 дней для самцов индеек и жареных гусей; и

(i) 100 дней для самок индеек.



4/19/23, 10:43 AM Сводный ТЕКСТ: 32018R0848 - EN - 21.02.2023

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02018R0848-20230221&qid=1681891005527&from=EN 166/239

1.9.4.2. Питание

В отношении питания действуют следующие правила:

(a) не менее 30 % корма должно поступать из самого хозяйства или, если это 
невозможно или такой корм недоступен, производиться в сотрудничестве с 
другими органическими или ин-конверсионными производствами и кормовыми 
операторами, использующими корма и кормовые материалы из того же региона;

(b) грубые корма, свежие или сухие корма или силос должны быть добавлены в 
ежедневный рацион;

(c) Если фермеры не могут получить белковый корм исключительно из 
органического производства для видов домашней птицы, и компетентный орган 
подтвердил, что органический белковый корм не доступен в достаточном 
количестве, неорганический белковый корм может использоваться до тех пор, 
пока
►M3  31 декабря 2026 года ◄ , при соблюдении следующих условий:

(i) он не доступен в органической форме;

(ii) он производится или готовится без использования химических 
растворителей;

(iii) его использование ограничено кормлением молодняка птицы 
специфическими белковыми соединениями; и

(iv) максимальный процент, разрешенный для этих животных в течение 12 
месяцев, не превышает 5 %. Должен быть рассчитан процент сухого 
вещества корма сельскохозяйственного происхождения.

1.9.4.3. Благополучие животных

Запрещается ощипывать птицу в живом виде.
1.9.4.4. Содержание и методы ведения хозяйства

В отношении содержания и методов разведения применяются следующие правила:

(a) не менее одной трети площади пола должно быть сплошным, то есть не 
реечным или решетчатым, и должно быть покрыто подстилочным материалом, 
таким как солома, древесные опилки, песок или дерн;

(b) в птичниках для кур-несушек достаточно большая часть площади пола, 
доступная для кур, должна быть предназначена для сбора птичьего помета;

▼M9 

(c) Здания должны освобождаться от скота между каждой партией выращиваемой 
птицы. В это время здания и оборудование должны быть очищены и 
продезинфицированы. Кроме того, после завершения выращивания каждой 
партии птицы прогоны должны оставаться пустыми в течение периода, 
устанавливаемого государствами-членами, чтобы дать возможность 
растительности восстановиться. Оператор должен вести учет или 
документально подтверждать соблюдение такого периода. Эти требования не 
применяются в тех случаях, когда птица не выращивается партиями, не 
содержится в загонах и может свободно перемещаться в течение дня;
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▼B 

(d) птица должна иметь доступ к открытому воздуху в течение как минимум одной 
трети своей жизни. Однако куры-несушки и финишная птица должны иметь 
доступ к открытому воздуху в течение
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не менее одной трети своей жизни, за исключением случаев, когда временные 
ограничения были введены на основании законодательства Союза;

(e) постоянный дневной доступ на открытый воздух должен быть обеспечен с 
самого раннего возраста, насколько это практически возможно, и во всех 
случаях, когда это позволяют физиологические и физические условия, за 
исключением случаев, когда на основании законодательства Союза введены 
временные ограничения;

(f) в порядке отступления от пункта 1.6.5, в случае племенной птицы и пульки в 
возрасте до 18 недель, когда выполняются условия, указанные в пункте 1.7.3 в 
отношении ограничений и обязательств, связанных с защитой здоровья человека 
и животных, наложенных на основании законодательства Союза, и не позволяют 
племенной птице и пульке в возрасте до 18 недель иметь доступ к открытым 
площадкам, веранды должны рассматриваться как открытые площадки и, в 
таких случаях, должны иметь сетчатое ограждение для защиты от других птиц;

(g) открытые площадки для птицы должны обеспечивать птице свободный доступ к 
достаточному к о л и ч е с т в у  кормушек для поения;

(h) открытые площадки для домашней птицы должны быть покрыты 
преимущественно растительностью;

(i) в условиях, когда доступность кормов с пастбищ ограничена, например, из-за 
длительного снежного покрова или засушливых погодных условий, 
дополнительное кормление грубыми кормами должно быть включено в рацион 
птицы;

(j) если птица содержится в помещении в связи с ограничениями или 
обязательствами, наложенными на основании законодательства Союза, она 
должна иметь постоянный доступ к достаточному количеству грубых кормов и 
подходящего материала, чтобы удовлетворять свои этологические потребности;

(k) водоплавающие птицы должны иметь доступ к ручью, пруду, озеру или 
бассейну, когда это позволяют погодные и гигиенические условия, с учетом их 
видовых потребностей и требований к содержанию животных; когда погодные 
условия не позволяют такого доступа, они должны иметь доступ к воде, 
позволяющей им окунуть в нее голову, чтобы очистить оперение;

(l) Естественное освещение может быть дополнено искусственным, чтобы 
обеспечить максимум 16 часов света в день, при этом продолжительность 
ночного отдыха без искусственного освещения должна составлять не менее 
восьми часов;

(m) общая полезная площадь для откорма птицы в птичниках любой 
производственной единицы не должна превышать 1 600 м2 ;

(n) в одном отделении птичника должно содержаться не более 3 000 кур-несушек.
1.9.5. Для кроликов

1.9.5.1. Питание

В отношении питания действуют следующие правила:
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(a) не менее 70 % корма должно поступать из самого хозяйства или, если это 
невозможно или такой корм недоступен, должно быть произведено в 
сотрудничестве с другими органическими или ин-конверсионными 
производствами и операторами кормов, использующими корма и кормовые 
материалы из того же региона;

(b) кролики должны иметь доступ к пастбищам для выпаса, когда это позволяют 
условия;
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(c) Системы разведения должны быть основаны на максимальном использовании 
пастбищ в зависимости от наличия пастбищ в различные периоды года;

(d) При н е д о с т а т к е  травы следует давать волокнистые корма, такие как солома 
или сено. Корм должен составлять не менее 60 % рациона.

1.9.5.2. Содержание и методы ведения хозяйства

В отношении содержания и методов разведения применяются следующие правила:

(a) В помещении должно быть оборудовано удобное, чистое и сухое место для 
лежания или отдыха достаточного размера, состоящее из прочной конструкции, 
не имеющей реек. В зоне отдыха должно быть достаточно сухой подстилки, 
усыпанной подстилочным материалом. Подстилка должна состоять из соломы 
или другого подходящего натурального материала. Подстилка может быть 
улучшена и обогащена любым минеральным продуктом, разрешенным в 
соответствии со статьей 24 в качестве удобрения или кондиционера почвы для 
использования в органическом производстве;

(b) кролики должны содержаться группами.

(c) На кролиководческих фермах должны использоваться выносливые породы, 
приспособленные к условиям содержания на открытом воздухе;

(d) кролики должны иметь доступ:

(i) крытое укрытие, включая темные укрытия;

(ii) открытый выгул с растительностью, предпочтительно пастбище;

(iii) приподнятая платформа, на которой можно сидеть как внутри, так и 
снаружи;

(iv) гнездовой материал для всех кормящих особей.
1.9.6. Для пчел

1.9.6.1. Происхождение животных

В пчеловодстве предпочтение должно отдаваться использованию Apis mellifera и их 
местных экотипов.
1.9.6.2. Питание

В отношении питания действуют следующие правила:

(a) в конце производственного сезона в ульях должны оставаться запасы меда и 
пыльцы, достаточные для того, чтобы пчелы могли пережить зиму;

▼M1 

(b) Кормить пчелиные колонии можно только в тех случаях, когда выживание 
колонии находится под угрозой из-за климатических условий. В этом случае 
пчелиные колонии следует кормить органическим медом, органической 
пыльцой, органическими сахарными сиропами или органическим сахаром.

▼B 
1.9.6.3. Здравоохранение

В отношении медицинского обслуживания действуют следующие правила:

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R0427
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32020R0427
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
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(a) для защиты рамок, ульев и сотов, в частности, от вредителей, разрешается 
использовать только родентициды, применяемые в ловушках, а также 
соответствующие продукты и вещества, разрешенные в соответствии со 
статьями 9 и 24 для использования в органическом производстве;
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(b) разрешается применять физические методы дезинфекции пасек, такие как пар 
или прямое пламя;

(c) практика уничтожения самцов расплода разрешается только с целью изоляции 
заражения Varroa destructor;

(d) если, несмотря на все профилактические меры, колонии заболели или 
заразились, их следует немедленно вылечить и, при необходимости, поместить 
на изолированные пасеки;

(e) Муравьиная, молочная, уксусная и щавелевая кислоты, а также ментол, тимол, 
эвкалипт или камфора могут быть использованы в случае заражения Varroa 
destructor;

(f) если лечение проводится химически синтезированными аллопатическими 
продуктами, включая антибиотики, кроме продуктов и веществ, разрешенных в 
соответствии со статьями 9 и 24 для использования в органическом 
производстве, на время лечения обработанные колонии должны быть помещены 
на изолированную пасеку, а весь воск должен быть заменен на воск, 
полученный в органическом пчеловодстве. Впоследствии к этим колониям 
применяется период преобразования в 12 месяцев, у к а з а н н ы й  в пункте 1.2.2.

1.9.6.4. Благополучие животных

В отношении пчеловодства действуют следующие дополнительные общие правила:

(a) уничтожение пчел в сотах как метод, связанный со сбором продуктов 
пчеловодства, запрещено;

(b) Запрещается наносить увечья, например, обрезать крылья пчелиным маткам.
1.9.6.5. Содержание и методы ведения хозяйства

В отношении содержания и методов разведения применяются следующие правила:

(a) Пасеки должны размещаться на территориях, обеспечивающих наличие 
источников нектара и пыльцы, состоящих в основном из органически 
выращенных культур или, при необходимости, из спонтанной растительности 
или неорганически управляемых лесов или культур, которые обрабатываются 
только методами с низким уровнем воздействия на окружающую среду;

(b) Пасеки должны находиться на достаточном расстоянии от источников, которые 
могут привести к загрязнению продуктов пчеловодства или ухудшению 
здоровья пчел;

(c) расположение пасек должно быть таким, чтобы в радиусе 3 км от пасеки 
источники нектара и пыльцы состояли в основном из органически 
произведенных культур или спонтанной растительности, или культур, 
обработанных методами с низким воздействием на окружающую среду, 
эквивалентными тем, которые предусмотрены в статьях 28 и 30 Регламента (ЕС) 
№ 1305/2013, что не может повлиять на квалификацию пчеловодческой 
продукции как органической. Это требование не распространяется на те случаи, 
когда цветение не происходит или пчелиные колонии находятся в состоянии 
покоя;
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(d) ульи и материалы, используемые в пчеловодстве, должны быть изготовлены 
исключительно из натуральных материалов, не представляющих риска 
загрязнения окружающей среды и продуктов пчеловодства;

(e) пчелиный воск для новых основ должен поступать из органических производств;

(f) В ульях можно использовать только натуральные продукты, такие как прополис, 
воск и растительные масла;

(g) синтетические химические репелленты не должны использоваться во время 
операций по добыче меда;
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(h) расплодные соты не должны использоваться для добычи меда;

(i) пчеловодство не должно считаться органическим, если оно ведется в регионах 
или районах, определенных государствами-членами как регионы или районы, 
где органическое пчеловодство нецелесообразно.

▼M9 
1.9.6.6. Обязанности по ведению учета

Операторы должны хранить карту соответствующего масштаба или географические 
координаты расположения ульев для предоставления в контрольный орган или орган 
контроля, подтверждающую, что доступные для колоний участки соответствуют 
требованиям настоящих Правил.

В реестр пасеки должна быть внесена следующая информация о кормлении: название 
используемого продукта, даты, количество и ульи, в которых используется продукт.

Зона, в которой находится пасека, должна быть записана вместе с идентификацией 
ульев и периодом перемещения.

Все проведенные мероприятия должны быть занесены в реестр пасеки, включая снятие 
супоросных маток и операции по сбору меда. Количество и даты сбора меда также 
должны быть зарегистрированы.

▼B 

Часть III: Правила производства водорослей и аквакультурных животных

1. Общие требования

1.1. Производство должно быть расположено в местах, которые не подвержены 
загрязнению продуктами или веществами, не разрешенными для использования в 
органическом производстве, или загрязняющими веществами, которые могут поставить 
под угрозу органическую природу продукции.

1.2. Органические и неорганические производственные единицы должны быть адекватно 
разделены в соответствии с минимальными расстояниями, установленными 
государствами-членами, где это применимо. Такие меры по разделению должны 
основываться на природной ситуации, раздельных системах распределения воды, 
расстояниях, приливно-отливных потоках, а также на расположении органического 
производства выше и ниже по течению. Производство водорослей и аквакультуры не 
должно считаться органическим, если оно ведется в местах или на территориях, 
определенных властями государства-члена как места или территории, непригодные для 
такой деятельности.

1.3. Для всех новых операторов, подающих заявку на органическое производство и 
производящих более 20 тонн продукции аквакультуры в год, требуется экологическая 
оценка, соответствующая производственной единице, для выяснения условий 
производственной единицы и ее ближайшего окружения, а также вероятных 
последствий ее эксплуатации. Оператор должен предоставить экологическую оценку 
контролирующему органу или органу контроля. Содержание экологической оценки 
должно быть основано на Приложении IV к Директиве 2011/92/EU от

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32021R1691
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Европейского парламента и Совета (29 ). Если производственная единица уже 
подвергалась эквивалентной оценке, эта оценка может быть использована для этой 
цели.

1.4. Уничтожение мангровых зарослей не допускается.
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1.5. Оператор должен предоставить план устойчивого управления, пропорциональный 
производственной единице для аквакультуры и сбора водорослей.

1.6. План должен обновляться ежегодно и содержать подробную информацию об 
экологических последствиях деятельности и экологическом мониторинге, а также 
перечень мер, которые будут приняты для минимизации негативного воздействия на 
окружающую водную и наземную среду, включая, где это применимо, сброс 
питательных веществ в окружающую среду за производственный цикл или за год. План 
должен содержать информацию о наблюдении и ремонте технического оборудования.

1.7. Защитные и профилактические меры, принятые против хищников в соответствии с 
Директивой 92/43/EEC и национальными правилами, должны быть отражены в плане 
устойчивого управления.

1.8. При с о с т а в л е н и и  плана управления, где это применимо, необходимо согласовать 
его с соседними операторами.

1.9. Операторы предприятий аквакультуры и водорослей должны разработать в рамках 
плана устойчивого управления график сокращения отходов, который должен быть 
введен в действие с момента начала деятельности. По возможности, использование 
остаточного тепла должно быть ограничено энергией из возобновляемых источников.

1.10.Подготовка необработанных продуктов

Если операции по подготовке, кроме переработки, проводятся с водорослями или 
животными аквакультуры, общие требования, изложенные в пунктах 1.2, 1.3, 1.4, 1.5 и 
2.2.3 части IV, применяются mutatis mutandis к таким операциям.

▼M9 

1.11.Операторы должны хранить документальное подтверждение любого отступления от 
правил производства для аквакультурных животных, полученного в соответствии с 
пунктами 3.1.2.1(d) и (e).

▼B 

2. Требования к водорослям

В дополнение к общим правилам производства, изложенным в статьях 9, 10, 11 и 15, а 
также, в соответствующих случаях, в разделе 1 настоящей части, правила, изложенные в 
настоящем разделе, применяются к органическому сбору и производству водорослей. Эти 
правила применяются mutatis mutandis к производству фитопланктона.

2.1. Конверсия

2.1.1. Период переоборудования производственной установки для сбора водорослей должен 
составлять шесть месяцев.

2.1.2. Период преобразования производственной установки для культивирования водорослей 
должен составлять шесть месяцев или один полный производственный цикл, в 
зависимости от того, что больше.

2.2. Правила производства водорослей

2.2.1. Сбор дикорастущих водорослей и их частей считается органическим производством 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32021R1691
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при условии, что:

(a) территории для выращивания пригодны с точки зрения здоровья и имеют 
высокий экологический статус, определенный Директивой 2000/60/EC, или 
эквивалентное качество:
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— производственные зоны, классифицированные как A и B в Регламенте 
(EC) № 854/2004 Европейского парламента и Совета (30 ), до 13 декабря 
2019 года, или

— соответствующие области классификации, установленные в актах 
внедрения, принятых Комиссией в соответствии со Статьей 18(8) 
Регламента (ЕС) 2017/625, с 14 декабря 2019 года;

(b) сбор не оказывает существенного влияния на стабильность природной 
экосистемы или сохранение видов на территории сбора.

2.2.2. Культивирование водорослей должно происходить в районах с экологическими и 
санитарными характеристиками, по крайней мере, эквивалентными тем, которые 
указаны в пункте 2.2.1(a), для того чтобы считаться органическим. Кроме того, 
должны применяться следующие правила производства:

(a) На всех этапах производства, от сбора ювенильных водорослей до сбора 
урожая, должны применяться устойчивые методы;

(b) для поддержания широкого генофонда необходимо регулярно собирать молодь 
водорослей в дикой природе, чтобы поддерживать и увеличивать разнообразие 
культур в закрытом грунте;

(c) удобрения не должны использоваться, кроме как в закрытых помещениях, и 
только если они были разрешены в соответствии со Статьей 24 для 
использования в органическом производстве для этой цели. ►M9  Операторы 
должны вести учет использования этих продуктов, включая дату или даты, 
когда каждый продукт был использован, название продукта и количество 
внесенного продукта, с информацией о соответствующих 
партиях/баках/бассейнах. ◄

2.3. Культивирование водорослей

2.3.1. Культура водорослей в море должна использовать только питательные вещества, 
естественно присутствующие в

окружающей среды, или из органического аквакультурного животноводства, 
предпочтительно расположенного поблизости как часть системы поликультуры.

2.3.2. На объектах на земле, где используются внешние источники питательных 
веществ, уровень питательных веществ в сточных водах должен быть достоверно 
таким же или ниже, чем в поступающей воде. Разрешается использовать только 
питательные вещества растительного или минерального происхождения, 
разрешенные в соответствии со статьей 24 для использования в органическом 
производстве. ►M9  Операторы должны вести учет использования этих продуктов, в 
том числе
дата или даты использования продукта, его название и количество с информацией о 
соответствующих партиях/баках/бассейнах. ◄

2.3.3. Плотность культуры или интенсивность эксплуатации должны быть 
зарегистрированы и должны поддерживать целостность водной среды, гарантируя, 
что максимальное количество водорослей, которое может поддерживаться без 
негативного воздействия на окружающую среду, не будет превышено.
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2.3.4. Канаты и другое оборудование, используемое для выращивания водорослей, 
должны использоваться повторно или перерабатываться, где это возможно.

2.4. Устойчивый сбор дикорастущих водорослей

2.4.1. В начале сбора водорослей необходимо провести одноразовую оценку биомассы.

2.4.2. Документальные счета должны храниться в устройстве или помещениях и должны 
позволять оператору идентифицировать, а контрольному органу или органу контроля 
проверять, что сборщики
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поставляются только дикие водоросли, произведенные в соответствии с настоящими 
Правилами.

2.4.3. Сбор должен осуществляться таким образом, чтобы собранные объемы не оказывали 
значительного воздействия на состояние водной среды. Такие меры, как техника 
сбора, минимальные размеры, возраст, репродуктивные циклы или размер оставшихся 
водорослей, должны быть приняты для обеспечения возможности регенерации 
водорослей и предотвращения прилова.

2.4.4. Если водоросли собираются из общего или совместного места сбора, необходимо 
иметь документальное подтверждение, представленное соответствующим органом, 
назначенным заинтересованным государством-членом, о том, что общий сбор 
соответствует требованиям настоящего Регламента.

3. Требования к животным для аквакультуры

В дополнение к общим правилам производства, изложенным в статьях 9, 10, 11 и 15, а 
также, в соответствующих случаях, в разделе 1 настоящей части, правила, изложенные в 
настоящем разделе, применяются к органическому производству видов рыб, ракообразных, 
иглокожих и моллюсков. Эти правила также применяются mutatis mutandis к производству 
зоопланктона, микроракообразных, коловраток, червей и других водных кормовых 
животных.

3.1. Общие требования

3.1.1. Конверсия

Для следующих  типов объектов аквакультуры, включая существующих аквакультурных 
животных, применяются следующие сроки переоборудования производственных единиц 
аквакультуры:

(a) для объектов, которые не могут быть осушены, очищены и продезинфицированы, 
период преобразования составляет 24 месяца;

(b) для объектов, которые были осушены или засыпаны паром, период преобразования 
составляет 12 месяцев;

(c) для объектов, которые были осушены, очищены и продезинфицированы, период 
преобразования составляет шесть месяцев;

(d) для объектов с открытой водой, включая объекты по производству двустворчатых 
моллюсков, период преобразования составляет три месяца.

3.1.2. Происхождение аквакультурных животных

3.1.2.1. В отношении происхождения аквакультурных животных применяются следующие 
правила:

(a) органическая аквакультура должна основываться на выращивании молоди, 
полученной от органического маточного поголовья и от органических 
производственных единиц;

(b) должны использоваться местные виды, а селекция должна быть направлена на 
выведение штаммов, которые лучше приспособлены к условиям 
производства, обеспечивая хорошее здоровье и благополучие животных, а 
также хорошее использование кормовых ресурсов. Компетентному органу 
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или, в случае необходимости, контрольному органу или органу контроля 
должны быть представлены документальные доказательства их 
происхождения и обработки;

(c) следует выбирать виды, которые устойчивы и могут быть произведены без 
нанесения значительного ущерба диким запасам;

(d) для целей разведения дикие или неорганические животные аквакультуры 
могут быть завезены в хозяйство только в должным образом обоснованных 
случаях, когда не существует органической породы или когда в хозяйство 
завозится новое генетическое поголовье для целей разведения



4/19/23, 10:43 AM Сводный ТЕКСТ: 32018R0848 - EN - 21.02.2023

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02018R0848-20230221&qid=1681891005527&from=EN 182/239

после получения разрешения от компетентного органа с целью улучшения 
пригодности генетического поголовья. Такие животные должны содержаться 
под органическим управлением не менее трех месяцев, прежде чем они могут 
быть использованы для разведения. Для животных, занесенных в Красный 
список видов, находящихся под угрозой исчезновения, разрешение на 
использование отловленных в дикой природе особей может быть выдано 
только в контексте программ по сохранению, признанных соответствующим 
государственным органом, отвечающим за усилия по сохранению;

(e) для целей выращивания, сбор молоди дикой аквакультуры должен быть 
специально ограничен следующими случаями:

(i) естественный приток личинок и молоди рыб и ракообразных при 
заполнении прудов, систем локализации и вольеров;

(ii) повторное заселение диких мальков или личинок ракообразных видов, 
не включенных в Красный список видов, находящихся под угрозой 
исчезновения МСОП, в обширные аквакультурные хозяйства, 
расположенные в водно-болотных угодьях, таких как 
солоноватоводные пруды, приливные зоны и прибрежные лагуны, при 
условии, что:

— пополнение запасов соответствует мерам управления, 
утвержденным соответствующими органами для обеспечения 
устойчивой эксплуатации соответствующих видов, и

— животные питаются исключительно кормами, имеющимися в 
природе.

В порядке отступления от пункта (a), государства-члены могут разрешить 
введение для целей выращивания на органической производственной единице 
не более 50% неорганической молоди видов, которые не были выведены как 
органические в Союзе, путем
►M3  1 января 2022 года ◄ , при условии, что, по крайней мере, две трети 
последнего производственного цикла осуществляются в рамках 
органического менеджмента. Такое отступление может быть предоставлено 
максимум на два года и не подлежит возобновлению.

Для аквакультурных хозяйств, расположенных за пределами Союза, такое 
отступление может быть предоставлено только контрольными органами или 
органами контроля, признанными в соответствии со Статьей 46(1) для видов, 
которые не были выведены как органические ни на территории страны, в 
которой расположено хозяйство, ни в Союзе. Такое отступление может быть 
предоставлено на максимальный срок в два года и не подлежит 
возобновлению.

3.1.2.2. В отношении разведения применяются следующие правила:

(a) гормоны и производные гормонов не должны использоваться;

(b) искусственное получение однополых штаммов, за исключением ручной 
сортировки, индукция полиплоидии, искусственная гибридизация и 
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клонирование не должны использоваться;

(c) должны быть выбраны соответствующие штаммы.

▼M1 

3.1.2.3. Производство молодняка
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▼M9

Для выращивания личинок морских видов рыб могут использоваться системы 
выращивания (предпочтительно "мезокосм" или "выращивание в большом объеме"). 
Такие системы выращивания должны отвечать следующим требованиям:

(a) начальная плотность поголовья должна быть ниже 20 яиц или личинок на литр;

(b) резервуар для выращивания личинок должен иметь объем не менее 20 м3 ; и

(c) личинки должны питаться естественным планктоном, развивающимся в 
аквариуме, дополняя его по мере необходимости фитопланктоном и 
зоопланктоном, производимыми извне.

3.1.2.4. Операторы должны вести учет происхождения животных с указанием 
животных/партий животных, даты прибытия и вида, количества, органического или 
неорганического статуса, а также периода конверсии.

▼B 
3.1.3. Питание

3.1.3.1. В отношении кормов для рыб, ракообразных и иглокожих действуют следующие 
правила:

(a) животные должны получать корма, отвечающие их пищевым потребностям на 
разных этапах развития;

(b) режимы кормления должны быть разработаны с учетом следующих 
приоритетов:

(i) здоровье и благополучие животных;

(ii) высокое качество продукции, в том числе ее питательный состав, 
который должен обеспечивать высокое качество конечного съедобного 
продукта;

(iii) низкое воздействие на окружающую среду;

(c) растительная фракция корма должна быть органической, а фракция корма, 
полученная от водных животных, должна происходить из органической 
аквакультуры или из рыболовства, которое было сертифицировано как 
устойчивое по схеме, признанной компетентным органом в соответствии с 
принципами, изложенными в Постановлении (ЕС) № 1380/2013;

(d) неорганические кормовые материалы растительного, животного, 
водорослевого или дрожжевого происхождения, кормовые материалы 
минерального или микробного происхождения, кормовые добавки и 
вспомогательные средства для переработки должны использоваться только в 
том случае, если они были разрешены в соответствии с настоящим 
Положением для использования в органическом производстве;

(e) не должны использоваться стимуляторы роста и синтетические аминокислоты.

3.1.3.2. В отношении двустворчатых моллюсков и других видов, которые не питаются 
человеком, а питаются естественным планктоном, действуют следующие правила:

(a) такие животные, питающиеся фильтрами, должны получать все необходимые 
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им питательные вещества из природы, за исключением молоди, выращенной в 
инкубаторах и питомниках;

(b) участки для выращивания должны быть пригодны с точки зрения здоровья и 
иметь либо высокий экологический статус, как определено в Директиве 
2000/60/EC, либо хороший экологический статус, как определено в Директиве 
2008/56/EC, л и б о  эквивалентное качество:
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— производственные зоны, классифицированные как А в Регламенте (ЕС) 
№ 854/2004, до 13 декабря 2019 года, или

— соответствующие области классификации, установленные в актах 
внедрения, принятых Комиссией в соответствии со Статьей 18(8) 
Регламента (ЕС) 2017/625, с 14 декабря 2019 года.

3.1.3.3. Специальные правила по кормам для плотоядных животных аквакультуры

Корм для плотоядных животных, выращиваемых в аквакультуре, должен поставляться 
с учетом следующих приоритетов:

(a) органические корма аквакультурного происхождения;

(b) рыбная мука и рыбий жир из органических обрезков аквакультуры, 
полученных из рыбы, ракообразных или моллюсков;

(c) рыбная мука и рыбий жир, а также кормовой материал рыбного 
происхождения, полученный из обрезков рыбы, ракообразных или 
моллюсков, уже выловленных для потребления человеком в рамках 
устойчивого рыболовства;

(d) рыбная мука и рыбий жир, а также кормовые материалы рыбного 
происхождения, полученные из целой рыбы, ракообразных или моллюсков, 
выловленных в ходе устойчивого рыболовства и не используемых для 
потребления человеком;

▼ M 1  

(e) органические кормовые материалы растительного или животного 
происхождения.

▼B 

3.1.3.4. Специальные правила по кормам для некоторых видов животных аквакультуры

На этапе выращивания рыбу, обитающую во внутренних водоемах, пенеидных 
креветок и пресноводных креветок, а также тропических пресноводных рыб следует 
кормить следующим образом:

(a) Их следует кормить кормом, который имеется в прудах и озерах;

(b) если натуральный корм, указанный в пункте (a), не доступен в достаточном 
количестве, можно использовать органический корм растительного 
происхождения, предпочтительно выращенный на самой ферме, или 
водоросли. Операторы должны хранить документальное подтверждение 
необходимости использования дополнительного корма;

(c) если натуральный корм добавляется в соответствии с пунктом (b):

(i) кормовой рацион пенеидных креветок и пресноводных креветок 
(Macrobrachium spp.) может состоять максимум на 25 % из рыбной 
муки и на 10 % из рыбьего жира, полученного в результате 
устойчивого рыболовства;

(ii) кормовой рацион сиамского сома (Pangasius spp.) может состоять 
максимум на 10 % из рыбной муки или рыбьего жира, полученного в 
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результате устойчивого рыболовства.

▼M9

▼M7 

На этапе выращивания и на ранних стадиях жизни в питомниках и инкубаторах 
органический холестерин может быть использован для дополнения рациона 
пенеидных креветок и пресноводных креветок (Macrobrachium spp.), чтобы 
обеспечить их количественную потребность в питании.

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32021R1691
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3.1.3.5. Операторы должны вести учет конкретных режимов кормления, в частности, 
наименования и количества кормов, использования дополнительных кормов, а также 
соответствующих животных/партий животных, которых кормят.

▼B 
3.1.4. Здравоохранение

3.1.4.1. Профилактика заболеваний

В отношении профилактики заболеваний действуют следующие правила:

(a) Профилактика заболеваний должна основываться на содержании животных в 
оптимальных условиях путем соответствующего размещения, с учетом, в частности, 
требований вида к качеству воды, скорости течения и обмена, оптимальной 
конструкции ферм, применения надлежащих методов содержания и управления, 
включая регулярную очистку и дезинфекцию помещений, высококачественные 
корма, соответствующую плотность содержания, а также подбор пород и штаммов;

(b) могут использоваться иммунологические ветеринарные препараты;

(c) план управления здоровьем животных должен содержать подробное описание 
методов обеспечения биобезопасности и профилактики заболеваний, включая 
письменное соглашение о медицинском консультировании, пропорциональном 
производственной единице, с квалифицированными службами здоровья 
аквакультурных животных, которые должны посещать ферму с периодичностью не 
реже одного раза в год или, в случае двустворчатых моллюсков, не реже одного раза 
в два года;

(d) системы хранения, оборудование и посуда должны быть надлежащим образом 
очищены и продезинфицированы;

(e) Биообрастающие организмы должны удаляться только физическими средствами или 
вручную и, при необходимости, возвращаться в море на расстоянии от фермы;

(f) разрешается использовать только вещества для очистки и дезинфекции 
оборудования и сооружений, разрешенных в соответствии со Статьей 24 для 
использования в органическом производстве;

(g) в отношении залежи применяются следующие правила:

(i) компетентный орган или, в соответствующих случаях, контролирующий 
орган или орган контроля должен определить, необходимо ли проводить 
опадение, и должен определить соответствующую продолжительность, 
которая должна применяться и документироваться после каждого 
производственного цикла в открытых водных системах локализации в море;

(ii) не является обязательным для выращивания двустворчатых моллюсков;

(iii) во время залежки вольер или другое сооружение, используемое для 
выращивания аквакультурных животных, опорожняется, дезинфицируется и 
остается пустым до повторного использования;

(h) там, где это необходимо, несъеденный корм для рыбы, фекалии и мертвые животные 
должны быть оперативно удалены,  чтобы избежать риска нанесения значительного 
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ущерба окружающей среде в отношении качества воды, минимизировать риски 
заболеваний и избежать привлечения насекомых или грызунов;

(i) Ультрафиолетовое излучение и озон могут использоваться только в инкубаторах и 
питомниках;

(j) для биологической борьбы с эктопаразитами предпочтение должно отдаваться 
использованию более чистой рыбы, а также пресной, морской воды и растворов 
хлорида натрия.

3.1.4.2. Ветеринарные процедуры

В отношении ветеринарного лечения действуют следующие правила:
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(a) болезнь должна быть немедленно вылечена, чтобы избежать страданий животного. 
Химически синтезированные аллопатические ветеринарные препараты, включая 
антибиотики, могут применяться при необходимости, в строгих условиях и под 
ответственностью ветеринара, когда использование фитотерапевтических, 
гомеопатических и других препаратов нецелесообразно. Там, где это необходимо, 
должны быть определены ограничения в отношении курсов лечения и периодов 
отмены;

(b) разрешаются виды лечения, связанные с защитой здоровья человека и животных, 
введенные на основании законодательства Союза;

(c) если, несмотря на профилактические меры по обеспечению здоровья животных, 
указанные в пункте 3.1.4.1, возникает проблема со здоровьем, ветеринарные 
процедуры могут быть использованы в следующем порядке:

(i) вещества из растений, животных или минералов в гомеопатическом 
разведении;

(ii) растения и их экстракты, не обладающие анестезирующим действием; и

(iii) вещества, такие как микроэлементы, металлы, природные 
иммуностимуляторы или разрешенные пробиотики;

(d) использование аллопатических методов лечения должно быть ограничено двумя 
курсами лечения в год, за исключением вакцинации и схем обязательного 
искоренения. Однако в случаях, когда производственный цикл составляет менее 
года, применяется ограничение в один курс аллопатического лечения. Если 
указанные лимиты аллопатического лечения превышены, соответствующие 
аквакультурные животные не должны продаваться как органическая продукция;

▼ M 7  

(e) использование средств для лечения паразитов, кроме как через схемы обязательного 
контроля, осуществляемые государствами-членами, должно быть ограничено 
следующим образом:

(i) для лосося - не более двух курсов обработки в год или один курс обработки в 
год, если производственный цикл составляет менее 18 месяцев;

(ii) для всех видов, кроме лосося, до двух курсов обработки в год или до одного 
курса обработки в год, если производственный цикл составляет менее 12 
месяцев;

(iii) для всех видов - не более четырех курсов лечения в общей сложности, 
независимо от продолжительности производственного цикла вида;

▼B 

(f) период изъятия для аллопатического ветеринарного лечения и лечения паразитов в 
соответствии с пунктом (d), включая лечение в рамках схем обязательного контроля 
и искоренения, должен быть в два раза больше периода изъятия, указанного в Статье 
11 Директивы 2001/82/EC, или, если этот период не указан, 48 часов;

(g) любое использование ветеринарных препаратов должно быть заявлено 
компетентному органу или, в случае необходимости, контрольному органу или 
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органу контроля, прежде чем животные будут продаваться как органическая 
продукция. Обработанное поголовье должно быть четко идентифицировано.

▼M9 
3.1.4.3. Ведение учета по профилактике заболеваний

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32021R1691
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32021R1691


4/19/23, 10:43 AM Сводный ТЕКСТ: 32018R0848 - EN - 21.02.2023

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02018R0848-20230221&qid=1681891005527&from=EN 192/239

Операторы должны вести учет применяемых мер по профилактике болезней с подробным 
описанием залужения, очистки и обработки воды, а также любых применяемых 
ветеринарных и других обработок от паразитов, в частности, даты обработки, диагноза, 
позологии, названия лечебного средства и ветеринарного рецепта для ветеринарной 
помощи, где это применимо, и периодов изъятия, применяемых до того, как продукция 
аквакультуры может быть реализована и маркирована как органическая.

▼B 
3.1.5. Содержание и методы ведения хозяйства

3.1.5.1. Запрещается строительство объектов аквакультуры с замкнутым циклом 
производства, за исключением инкубаторов и питомников, а также объектов по 
производству видов, используемых в качестве органических кормовых организмов.

3.1.5.2. Искусственное нагревание или охлаждение воды допускается только в инкубаторах и 
питомниках. Природная скважинная вода может использоваться для нагрева или 
охлаждения воды на всех этапах производства.

3.1.5.3. Среда содержания аквакультурных животных должна быть создана таким образом, 
чтобы в соответствии с их видовыми потребностями аквакультурные животные:

(a) иметь достаточную площадь для их благополучия и соответствующую 
плотность поголовья, у с т а н о в л е н н у ю  в исполнительных актах, 
упомянутых в Статье 15(3);

(b) содержатся в воде хорошего качества с адекватным потоком и скоростью 
обмена, достаточным уровнем кислорода и низким уровнем метаболитов;

(c) содержатся в температурных и световых условиях в соответствии с 
требованиями вида и с учетом географического положения.

При рассмотрении влияния плотности зарыбления на благополучие 
производимой рыбы необходимо контролировать и учитывать состояние 
рыбы (например, повреждения плавников, другие травмы, скорость роста, 
поведение и общее состояние здоровья) и качество воды.

В случае с пресноводными рыбами тип дна должен быть максимально 
приближен к естественным условиям.

В случае с карпом и другими подобными видами:

— дно должно быть из натурального грунта,

— органическое и минеральное удобрение прудов и озер должно 
осуществляться только удобрениями и кондиционерами почвы, 
которые были разрешены в соответствии со Статьей 24 для 
использования в органическом производстве, с максимальным 
внесением 20 кг азота/га,

— запрещается обработка синтетическими химикатами для борьбы с 
гидрофитами и растительным покровом, присутствующими в 
производственных водах.

▼M9 
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Операторы должны вести учет мер по мониторингу и обслуживанию, касающихся 
благополучия животных и качества воды. В случае удобрения прудов и озер 
операторы должны вести учет применения удобрений и кондиционеров почвы, 
включая дату
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название продукта, его количество и место нанесения.

▼B 

3.1.5.4. Проектирование и строительство водных систем содержания должно обеспечивать 
скорость течения и физико-химические параметры, которые гарантируют здоровье и 
благополучие животных, а также учитывают их поведенческие потребности.

Должны соблюдаться специфические характеристики для систем производства и 
систем сдерживания для видов или групп видов, изложенные в исполнительных 
актах, упомянутых в Статье 15(3).

3.1.5.5. Выставочные комплексы на земле должны отвечать следующим условиям:

(a) Проточные системы должны обеспечивать мониторинг и контроль скорости 
потока и качества воды как на входе, так и на выходе;

(b) не менее 10 % территории по периметру ("граница раздела суши и воды") 
должно быть покрыто естественной растительностью.

3.1.5.6. Контейнерные системы в море должны отвечать следующим условиям:

(a) они должны располагаться там, где течение воды, глубина и скорость 
водообмена достаточны для минимизации воздействия на морское дно и 
окружающий водоем;

(b) они должны иметь подходящую конструкцию, дизайн и техническое 
обслуживание с учетом их воздействия на рабочую среду.

3.1.5.7. Контейнерные системы должны быть спроектированы, расположены и 
эксплуатироваться таким образом, чтобы свести к минимуму риск возникновения 
а в а р и й н ы х  ситуаций.

3.1.5.8. Если рыба или ракообразные сбегают, должны быть приняты соответствующие меры 
для снижения воздействия на местную экосистему, включая отлов, если это 
необходимо. Должны вестись записи.

3.1.5.9. При выращивании аквакультурных животных в рыбоводных прудах, резервуарах 
или скатах фермы должны быть оборудованы либо естественными фильтрами, либо 
прудами-отстойниками, биологическими фильтрами или механическими фильтрами 
для сбора отработанных питательных веществ, либо использовать водоросли или 
животных (двустворчатых моллюсков), способствующих улучшению качества 
стоков. Мониторинг сточных вод должен проводиться через регулярные промежутки 
времени, где это необходимо.

3.1.6. Благополучие животных

3.1.6.1. Все лица, занимающиеся содержанием аквакультурных животных, должны обладать 
необходимыми базовыми знаниями и навыками в отношении здоровья и 
благополучия этих животных.

3.1.6.2. Обращение с животными аквакультуры должно быть сведено к минимуму и 
осуществляться с максимальной осторожностью. Должно использоваться 
надлежащее оборудование и протоколы, чтобы избежать стресса и физического 
ущерба, связанного с процедурами обращения. Работа с маточным поголовьем 
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должна проводиться таким образом,  ч т о б ы  свести к минимуму физический ущерб 
и стресс, а в случае необходимости - под наркозом. Операции по сортировке должны 
быть сведены к минимуму и применяться только в тех случаях, когда это 
необходимо для обеспечения благополучия рыбы.

3.1.6.3. К использованию искусственного освещения применяются следующие ограничения:
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(a) для увеличения естественной продолжительности дня, она не должна 
превышать максимума, учитывающего этологические потребности, 
географические условия и общее состояние здоровья животных; этот 
максимум не должен превышать 14 часов в день, за исключением случаев, 
когда это необходимо для репродуктивных целей;

(b) Резкие перепады интенсивности света при переключении должны быть 
исключены за счет использования диммируемых светильников или фонового 
освещения.

3.1.6.4. Аэрация должна быть разрешена для обеспечения благополучия и здоровья 
животных. Механические аэраторы должны предпочтительно работать на 
возобновляемых источниках энергии.

3.1.6.5. Кислород можно использовать только для целей, связанных с требованиями к 
здоровью и благополучию животных, а также в  критические периоды производства 
или транспортировки, и только в следующих случаях:

(a) исключительные случаи изменения температуры, падения атмосферного 
давления или случайного загрязнения воды;

(b) периодические процедуры управления запасами, такие как отбор проб и 
сортировка;

(c) чтобы обеспечить выживание фермерского поголовья.

▼M9 

Операторы должны вести учет такого использования, указывая, применяется ли оно в 
соответствии с пунктом (a) (b) или (c).

▼B 

3.1.6.6. Должны быть приняты соответствующие меры, чтобы свести к минимуму 
продолжительность перевозки аквакультурных животных.

3.1.6.7. Любые страдания должны быть сведены к минимуму в течение всей жизни 
животного, в том числе во время забоя.

3.1.6.8. Абляция глазного яблока, включая все подобные методы, такие как перевязка, разрез 
и щипки, запрещена.

3.1.6.9. Методы убоя должны приводить к немедленной потере сознания и 
нечувствительности рыбы к боли. Обращение с рыбой перед убоем должно 
осуществляться таким образом, чтобы избежать травм и свести к минимуму 
страдания и стресс. При выборе оптимальных методов убоя должны учитываться 
различия в размерах улова, видах и местах добычи.

3.2. Подробные правила для моллюсков

3.2.1. Происхождение семян

В отношении происхождения семян применяются следующие правила:

(a) в случае двустворчатых моллюсков можно использовать семена диких животных, 
привезенные из-за пределов производственной единицы, при условии, что не будет 
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нанесен значительный ущерб окружающей среде, если это разрешено местным 
законодательством и если семена диких животных происходят из:

(i) поселенческие кровати, которые вряд ли переживут зимнюю погоду или 
являются избыточными; или

(ii) естественное расселение семян моллюсков на коллекторах;
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(b) для устриц (Crassostrea gigas) предпочтение должно отдаваться особям, селекционно 
выведенным для сокращения нереста в дикой природе;

(c) должны вестись записи о том, как, где и когда были собраны семена диких растений, 
чтобы можно было отследить их местонахождение;

(d) сбор семян диких растений разрешается только после получения разрешения 
компетентного органа.

3.2.2. Содержание и методы ведения хозяйства

В отношении содержания и методов разведения применяются следующие правила:

(a) производство может осуществляться в той же акватории, что и производство 
органических рыб и водорослей, в системе поликультуры, которая должна быть 
задокументирована в плане устойчивого управления. Двустворчатые моллюски 
также могут выращиваться в поликультуре вместе с брюхоногими моллюсками, 
такими как перистые моллюски;

(b) органическое производство двустворчатых моллюсков должно осуществляться на 
участках, ограниченных столбами, поплавками или другими четкими маркерами, и, 
при необходимости, должно быть ограничено сетчатыми мешками, клетками или 
другими искусственными средствами;

(c) органические фермы по разведению моллюсков должны минимизировать риски для 
видов, представляющих природоохранный интерес. Если используются сети для 
ловли хищников, их конструкция не должна допускать причинения вреда ныряющим 
птицам.

3.2.3. Выращивание

В отношении культивирования действуют следующие правила:

(a) выращивание на мидийных канатах и другие методы, перечисленные в 
исполнительных актах, упомянутых в Статье 15(3), могут использоваться в 
органическом производстве;

(b) донное культивирование моллюсков разрешается только в том случае, если в местах 
сбора и выращивания не оказывается значительного воздействия на окружающую 
среду. Исследование и отчет, подтверждающий доказательства минимального 
воздействия на окружающую среду, должны быть включены в план устойчивого 
управления в качестве отдельной главы и должны быть предоставлены оператором 
компетентному органу или, в соответствующих случаях, контролирующему органу 
или органу контроля до начала работ.

3.2.4. Управление

В отношении управления действуют следующие правила:

(a) производство должно использовать плотность содержания не выше той, которая 
используется для неорганических моллюсков в данной местности. Корректировки 
сортировки, прореживания и плотности содержания должны производиться в 
зависимости от биомассы и для обеспечения благополучия животных и высокого 
качества продукции;

(b) биообрастающие организмы должны быть удалены физическими средствами или 
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вручную и, при необходимости, возвращены в море вдали от моллюсковых ферм. 
Моллюски могут быть обработаны один раз в течение производственного цикла 
раствором извести для борьбы с конкурирующими обрастающими организмами.

3.2.5. Особые правила выращивания устриц

Разрешается выращивать устриц в мешках на эстакадах. Те или иные сооружения, в 
которых содержатся устрицы, должны быть установлены таким образом, чтобы избежать 
образования полного барьера вдоль береговой линии. Запасы должны быть тщательно 
размещены на дне в зависимости от приливно-отливного течения, чтобы оптимизировать 
производство.
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Производство должно соответствовать требованиям, установленным в актах о внедрении, 
упомянутых в Статье 15(3).

Часть IV: Правила производства переработанных пищевых продуктов

В дополнение к общим правилам производства, изложенным в статьях 9, 11 и 16, правила, 
изложенные в настоящей части, применяются к органическому производству 
переработанных пищевых продуктов.

1. Общие требования к производству переработанных пищевых продуктов

1.1. Пищевые добавки, вспомогательные средства для обработки и другие вещества и 
ингредиенты, используемые для обработки пищевых продуктов, а также любые 
применяемые методы обработки, такие как копчение, должны соответствовать 
принципам надлежащей производственной практики (31 ).

1.2. Операторы, производящие обработанные пищевые продукты, должны установить и 
обновлять соответствующие процедуры, основанные на систематическом определении 
критических этапов обработки.

1.3. Применение процедур, упомянутых в пункте 1.2, должно гарантировать, что 
произведенные продукты переработки всегда соответствуют настоящему Регламенту.

1.4. Операторы должны соблюдать и применять процедуры, указанные в пункте 1.2, и, без 
ущерба для Статьи 28, в частности, должны:

▼M9 

(a) принимать меры предосторожности и вести учет этих мер;

▼B 

(b) применять соответствующие меры по очистке, контролировать их 
эффективность и вести учет этих операций;

(c) гарантировать, что неорганическая продукция не будет размещена на рынке с 
указанием на органическое производство.

1.5. Приготовление переработанной органической, конверсионной и неорганической 
продукции должно быть отделено друг от друга во времени или пространстве. Если 
органические, конверсионные и неорганические продукты в любом сочетании 
готовятся или хранятся в соответствующем блоке подготовки, оператор должен:

(a) сообщить об этом компетентному органу или, при необходимости, 
контрольному органу или органу контроля;

(b) выполнять операции непрерывно до завершения производственного цикла, 
отдельно по месту и времени от аналогичных операций, выполняемых с любым 
другим видом продукции (органической, конверсионной или неорганической);

(c) хранить органические, конверсионные и неорганические продукты до и после 
операций, отдельно друг от друга по месту или времени;

(d) вести обновляемый реестр всех операций и обработанных объемов;

(e) принимать необходимые меры для идентификации партий и избегать 
смешивания или обмена между органической, конверсионной и неорганической 
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продукцией;

(f) проводить операции с органическими или конверсионными продуктами только 
после соответствующей очистки производственного оборудования.
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1.6. Не допускается использование продуктов, веществ и методов, которые 
восстанавливают свойства, утраченные при переработке и хранении органических 
продуктов питания, исправляют результаты небрежности при переработке 
органических продуктов питания или иным образом могут ввести в заблуждение 
относительно истинной природы продуктов, предназначенных для продажи в качестве 
органических продуктов питания.

▼M9 

1.7. Операторы должны хранить документальные свидетельства о разрешениях на 
использование не органических сельскохозяйственных ингредиентов для производства 
переработанных органических продуктов питания в соответствии со Статьей 25, если 
они получили или использовали такие разрешения.

▼B 

2. Подробные требования к производству переработанных пищевых продуктов

2.1. К составу переработанных органических продуктов питания применяются следующие 
условия:

(a) продукт должен быть произведен в основном из сельскохозяйственных 
ингредиентов или продуктов, предназначенных для использования в качестве 
пищи, перечисленных в Приложении I; для определения того, был ли продукт 
произведен в основном из этих продуктов, добавленные вода и соль не должны 
приниматься во внимание;

(b) органический ингредиент не должен присутствовать вместе с тем же 
ингредиентом в не органической форме;

(c) ингредиент, входящий в состав, не должен присутствовать вместе с тем же 
ингредиентом в органической или неорганической форме.

2.2. Использование определенных продуктов и веществ при переработке пищи

2.2.1. Только пищевые добавки, вспомогательные средства для переработки и 
неорганические сельскохозяйственные ингредиенты, разрешенные в 
соответствии со Статьей 24 или Статьей 25 для использования в органическом 
производстве, а также продукты и вещества, указанные в пункте 2.2.2, могут 
быть использованы в переработке пищевых продуктов, за исключением 
продуктов и веществ винодельческого сектора, для которых применяется пункт 
2 Части VI, и за исключением дрожжей, для которых применяется пункт 1.3 
Части VII.

2.2.2. При обработке пищевых продуктов могут использоваться следующие продукты и 
вещества:

(a) препараты микроорганизмов и пищевых ферментов, обычно 
используемых в пищевой промышленности, при условии, что пищевые 
ферменты, которые будут использоваться в качестве пищевых добавок, 
были разрешены в соответствии со Статьей 24 для использования в 
органическом производстве;

(b) вещества и продукты, определенные в пунктах (c) и (d)(i) Статьи 3(2) 
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Регламента (ЕС) № 1334/2008, которые были маркированы как 
натуральные ароматические вещества или натуральные ароматические 
препараты в соответствии со Статьей 16(2),
(3) и (4) этого Постановления;

(c) краски для клеймения мяса и яичной скорлупы в соответствии со статьей 
17 Постановления (ЕС) № 1333/2008;

(d) натуральные красители и натуральные красящие вещества для 
традиционной декоративной окраски скорлупы вареных яиц, 
произведенные с намерением выпустить их на рынок в определенный 
период года;
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(e) питьевая вода и органическая или неорганическая соль (с хлоридом 
натрия или хлоридом калия в качестве основных компонентов), обычно 
используемая в пищевой промышленности;

(f) минералы (включая микроэлементы), витамины, аминокислоты и 
микроэлементы, при условии, что:

(i) их использование в пищевых продуктах для нормального 
потребления "прямо требуется законом", в смысле прямо 
требуется положениями законодательства Союза или 
положениями национального законодательства, совместимого с 
законодательством Союза, вследствие чего пищевой продукт 
вообще не может быть представлен на рынке в качестве пищевого 
продукта для нормального потребления, если в него не добавлены 
эти минералы, витамины, аминокислоты или микроэлементы; или

(ii) в отношении пищевых продуктов, размещаемых на рынке, как 
имеющих особые характеристики или эффекты в отношении 
здоровья или питания или в отношении потребностей конкретных 
групп потребителей:

— в продуктах, указанных в пунктах (a) и (b) статьи 1(1) 
Регламента (ЕС) № 609/2013 Европейского парламента и 
Совета (32 ), их использование разрешено этим Регламентом 
и актами, принятыми на основании статьи 11(1) этого 
Регламента для соответствующих продуктов, или

— в продуктах, регулируемых Директивой Комиссии 
2006/125/EC (
33 ), их использование разрешено этой Директивой.

2.2.3. Для этой цели должны использоваться только продукты для очистки и 
дезинфекции, разрешенные в соответствии со статьей 24 для использования в 
процессе переработки. ►M9  Операторы должны вести учет использования 
этих продуктов, включая дату или даты использования каждого продукта, 
название продукта, его активные вещества и место такого использования. ◄

2.2.4. Для целей расчета, указанного в Статье 30(5), применяются следующие правила:

(a) некоторые пищевые добавки, разрешенные в соответствии со Статьей 24 
для использования в органическом производстве, должны быть 
рассчитаны как сельскохозяйственные ингредиенты;

(b) препараты и вещества, указанные в подпунктах (a), (c), (d), (e) и (f) 
пункта 2.2.2, не должны рассчитываться как сельскохозяйственные 
ингредиенты;

(c) дрожжи и дрожжевые продукты должны быть рассчитаны как 
сельскохозяйственные ингредиенты.

▼M9 

2.3. Операторы должны вести учет всех исходных материалов, используемых при 
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производстве продуктов питания. В случае производства комбинированных продуктов 
полные рецепты/формулы с указанием количества исходных и выходных веществ 
должны храниться в распоряжении компетентного органа или органа контроля.

▼B 

Часть V: Правила производства переработанных кормов

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
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В дополнение к общим правилам производства, изложенным в статьях 9, 11 и 17, правила, 
изложенные в настоящей части, применяются к органическому производству 
переработанного корма.

1. Общие требования к производству переработанного корма

1.1. Кормовые добавки, вспомогательные средства для обработки и другие вещества и 
ингредиенты, используемые для обработки корма, а также любые методы обработки, 
такие как копчение, должны соответствовать принципам надлежащей 
производственной практики.

1.2. Операторы, производящие переработанный корм, должны установить и обновлять 
соответствующие процедуры, основанные на систематическом определении 
критических этапов переработки.

1.3. Применение процедур, указанных в пункте 1.2, должно обеспечивать постоянное 
соответствие произведенных продуктов переработки настоящему Регламенту.

1.4. Операторы должны соблюдать и применять процедуры, указанные в пункте 1.2, и, 
без ущерба для статьи 28, в частности, должны:

▼M9 

(a) принимать меры предосторожности и вести учет этих мер;

▼B 

(b) применять соответствующие меры по очистке, контролировать их эффективность и 
вести учет этих операций;

(c) гарантировать, что неорганическая продукция не будет размещена на рынке с 
указанием на органическое производство.

1.5. Приготовление переработанной органической, конверсионной и неорганической 
продукции должно быть отделено друг от друга во времени или пространстве. Если 
органические, конверсионные и неорганические продукты в любом сочетании 
готовятся или хранятся в соответствующем блоке подготовки, оператор должен:

(a) проинформировать об этом контрольный орган или орган контроля;

(b) выполнять операции непрерывно до завершения производственного цикла, отдельно 
по месту и времени от аналогичных операций, выполняемых с любым другим видом 
продукции (органической, конверсионной или неорганической);

(c) хранить органические, конверсионные и неорганические продукты до и после 
операций, отдельно друг от друга по месту или времени;

(d) вести обновляемый реестр всех операций и обработанных объемов;

(e) принимать необходимые меры для идентификации партий и избегать смешивания 
или обмена между органической, конверсионной и неорганической продукцией;

(f) проводить операции с органическими или конверсионными продуктами только после 
соответствующей очистки производственного оборудования.

2. Подробные требования к производству переработанного корма

2.1. Органические кормовые материалы или кормовые материалы, прошедшие 
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конверсию, не должны входить одновременно с такими же кормовыми материалами, 
произведенными неорганическим способом, в состав органического кормового 
продукта.
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2.2. Любые кормовые материалы, используемые или перерабатываемые в органическом 
производстве, не должны быть обработаны с помощью химически синтезированных 
растворителей.

2.3. Только неорганический кормовой материал растительного, водорослевого, 
животного или дрожжевого происхождения, кормовой материал минерального 
происхождения, а также кормовые добавки и вспомогательные средства для 
переработки, разрешенные в соответствии со Статьей 24 для использования в 
органическом производстве, могут быть использованы в переработке корма.

2.4. Для этой цели должны использоваться только продукты для очистки и 
дезинфекции, разрешенные в соответствии со статьей 24 для использования в 
процессе переработки. ►M9  Операторы должны вести учет использования этих 
продуктов, включая дату или даты использования каждого продукта, название 
продукта, его активные вещества и место такого использования. ◄

▼M9 

2.5. Операторы должны вести учет всех исходных материалов, используемых при 
производстве кормов. В случае производства комбинированных продуктов полные 
рецепты/формулы с указанием количества исходных и выходных веществ должны 
быть доступны для компетентного органа или органа контроля.

▼B 

1. Обла
сть 
прим
енени
я

Часть VI: Вино

1.1. В дополнение к общим правилам производства, изложенным в статьях 9, 10, 11, 16 и 
18, правила, изложенные в данной части, применяются к органическому 
производству продуктов винодельческого сектора, упомянутых в пункте (l) статьи 
1(2) Регламента (ЕС) № 1308/2013.

1.2. Регламенты Комиссии (ЕС) № 606/2009 (34 ) и (ЕС) № 607/2009 (35 ) применяются, за 
исключением случаев, когда в настоящей части прямо предусмотрено иное.

2. Использование определенных продуктов и веществ

2.1. Продукция винодельческого сектора должна быть произведена из органического 
сырья.

2.2. Только продукты и вещества, разрешенные в соответствии со Статьей 24 для 
использования в органическом производстве, могут быть использованы для 
производства продукции винодельческого сектора, в том числе во время 
энологических практик, процессов и обработок, с учетом условий и ограничений, 
изложенных в Регламенте (ЕС) № 1308/2013 и Регламенте (ЕС) № 606/2009, в 
частности, в Приложении I A к последнему Регламенту.

▼M9 

2.3. Операторы должны вести учет использования любых продуктов и веществ, 
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применяемых в производстве вина, а также для очистки и дезинфекции, включая 
дату или даты использования каждого продукта, название продукта, его активные 
вещества и, если применимо, место использования.

▼B 

3. Энологические практики и ограничения

3.1. Без ущерба для разделов 1 и 2 настоящей части и конкретных запретов и 
ограничений, предусмотренных в пунктах 3.2, 3.3 и 3.4, только энологические 
практики, процессы и обработки, включая ограничения, предусмотренные в статье 
80 и статье 83(2) Регламента (ЕС) № 1308/2013, в статье 3, статьях с 5 по 9 и статьях 
с 11 по 14
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Регламент (ЕС) № 606/2009 и в приложениях к этим Регламентам, использованные 
до 1 августа 2010 года, разрешены.

3.2. Использование следующих энологических практик, процессов и методов обработки 
запрещено:

(a) частичной концентрации путем охлаждения в соответствии с пунктом (c) раздела B.1 
части I Приложения VIII к Регламенту (ЕС) № 1308/2013;

(b) устранение диоксида серы с помощью физических процессов в соответствии с 
пунктом 8 Приложения I A к Регламенту (ЕС) № 606/2009;

(c) электродиализная обработка для обеспечения стабилизации винного камня в вине в 
соответствии с пунктом 36 Приложения I A к Регламенту (ЕС) № 606/2009;

(d) частичная деалкоголизация вина в соответствии с пунктом 40 Приложения I A к 
Регламенту (ЕС) № 606/2009;

(e) обработка катионообменниками для обеспечения стабилизации винного камня в 
соответствии с пунктом 43 Приложения I A к Регламенту (ЕС) № 606/2009.

3.3. Использование следующих энологических методов, процессов и процедур 
разрешено при соблюдении следующих условий:

(a) термической обработки в соответствии с пунктом 2 Приложения I A к Регламенту 
(ЕС) № 606/2009, при условии, что температура не превышает 75 °C;

(b) центрифугирование и фильтрация с использованием инертного фильтрующего 
агента или без него в соответствии с пунктом 3 Приложения I A к Регламенту (ЕС) 
№ 606/2009, при условии, что размер пор составляет не менее 0,2 микрометра.

3.4. Любые изменения, введенные после 1 августа 2010 года, касающиеся 
энологической практики, процессов и обработки, предусмотренных Регламентом 
(ЕС) № 1234/2007 или Регламентом (ЕС) № 606/2009, могут применяться к 
органическому производству вина только после включения этих мер, как разрешено 
в настоящем разделе, и, если требуется, после оценки в соответствии со статьей 24 
настоящего Регламента.

Часть VII: Дрожжи, используемые в качестве пищи или 
корма

В дополнение к общим правилам производства, изложенным в статьях 9, 11, 16, 17 и 19, 
правила, изложенные в настоящей части, применяются к органическому производству 
дрожжей, используемых в качестве пищи или корма.

1. Общие требования

1.1. Для производства органических дрожжей должны использоваться только 
органические субстраты. Однако до ►M3  31 декабря 2024 года ◄ для 
производства органических дрожжей допускается добавление до 5 % 
неорганического дрожжевого экстракта или автолизата в субстрат (в пересчете на вес 
сухого вещества), если операторы не могут получить дрожжевой экстракт или 
автолизат из органического производства.

1.2. Органические дрожжи не должны присутствовать в органических продуктах питания 
или кормах вместе с неорганическими дрожжами.
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1.3. Следующие продукты и вещества могут быть использованы в производстве, 
кондитерских изделиях и рецептуре органических дрожжей:

(a) вспомогательные средства для переработки, разрешенные в соответствии со Статьей 
24 для использования в органическом производстве;
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(b) продукты и вещества, указанные в подпунктах (a), (b) и (e) пункта 2.2.2 части IV.

1.4. Для этой цели должны использоваться только продукты для очистки и 
дезинфекции, разрешенные в соответствии со Статьей 24 для использования при 
переработке.

▼ M 9  

1.5. Операторы должны вести учет всех продуктов и веществ, используемых для 
производства дрожжей, а также для очистки и дезинфекции, включая дату или даты 
использования каждого продукта, название продукта, его активные вещества и 
место использования.

▼B 

ПРИЛОЖЕНИЕ III

СБОР, УПАКОВКА, ТРАНСПОРТИРОВКА И ХРАНЕНИЕ ПРОДУКЦИИ

1. Сбор продуктов и их транспортировка к блокам подготовки

Операторы могут осуществлять одновременный сбор органической, конверсионной и 
неорганической продукции только в том случае, если были приняты соответствующие меры 
для предотвращения возможного смешивания или обмена между органической, 
конверсионной и неорганической продукцией и для обеспечения идентификации 
органической и конверсионной продукции. Оператор должен хранить информацию, 
касающуюся дней, часов сбора, схемы, даты и времени приема продукции, в 
р а с п о р я ж е н и и  контрольного органа или органа контроля.

2. Упаковка и транспортировка продукции другим операторам или 
подразделениям

▼ M 5  

2.1. Информация, которую необходимо предоставить

2.1.1. Операторы должны обеспечить, чтобы органические продукты и продукты, 
прошедшие конверсию, транспортировались другим операторам или 
подразделениям, включая оптовиков и розничных торговцев, только в 
соответствующей упаковке, контейнерах или транспортных средствах, закрытых 
таким образом, что изменение, включая замену, содержимого не может быть 
достигнуто без манипуляций или повреждения пломбы, и снабженных этикеткой с 
указанием, без ущерба для любых других указаний, требуемых в соответствии с 
законодательством Союза:

(a) имя и адрес оператора и, если он отличается, владельца или продавца продукта;

(b) название продукта;

(c) название или номер кода контрольного органа или органа контроля, которому 
подчиняется оператор; и
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(d) в соответствующих случаях идентификационный знак партии в соответствии с 
системой маркировки, либо утвержденной на национальном уровне, либо 
согласованной с контрольным органом или органом контроля, которая позволяет 
связать партию с записями, указанными в Статье 34(5).
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2.1.2. Операторы должны обеспечить, чтобы комбикорм, разрешенный для 
органического производства, перевозимый другим операторам или хозяйствам, 
включая оптовых и розничных торговцев, был снабжен этикеткой с указанием, в 
дополнение к любым другим указаниям, требуемым законодательством Союза:

(a) информацию, указанную в пункте 2.1.1;

(b) где это уместно, по весу сухого вещества:

(i) общий процент органических кормов;

(ii) общий процент исходных материалов для конверсии;

(iii) общий процент кормовых материалов, не охваченных пунктами (i) и (ii);

(iv) общий процент кормов сельскохозяйственного происхождения;

(c) где это уместно, названия органических кормовых материалов;

(d) где это уместно, названия исходных материалов для конверсии; и

(e) для комбикормов, которые не могут быть промаркированы в соответствии со 
Статьей 30(6), указание на то, что такие корма могут быть использованы в 
органическом производстве в соответствии с настоящим Регламентом.

2.1.3. Без ущерба для Директивы 66/401/ЕЕС операторы должны обеспечить, чтобы на 
этикетке упаковки смеси семян кормовых растений, содержащей органические и 
конверсионные или неорганические семена некоторых различных видов растений, 
на которые было выдано разрешение при соответствующих условиях, изложенных 
в пункте 1.8.5 части I Приложения II к настоящим Правилам, была представлена 
информация о точных компонентах смеси с указанием процентного содержания по 
весу каждого вида компонентов, и, при необходимости, о сортах.

В дополнение к соответствующим требованиям Приложения IV к Директиве 66/401/ЕЕС, 
эта информация должна включать, помимо указаний, требуемых в первом абзаце 
настоящего пункта, также список видов компонентов смеси, которые маркированы как 
органические или конверсионные. Минимальный общий процент по весу органических и 
конверсионных семян в смеси должен составлять не менее 70 %.

В случае, если смесь содержит неорганические семена, этикетка также должна содержать 
следующее заявление: "Использование смеси разрешено только в рамках разрешения и на 
территории государства-члена ЕС компетентного органа, который разрешил использование 
этой смеси в соответствии с пунктом 1.8.5 Приложения II к Регламенту (ЕС) 2018/848 об 
органическом производстве и маркировке органических продуктов".

Информация, указанная в пунктах 2.1.1 и 2.1.2, может быть представлена только в 
сопроводительном документе, если такой документ может быть неоспоримо связан с 
упаковкой, контейнером или автомобильным транспортом продукта. Этот 
сопроводительный документ должен содержать информацию о поставщике или 
перевозчике.

▼ B  

2.2. Закрытие упаковки, контейнеров или транспортных средств не требуется, если:

(a) перевозка осуществляется непосредственно между двумя операторами, оба из 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848
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которых подчиняются органической системе контроля;

(b) транспортировка включает только органические продукты или только продукты в 
переработке;

(c) продукция сопровождается документом, содержащим информацию, требуемую в 
соответствии с пунктом
2.1; и
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(d) как экспедитор, так и принимающий оператор ведут документальные записи о таких 
транспортных операциях, доступные для контролирующего органа или органа 
контроля.

3. Специальные правила транспортировки кормов на другие производственные 
или заготовительные предприятия или в 
складские помещения

При транспортировке корма в другие производственные или заготовительные 
подразделения или складские помещения операторы должны обеспечить соблюдение 
следующих условий:

(a) во время транспортировки органические корма, корма для переработки и 
неорганические корма эффективно физически разделяются;

(b) транспортные средства или контейнеры, в которых перевозилась неорганическая 
продукция, используются для перевозки органической или конверсионной 
продукции только в том случае, если:

(i) перед началом транспортировки органических или конверсионных продуктов 
были проведены соответствующие мероприятия по очистке, эффективность 
которых была проверена, и операторы ведут учет этих операций;

(ii) применяются все необходимые меры в зависимости от рисков, оцененных в 
соответствии с механизмами контроля, и, при необходимости, операторы 
гарантируют, что неорганическая продукция не может быть представлена на 
рынке с указанием на органическое производство;

(iii) оператор ведет документальные записи о таких транспортных операциях, 
доступные для контролирующего органа или органа контроля;

(c) транспортировка готовых органических или конверсионных кормов отделена 
физически или по времени от транспортировки других готовых продуктов;

(d) во время транспортировки регистрируется количество продукции в начале и каждое 
отдельное количество, доставленное в течение цикла доставки.

4. Транспортировка живой рыбы

4.1. Живая рыба должна перевозиться в подходящих аквариумах с чистой водой, 
отвечающей ее физиологическим потребностям в отношении температуры и 
растворенного кислорода.

4.2. Перед транспортировкой органической рыбы и рыбных продуктов резервуары 
должны быть тщательно очищены, продезинфицированы и промыты.

4.3. Должны быть приняты меры предосторожности для снижения стресса. Во время 
транспортировки плотность не должна достигать уровня, губительного для вида.

4.4. Для операций, указанных в пунктах 4.1, 4.2 и 4.3, должны вестись записи.

5. ►C6  Прием продуктов от других операторов или подразделений ◄

При получении органического или конверсионного продукта оператор должен проверить 
закрытие упаковки, контейнера или транспортного средства, если это необходимо, и 
наличие указаний, п р е д у с м о т р е н н ы х  в разделе 2.

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848R%2817%29
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848R%2817%29
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32018R0848R%2817%29
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Оператор должен перепроверять информацию на этикетке, указанную в Разделе 2, с 
информацией в сопроводительных документах. Результаты этих проверок должны быть 
четко указаны в записях, упомянутых в Статье 34(5).

6. Специальные правила приема продукции из третьей страны



4/19/23, 10:43 AM Сводный ТЕКСТ: 32018R0848 - EN - 21.02.2023

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02018R0848-20230221&qid=1681891005527&from=EN 218/239

Если органические или конверсионные продукты импортируются из третьей страны, они 
должны перевозиться в соответствующей упаковке или контейнерах, закрытых таким 
образом, чтобы предотвратить подмену содержимого, с идентификацией экспортера и 
любыми другими знаками и номерами, которые служат для идентификации партии, и 
должны сопровождаться сертификатом контроля для импорта из третьих стран, если это 
необходимо.

При получении органического или конверсионного продукта, импортируемого из третьей 
страны, физическое или юридическое лицо, которому поставляется импортируемая партия 
и которое получает ее для дальнейшей подготовки или реализации, должно проверить 
закрытие упаковки или контейнера и, в случае продуктов, импортируемых в соответствии с 
пунктом (b)(iii) Статьи 45(1), должно проверить, что сертификат инспекции, упомянутый в 
этой статье, распространяется на тип продукта, содержащегося в партии. Результат этой 
проверки должен быть четко указан в записях, упомянутых в Статье 34(5).

7. Хранение продуктов

7.1. Места для хранения продукции должны быть организованы таким образом, чтобы 
обеспечить идентификацию партий и избежать смешивания или загрязнения 
продуктами или веществами, не соответствующими правилам органического 
производства. Органические продукты и продукты, находящиеся в процессе 
переработки, должны быть всегда четко идентифицированы.

7.2. Никакие исходные продукты или вещества, кроме тех, которые разрешены в 
соответствии со статьями 9 и 24 для использования в органическом производстве, не 
должны храниться в органических или преобразованных растениеводческих и 
животноводческих хозяйствах.

7.3. Аллопатические ветеринарные препараты, включая антибиотики, могут храниться 
в сельскохозяйственных и аквакультурных хозяйствах при условии, что они были 
выписаны ветеринаром в связи с лечением, указанным в пунктах 1.5.2.2 части II и 
3.1.4.2(a) части III Приложения II, что они хранятся в контролируемом месте и что 
они внесены в записи, указанные в Статье 34(5).

7.4. Если операторы обрабатывают органические, или переработанные, или 
неорганические продукты в любой комбинации, и органические или переработанные 
продукты хранятся в складских помещениях, в которых также хранятся другие 
сельскохозяйственные продукты или продукты питания:

(a) органические или преобразованные продукты должны храниться отдельно от других 
сельскохозяйственных продуктов или продуктов питания;

(b) должны быть приняты все меры для обеспечения идентификации грузов и во 
избежание смешивания или обмена между органической, конверсионной и 
неорганической продукцией;

(c) перед хранением органических или конверсионных продуктов должны быть 
проведены соответствующие мероприятия по очистке, эффективность которых была 
проверена, и операторы должны вести учет этих операций.

7.5. Только средства для очистки и дезинфекции, разрешенные в соответствии со 
Статьей 24 для использования в органическом производстве, должны использоваться 
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в хранилищах для этой цели.

ПРИЛОЖЕНИЕ IV
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ТЕРМИНЫ, УКАЗАННЫЕ В СТАТЬЕ 30

BG : Биологичен.

ES : ecológico, biológico, orgánico. 

CS : ekologické, biologické.

DA : økologisk.

DE : ökologisch, biologisch. 

ET : mahe, ökoloogiline.

EL : βιολογικό.

EN : органический.

FR : biologique.

GA : orgánach.

HR : ЭКОЛОШКИ.

IT : biologico.

LV : биологические, 

экологические. LT :

ekologiškas.

LU : биолог, эколог. HU :

ökológiai.

MT : органика.

NL : биологический.

PL : ekologiczne.

PT : биолоджико.

RO : экологический.

SK : ekologické, biologické. 

SL : ekološki.

FI : луоннонмукайнен.

SV : ekologisk.

ПРИЛОЖЕНИЕ V

ЛОГОТИП ОРГАНИЧЕСКОГО ПРОИЗВОДСТВА ЕВРОПЕЙСКОГО СОЮЗА И 
КОДОВЫЕ НОМЕРА

1. Логотип
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1.1. Логотип органического производства Европейского союза должен соответствовать 
приведенной ниже модели:
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1.2. Эталонным цветом Pantone является зеленый Pantone № 376 и зеленый (50 % 
голубого + 100 % желтого), если используется четырехцветный процесс.

1.3. Логотип органического производства Европейского Союза может быть использован 
в черно-белом варианте только в тех случаях, когда его нанесение в цвете 
нецелесообразно:

1.4. Если цвет фона упаковки или этикетки темный, символы можно использовать в 
негативном формате, используя цвет фона упаковки или этикетки.

1.5. Если логотип используется в цвете на цветном фоне, что затрудняет его восприятие, 
можно использовать разграничительную внешнюю линию вокруг логотипа для 
улучшения контраста с цветом фона.

1.6. Если на упаковке имеются указания, выполненные одним цветом, то логотип 
органического производства Европейского союза может быть использован в том же 

цвете.

1.7. Логотип органического производства Европейского союза должен иметь высоту не 
менее 9 мм и ширину не менее 13,5 мм; соотношение высоты и ширины всегда 
должно быть 1:1,5. В исключительных случаях минимальный размер может быть 
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уменьшен до 6 мм для очень маленьких упаковок.
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1.8. Логотип органического производства Европейского Союза может быть связан с 
графическими или текстовыми элементами, относящимися к органическому 
производству, при условии, что они не изменяют и не меняют характер логотипа 
органического производства Европейского Союза, а также любого из обозначений, 
определенных в соответствии со статьей 32. Если в национальных или частных 
логотипах используется зеленый цвет, отличный от эталонного цвета, 
предусмотренного в пункте 1.2, логотип органического производства Европейского 
союза может быть использован в этом неэталонном цвете.

2. Кодовые номера

Общий формат кодовых номеров должен быть следующим:

AB-CDE-999

где:

(a) 'AB' - это код ISO для страны, в которой осуществляется контроль;

(b) "CDE" - термин, обозначаемый тремя буквами по решению Комиссии или каждого 
государства-члена, как "bio" или "öko", "org" или "eko", устанавливающий связь с 
органическим производством; и

(c) '999' - это номер ссылки, состоящий максимум из трех цифр, который будет присвоен:

(i) компетентного органа каждого государства-члена в контрольные органы или 
о р г а н ы  контроля, которым он делегировал контрольные задачи;

(ii) Комиссии, чтобы:

— контрольные органы и органы контроля, признанные Комиссией в 
соответствии со Статьей 46,

— компетентным органам третьих стран, признанным Комиссией в 
соответствии со Статьей 48.

▼ M 1 2  

ПРИЛОЖЕНИЕ VI

МОДЕЛЬ СЕРТИФИКАТА

СЕРТИФИКАТ В СООТВЕТСТВИИ СО СТАТЬЕЙ 35(1) РЕГЛАМЕНТА (ЕС) 2018/848 
ОБ ОРГАНИЧЕСКОМ ПРОИЗВОДСТВЕ И МАРКИРОВКЕ ОРГАНИЧЕСКИХ 
ПРОДУКТОВ

Часть I:Обязательные элементы

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32023R0207
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex%3A32023R0207
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1. Номер документа 2. (выбрать нужное)

- Оператор
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- Группа операторов - см. пункт 
9

3. Название и адрес 
оператора или группы 
операторов:

4. Наименование и адрес 
компетентного органа или, в 
соответствующих случаях, 
контрольного органа или органа 
контроля оператора или группы 
операторов и кодовый номер в 
случае контроля
власти или контрольного органа:

5. Деятельность или виды деятельности оператора или группы 
операторов (выберите подходящий вариант)

- Производство

- Подготовка

- Распространение / Размещение на рынке

- Хранение

- Импорт

- Экспорт

6. Категория или категории продуктов, указанные в Статье 35(7) 
Регламента (ЕС) 2018/848 Европейского парламента и
Совет (1 ) и методы производства (выберите подходящий)

(a) непереработанные растения и растительные продукты, включая 
семена и другой растительный репродуктивный материал

Метод производства:

□ органическое производство без учета периода конверсии

□ производство в период конверсии

□ органическое производство с неорганическим производством

(b) скот и непереработанная продукция 

животноводства Метод производства:

□ органическое производство без учета периода конверсии

□ производство в период конверсии

□ органическое производство с неорганическим производством

(c) водоросли и непереработанные 
продукты аквакультуры Способ 
производства:

□ органическое производство без учета периода конверсии

□ производство в период конверсии
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□ органическое производство с неорганическим производством
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(d) переработанные сельскохозяйственные продукты, включая 
продукты аквакультуры, для использования в качестве пищевых 
продуктов

Метод производства:

□ производство органической продукции

□ производство конверсионной продукции

□ органическое производство с неорганическим производством

(e) корм Метод 
производства:

□ производство органической продукции

□ производство конверсионной продукции

□ органическое производство с неорганическим производством

(f) вино Метод 

производства:

□ производство органической продукции

□ производство конверсионной продукции

□ органическое производство с неорганическим производством

(g) другие продукты, перечисленные в Приложении I к Регламенту 
(ЕС) 2018/848 или не подпадающие под предыдущие категории

Метод производства:

□ производство органической продукции

□ производство конверсионной продукции

□ органическое производство с неорганическим производством

Настоящий документ выпущен в соответствии с Регламентом (ЕС) 
2018/848 для удостоверения того, что оператор или группа 
операторов (выбрать в зависимости от ситуации) соответствует 
этому Регламенту.

7. Дата, место
Имя и подпись от имени 
компетентного органа, 
выдавшего документ, или, в 
соответствующих случаях, 
контрольного органа или органа 
контроля, или 
квалифицированная 
электронная печать:

8. Сертификат действителен с 
...[указать дату] по ...[указать дату]



4/19/23, 10:43 AM Сводный ТЕКСТ: 32018R0848 - EN - 21.02.2023

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02018R0848-20230221&qid=1681891005527&from=EN 229/239

( )1

Регламент (ЕС) 2018/848 Европейского парламента и Совета от 30 
мая 2018 года об органическом производстве и маркировке 

органических продуктов и отмене Регламента Совета (ЕС) № 
834/2007 (OJ L 150, 14.6.2018, p. 1).
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9. Список членов группы операторов, как определено в Статье 36 Регламента (ЕС) 
2018/848

Имя
член

Адрес или другая форма 
идентификации 
участника

Часть II:Конкретные факультативные элементы

Один или несколько элементов, которые должны быть заполнены по решению 
компетентного органа или, в соответствующих случаях, контрольного органа или органа 
контроля, который выдает сертификат оператору или группе операторов в соответствии со 
статьей 35 Регламента (ЕС) 2018/848.

1. Каталог товаров

Название продукта и/или код 
Комбинированной 
номенклатуры (CN), указанный 
в Постановлении Совета (ЕЭС) 
№ 2658/87 (1 ) для продуктов, 
входящих в сферу применения
Регламент (ЕС) 2018/848

□ Organic

□ На 
са
йт
е

конверси
я

( )1

Постановление Совета (ЕЭС) № 2658/87 от 23 
июля 1987 года о тарифно-статистической 

номенклатуре и Едином таможенном тарифе 
(OJ L 256, 7.9.1987, p. 1).

2. Количество продуктов
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Название продукта и/или CN-код, 
указанный в Правилах

□ Organic Количество 
оценивается в 
килограммах, 
литрах
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(ЕЭС) № 2658/87 для продуктов, 
входящих в сферу действия 
Регламента (ЕС) 2018/848

□ На 
са
йт
е

конверсия

или, где это 
уместно, в 
количестве единиц

3. Информация о земле

Назван
ие

пр
одукт

□ Organic

□ В конверсии

□ Неорганическ
ие

Поверх
ность в
гектаро
в

4. Список помещений или подразделений, в которых оператор или группа 
операторов осуществляют деятельность

Адрес или 
геолокаци
я

Описание 
деятельности или 
видов деятельности, 
указанных в пункте 5 
части I

5. Информация о деятельности или видах деятельности, осуществляемых 
оператором или группой операторов, и о том, является ли эта деятельность или виды 
деятельности осуществляются для собственных целей или в качестве
субподрядчик, осуществляющий деятельность или виды деятельности для другого 
оператора, при этом субподрядчик остается ответственным за осуществляемую 
деятельность или виды деятельности
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Описание
деятел

ьность
деятельност
ь

из□ Осуществление деятельности/деятельности с 
собственной целью или
в роли
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направлено
на в

□ Осуществление деятельности/деятельности в 
качестве субподрядчика

пункт 5 части I для другой оператора, в то время как
сайт субподрядчик

остается ответственным за деятельность или 
виды деятельности
выполнено

6. Информация о деятельности или видах деятельности, осуществляемых 
субподрядной третьей стороной в соответствии со Статьей 34(3) Регламента (ЕС) 
2018/848

Описание □ Оператор или 
группа

из
са

йт

операторов 
остается

деятельност
ь

и
ли

ответственный

деятельност
ь, указанная 
в пункте 5 
части I

□ Ответственно
сть несет 
субподрядная 
третья сторона

7. Список субподрядчиков, осуществляющих деятельность или виды деятельности 
для оператора или группы операторов в соответствии со статьей 34(3) Регламента 
(ЕС) 2018/848, для которых
оператор или группа операторов продолжает нести ответственность за органическое 
производство и не передала эту ответственность субподрядчику

Имя 
и
адрес

Описание деятельности 
или видов деятельности, 
указанных в пункте 5 
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части I

8. Информация об аккредитации контрольного органа в соответствии со статьей 
40(3) Регламента (ЕС) 2018/848

(a) название органа по аккредитации;



4/19/23, 10:43 AM Сводный ТЕКСТ: 32018R0848 - EN - 21.02.2023

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02018R0848-20230221&qid=1681891005527&from=EN 236/239

(b) гиперссылка на сертификат аккредитации.

9. Другая информация

(1 ) Регламент (ЕС) № 1308/2013 Европейского парламента и Совета от 17 декабря 2013 года, 
устанавливающий общую организацию рынков сельскохозяйственной продукции и отменяющий 
Регламенты Совета (ЕЭС) № 922/72, (ЕЭС) № 234/79, (ЕС) № 1037/2001 и (ЕС) № 1234/2007 (OJ L 347, 
20.12.2013, p. 671).

(2 ) Постановление Совета (ЕС) № 2100/94 от 27 июля 1994 г. о правах Сообщества на сорта растений (OJ 
L 227, 1.9.1994, p. 1).

(3 ) Регламент (ЕС) 2016/2031 Европейского парламента и Совета от 26 октября 2016 года о защитных 
мерах против вредителей растений, изменяющий Регламенты (ЕС) № 228/2013, (ЕС) № 652/2014 и (ЕС) 
№ 1143/2014 Европейского парламента и Совета и отменяющий Директивы Совета 69/464/EEC, 
74/647/EEC, 93/85/EEC, 98/57/EC, 2000/29/EC, 2006/91/EC и 2007/33/EC (OJ L 317, 23.11.2016, p. 4).

(4 ) Директива Совета 1999/74/EC от 19 июля 1999 года, устанавливающая минимальные стандарты 
защиты кур-несушек (OJ L 203, 3.8.1999, p. 53).

(5 ) Регламент (ЕС) № 1380/2013 Европейского парламента и Совета от 11 декабря 2013 года об Общей 
политике в области рыболовства, изменяющий Регламенты Совета (ЕС) № 1954/2003 и (ЕС) № 1224/2009 
и отменяющий Регламенты Совета (ЕС) № 2371/2002 и (ЕС) № 639/2004 и Решение Совета 2004/585/EC 
(OJ L 354, 28.12.2013, p. 22).

(6 ) Директива 2008/56/EC Европейского парламента и Совета от 17 июня 2008 г., устанавливающая 
рамки для действий сообщества в области политики охраны морской среды (Рамочная директива по 
морской стратегии) (OJ L 164, 25.6.2008, p. 19).

(7 ) Постановление Совета (ЕС) № 708/2007 от 11 июня 2007 г. об использовании чужеродных и местно 
отсутствующих видов в аквакультуре (OJ L 168, 28.6.2007, p. 1).

(8 ) Директива 2001/82/EC Европейского парламента и Совета от 6 ноября 2001 года о кодексе 
Сообщества, касающемся ветеринарных лекарственных препаратов (OJ L 311, 28.11.2001, p. 1).

(9 ) Постановление (ЕС) № 178/2002 Европейского парламента и Совета от 28 января 2002 г., 
устанавливающее общие принципы и требования законодательства о пищевых продуктах, учреждающее 
Европейский орган по безопасности пищевых продуктов и устанавливающее процедуры в вопросах 
безопасности пищевых продуктов (OJ L 31, 1.2.2002, p. 1).

(10 ) Регламент (ЕС) № 767/2009 Европейского парламента и Совета от 13 июля 2009 года о размещении 
на рынке и использовании кормов, изменяющий Регламент (ЕС) № 1831/2003 Европейского парламента 
и Совета и отменяющий Директиву Совета 79/373/ЕЭС, Директиву Комиссии 80/511/ЕЭС, Директивы 
Совета 82/471/ЕЭС, 83/228/ЕЭС, 93/74/ЕЭС, 93/113/ЕЭС и 96/25/ЕЭС и Решение Комиссии 2004/217/ЕЭС 
(OJ L 229, 1.9.2009, p. 1).

(11 ) Директива 2001/18/EC Европейского парламента и Совета от 12 марта 2001 года о  преднамеренном 
выпуске в окружающую среду генетически модифицированных организмов и отмене Директивы Совета 
90/220/EEC (OJ L 106, 17.4.2001, p. 1).
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(12 ) Постановление (ЕС) № 1333/2008 Европейского парламента и Совета от 16 декабря 2008 г. о 
пищевых добавках (OJ L 354, 31.12.2008, стр. 16).

(13 ) Постановление (ЕС) № 1831/2003 Европейского парламента и Совета от 22 сентября 2003 г. о 
добавках для использования в питании животных (OJ L 268, 18.10.2003, стр. 29).

(14 ) Регламент (ЕС) 2015/2283 Европейского парламента и Совета от 25 ноября 2015 года о новых 
продуктах питания, изменяющий Регламент (ЕС) № 1169/2011 Европейского парламента и Совета и 
отменяющий Регламент (ЕС) № 258/97 Европейского парламента и Совета и Регламент Комиссии (ЕС) 
№ 1852/2001 (OJ L 327, 11.12.2015, p. 1).

(15 ) Постановление (ЕС) № 1332/2008 Европейского парламента и Совета от 16 декабря 2008 года о 
пищевых ферментах и внесении изменений в Директиву Совета 83/417/EEC, Постановление Совета (ЕС) 
№ 1493/1999, Директиву 2000/13/EC, Директиву Совета 2001/112/EC и Постановление (ЕС) № 258/97 (OJ 
L 354, 31.12.2008, p. 7).

(16 ) Директива Совета 2013/59/Euratom от 5 декабря 2013 года, устанавливающая основные нормы 
безопасности для защиты от опасностей, возникающих при воздействии ионизирующего излучения, и 
отменяющая Директивы 89/618/Euratom, 90/641/Euratom, 96/29/Euratom, 97/43/Euratom и 
2003/122/Euratom (OJ L 13, 17.1.2014, p. 1).

(17 ) Постановление (ЕС) № 852/2004 Европейского парламента и Совета от 29 апреля 2004 года о гигиене 
пищевых продуктов (OJ L 139, 30.4.2004, p. 1).

(18 ) Постановление (ЕС) № 1829/2003 Европейского парламента и Совета от 22 сентября 2003 г. о 
генетически модифицированных продуктах питания и кормах (OJ L 268, 18.10.2003, p. 1).

(19 ) Постановление (ЕС) № 1830/2003 Европейского парламента и Совета от 22 сентября 2003 г. о 
прослеживаемости и маркировке генетически модифицированных организмов и прослеживаемости 
пищевых и кормовых продуктов, произведенных из генетически модифицированных организмов, и 
внесении изменений в Директиву 2001/18/EC (OJ L 268, 18.10.2003, стр. 24).

(20 ) Постановление (ЕС) № 1334/2008 Европейского парламента и Совета от 16 декабря 2008 года об 
ароматизаторах и некоторых пищевых ингредиентах с ароматическими свойствами для использования в 
продуктах питания и на них, а также о внесении изменений в Постановление Совета (ЕЭС) № 1601/91, 
Постановления (ЕС) № 2232/96 и (ЕС) № 110/2008 и Директиву 2000/13/EC (OJ L 354, 31.12.2008, p. 34).

(21 ) Директива Совета 2006/88/EC от 24 октября 2006 года о требованиях к здоровью животных для 
аквакультурных животных и продуктов из них, а также о профилактике и контроле некоторых 
заболеваний водных животных (OJ L 328, 24.11.2006, p. 14).

(22 ) Регламент (ЕС) 2016/679 Европейского парламента и Совета от 27 апреля 2016 года о защите 
физических лиц в отношении обработки персональных данных и о свободном перемещении таких 
данных и отмене Директивы 95/46/EC (Общий регламент по защите данных) (OJ L 119, 4.5.2016, p. 1).

(23 ) Постановление (ЕС) № 765/2008 Европейского парламента и Совета от 9 июля 2008 г., 
устанавливающее  требования к аккредитации и надзору за рынком в отношении маркетинга 
продукции и отменяющее Постановление (ЕЭС) № 339/93 (OJ L 218, 13.8.2008, p. 30).

(24 ) Регламент (ЕС) № 1306/2013 Европейского парламента и Совета от 17 декабря 2013 года о  
финансировании, управлении и мониторинге общей сельскохозяйственной политики и отмене 
Регламентов Совета (ЕЭС) № 352/78, (ЕС) № 165/94, (ЕС) № 2799/98, (ЕС) № 814/2000, (ЕС) № 1290/2005 
и (ЕС) № 485/2008 (OJ L 347, 20.12.2013, p. 549).
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